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Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Abdullah DEMİRAL 

Temmuz 2021, 304 sayfa 

 

 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, 1568 yılında Klasik Osmanlı Türkçesi 

ile kaleme alınan ve temsilî kahramanlar olan kılıç ile kalem arasında geçen münazarayı konu 

edinen Hızrî’nin Münazara-i Tîg ü Kalem adlı eserinin dizini oluşturulmuş ve söz varlığı 

incelenmiştir. 

Çalışma, üç  ana bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölüm; Giriş, Münazara ve Arap, Fars 

Edebiyatındaki Öncüleri, Türk Edebiyatında Kılıç ve Kalem Münazaraları, Hızrî ve Münazara-i 

Tîg ü Kalem olarak dört başlık altında ele alınmıştır. 

İkinci Bölüm, Söz Varlığı ve Münazara-i Tîg ü Kalem’de Söz Varlığı olarak iki başlıkta 

değerlendirilmiştir. Eserin söz varlığı, Adlar, Fiiller, Sıfatlar, Zamirler, Zarflar, Bağlaçlar, 

Edatlar, Ünlemler, Atasözleri, Deyimler, İkilemeler, İlişki Sözleri (Kalıp İfadeler), Ayet, Hadis ve 

Dua İfadeleri, Farsça Terkipler olmak üzere 14 başlık altında incelenmiştir. İncelemede 3488 söz 

tespit edilmiştir. 

 Üçüncü Bölüm, Dizin ve Özel Adlar Dizini olarak iki başlıkta ele alınmıştır. Özel Adlar 

Dizini kendi içerisinde; Kişi Adları, Yer Adları, Dil ve Ulus Adları, Efsanevi Yer Adları, Gezegen 

Adları, Din, İnanç ile İlgili Adlar olarak altı başlıkta değerlendirilmiştir. Bu dizinlerde toplam 

2548 madde başı 767 alt madde tespit edilmiştir.  

Son olarak çalışmadan elde edilen verilerin değerlendirildiği Sonuç ve yararlanılan eserlerin yer 

aldığı Kaynakça verilmiştir.  

Anahtar kelimeler: Münazara-i Tîg ü Kalem, dizin, söz varlığı 
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ABSTRACT 

 

 

 

THE VOCABULARY OF HIZRI'S DISCUSSION ON TÎG Ü KALEM 

 

 

Hatice TEKLER 

 

 

Master Thesis, Department of the Turkish Language and Literature 

Supervisor: Dr. Öğr. Üyesi Abdullah DEMİRAL 

July 2021, 304 pages 

 

 

In this study, which was prepared as a master's thesis, the index of the work named Hızrî 

Münazara-i Tîg ü Kalem, which was written in 1568 in Classical Ottoman Turkish and which 

deals with the debate between the representative heroes, the sword and the pen, was created and 

its vocabulary was examined. 

 The study consists of four main parts: First part; It has been discussed under four sub-

titles as Introduction, Debate Term and Arabic, Debate in Persian Literature, Sword and Pen 

Debates in Turkish Literature, Hızrî ve Munazara-i Tîg ü Kalem. 

 The second part is evaluated under two titles as Vocabulary and Vocabulary in 

Münazara-i Tîg ü Kalem. Vocabulary of the work has been examined under 14 titles: Nouns, 

Verbs, Adjectives, Pronouns, Adverbs, Conjunctions, Prepositions, Interjections, Proverbs, 

Idioms, Reduplications, Relationship Words (Phrases), Verses, Hadith and Prayer Expressions, 

Arabic-Persian Compositions. In the review, 3488 words were identified.  

 The Third Chapter is covered under two headings, the Index and the Proper Names 

Index. Proper Names Directory within itself; It has been evaluated under six titles as Personal 

Names, Place Names, Language and Nation Names, Legendary Place Names, Planet Names, 

Religion and Faith-Related Names. A total of 767 sub-items per 2548 items were identified in 

these indexes. 

Finally, the evaluative result obtained from the study and the bibliography of the works 

benefited from are given. 

Key words: Münazara-i Tîg ü Kalem, index, vocabulary  
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ÖN SÖZ 

 Dil, insanlar arasında anlaşmayı, nesilden nesile kültür aktarımını sağlayan en 

önemli iletişim aracıdır. Tıpkı insanlar gibi dil de doğar ve yaşar. Kimileri yok olur, 

kimileri yok olmaya yüz tutar, kimileriyse var olmaya başladığı toplumları da aşıp 

yayılarak büyümeye devam eder. Türkçe, her geçen gün gelişen ve kullanımı artan diller 

arasındadır. Sadece Türklerin yaşadığı coğrafyalar ile sınırlı kalmayan Türkçe dünyanın 

bir çok yerinde konuşulan “dünya dili”dir. Dilin bugününü anlayabilmek, geçmişini 

araştırmak ve aydınlatmakla doğrudan ilişkilidir. Dilin gelişim sürecini bilmek, onu 

geliştirebilmek için oldukça önemlidir. İncelenen tarihî dönem eserleri ise bu konuda 

yapılmış önemli katkılardır. 

 Türk dilinin tarihî dönemleri içerisinde Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi önemli 

bir yer tutmaktadır. Dönemin farklı açılardan incelenen eserleri, günümüzde de 

incelenmeye devam etmektedir. Bu eserleri en doğru şekilde anlama ve yorumlamanın 

bir yolu da eseri bağlamıyla değerlendirmektir. Bağlamdan hareketle oluşturulan dizin ve 

söz varlığı bu bakımdan büyük bir önem arz etmektedir. Bu tarz sözlük, bağlamlı dizin, 

söz varlığı çalışmaları ve projeler günümüzde yaygınlık kazanmaya devam etmektedir. 

  Bu alanda yürütülen projelerden biri TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü)’dir. TEBDİZ, XVI. yy’dan başlayıp Türk edebiyatı 

ürünlerindeki sözcükleri metin bağlamı kapsamında değerlendirerek bağlamsal sözlük 

hazırlamayı amaçlayan bir projedir. Bu çalışma, TEBDİZ projesinde yer alınarak 

hazırlanmıştır.  

 Çalışma, 16. yüzyılda Hızrî tarafından kaleme alınan Münazara-i Tîg ü Kalem 

adlı eserin bağlamlı dizini ve söz varlığı tespit ve tasnif edilerek oluşturulmuştur. Metni 

daha iyi anlayıp yorumlamak adına, sözcükler metindeki bağlamlarına göre 

anlamlandırılmıştır. Tüm bunlardan yola çıkarak kelimelerin anlamlarının doğrudan 

verildiği dizin kısmı oluşturulmuş; söz varlığı tematik, sözcük türleri ve söz grupları 

bakımından incelenmiştir.  

   Çalışma aşamasında öncelikle metin, internet ortamında TEBDİZ’in web 

sayfasına aktarılmıştır. Burada söz grupları ve müstakil kelimeler tespit edilerek 

anlamlandırma yapılmıştır. Anlamlandırma yapılırken TEBDİZ’de yer alan anlamlardan, 

ilgili alan sözlükleri ve kaynaklardan yararlanılmıştır. Daha sonra TürkSözDiz adlı dizin 

programından hareketle metnin bağlamlı dizini oluşturulmuştur. Çalışma üç ana 

bölümden oluşmaktadır: Birinci Bölüm’de girişin ardından münazara terimi ve Arap Fars 
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edebiyatında kaleme alınan münazara örnekleri, Türk edebiyatında yazılan kılıç-kalem 

münazaraları ve yazar ile eser hakkında bilgi verilmiştir. İkinci Bölüm’de söz ve söz 

varlığı hakkında bilgi verilip eserin söz varlığı incelenmiştir. Üçüncü Bölüm’de dizin ve 

özel adlar dizinine yer verilmiştir. Son olarak sonuç ve kaynakça verildikten sonra metnin 

çalışmada esas alınan çeviri yazısı ve tıpkıbasımı eklenmiştir. 

 Lisans yıllarımdan bu yana yoluma ışık tutup engin bilgi ve deneyimleriyle beni 

yetiştiren, bana ilmin yanında kâmil bir insanın nasıl olması gerektiğini gösteren ve her 

şeyden evvel bana yürekten inanarak çalışmamın her aşamasında tecrübelerini benden 

esergimeyen pek kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Abdullah DEMİRAL’a en kalbî 

duygularımla teşekkürlerimi sunuyorum. Çıktığım bu yolda maddi manevi her türlü 

desteğiyle yanımda olan aileme ve dostum Ebru İLGEN’e teşekkür ediyorum. 
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1. BÖLÜM 

1.1. Giriş 

Bir iletişim aracı olan dilin geçmişi, bugünü ve geleceği insanoğlu tarafından hep 

merak edilmiş ve bu hususta dili daha iyi anlayıp geliştirmek için çeşitli çalışmalar 

yapılmıştır. Yapılan ve yapılmaya devam edecek olan bu çalışmalar, insanlar için dilin 

önemini gözler önüne sermektedir. Nihad Sâmi Banarlı’nın da belirttiği üzre “Diller, 

milletlerin en aziz, en tılsımlı, en kıymetli servetleridir” (Banarlı, 2004, s. 6). 

Sözler, sözcükler ve bunların kavram alanları dilin sahip olduğu önemli 

hususiyetlerdendir. Bir dil, kullanım alanındaki genişliği ve o dille verilen eserlerin sayısı 

doğrultusunda zengindir. Dilin sahip olduğu söz varlığı ve sözcüklerin birden fazla 

anlamda kullanılması da bu ölçütlerden biridir. Dünya üzerinde farklı lehçeleriyle 150 

milyonu aşkın insan tarafından kullanılan Türk dili yani “Türkçe”ye bakıldığında verilen 

ölçütlere fazlasıyla sahip olduğu görülmektedir. Bu zenginliği görünür kılmanın yolu 

mevcut eserleri doğru anlamak ve yorumlamaktan geçmektedir. Burada değerlendirme 

yapılırken eserin dili, tarihî ve kültürel sürecinden bağımsız tutulamaz. “Türkçenin 

anlatım gücünü araştırmak, onun zenginliklerini ortaya koyabilmek için seçilecek en iyi 

yol, bizce, onun kaynağına inerek önce en eski yazılı ürünlerini incelemek, sonra, bugüne 

gelinceye kadar söz, anlatım açısından gösterdiği gelişmeleri, kazandıklarını ve 

yitirdiklerini incelemektir” (Aksan, 2008, s. 14). Dilin adlandırılan her bir dönemi, diğer 

dönemlerinden iki farklı yönüyle ayrılır. “Bunlardan biri abeceden yazıma, sesten 

kelimeye, kelimeden cümleye giden birbiriyle eklemli yönleriyle dil yapısı, ikincisi ise 

söz içindeki çok değişik dil yapılarının taşıyıp aktardığı anlamlardır” (Tulum, 2011, s. 3). 

Bu bağlamda eserler gramatik, etimolojik açıdan incelenirken anlam yönü göz ardı 

edilemez. Eser üzerinde yapılan bu yöndeki çalışmalar, kültürel etmenleri, kelimeler 

aracılığıyla anlam boyutuna taşıdığından metni anlayarak okumak gereklidir. Mertol 

Tulum’un ifadesiyle “anlayarak okumak, bir metnin yazarının yazı aracılığı ile dile 

getirdiklerini doğru bir şekilde kavramak, başka bir deyişle tam ve eksiksiz olarak 

algılamaktır”tır (Tulum, 2017, s. 39). Anlamlandırma çalışmaları yapılırken kelimelerin 

kullanıldığı yere göre değerlendirilmesi, metni tam ve eksiksiz anlamak için oldukça 

önem arz eder. Burada Zeynep Korkmaz’ın “Bir cümlede, bir konuşmada veya bir metin 

içinde yer alan herhangi bir kelimenin anlamının daha iyi belirlenebilmesi ve başka 
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anlamlarından ayırt edilebilmesi için, kendisini çevreleyen ve karşılıklı ilişkide 

bulunduğu öteki öge veya ögelerle oluşturduğu bütün” (Korkmaz, 2019 s. 84-85) olarak 

tanımladığı “bağlam” terimi akla gelmektedir. Bağlam, eseri anlamlandırırken 

kelimelerin yer aldığı konumdan bağımsız düşünülmemesi gerektiğini vurgulayan bir 

terimdir. Bu konuda atılan önemli adımlardan biri bağlamlı dizinler, sözlükler ve söz 

varlığı çalışmalarıdır. Batı’da dizin çalışmalarının  özellikle kutsal metinleri daha iyi 

anlayabilmek için yapılmış olduğu görülmektedir. “1890 yılında James Strong tarafından 

yayımlanan Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible ya da yaygın bilinen adıyla 

Strong’s Concordance ise, Kral James İncili’nin bağlamlı dizinidir” (Şenödeyici, 2017, 

s. 283). Söz varlığı çalışmaları da kaleme alınan eserlerin daha iyi anlaşılmasına hizmet 

etmekte ve bu konuda bizlere ışık tutmaktadır. Güncel Türkçe Sözlük’e göre söz varlığı 

“bir dildeki sözlerin bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi, 

kelime kadrosu, vokabüler”dir (TDK, 2011, s. 2158).  

Türkçenin tarihî dönemlerinden biri de 16-19. yüzyılları kapsayan Klasik Osmanlı 

Türkçesidir. Bu dönemde dile Arapça Farsça kelime ve söz kalıpları yoğun bir şekilde 

girmeye başlar. “XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren halk dilinden uzak, belli bir 

eğitim almış olanların anlayabildiği ağır bir dil olan Osmanlı Türkçesi kullanılmaya 

başlanmıştır.” (Üstüner, 2017, s. 232).  

Bu dönemde pek çok türde eser verilmiştir. Kaleme alınan bu eser türleri arasında 

münazalar da vardır. Kelime anlamı “rekabet etme, tartışma” olan münazara, edebî tür 

olarak çift kutuplu bir meselede taraftarların baskın çıkmak adına birbirleriyle olan 

tartışmalarını içine alır. Bu türdeki örnekler çoğu zaman sembolik kahramanlarla alegorik 

bir yapı teşkil eder. Bu eserler, kılıç ile kalem, yaz ile kış, bade ile esrar gibi iki sembolik 

varlığa kişilik atfedilerek bunların çeşitli yönlerden tartışmasıyla oluşturulan 

hikâyelerdir.  

Çalışmaya kaynaklık eden Münazara-i Tîg ü Kalem adlı kılıç-kalem münazarası 

bu türe örnek olarak verilebilir. Eser, Hızrî tarafından Klasik Osmanlı Türkçesi ile kaleme 

alınarak II. Selim’e ithaf edilmiştir. Yazar ve eser hakkında Melike Gökcan tarafından 

hazırlanan Hızrî Münazara-i Tig ü Kalem  adlı çalışmada bilgi verilmektedir. Gökcan, bu 

eserin çeviri yazısını yaparak metni Türkiye Türkçesine aktarmıştır. Eserin sözlüğünün 

olmaması bir eksiklik olarak düşünülmüştür. Metni daha iyi anlayıp yorumlamak, eseri 

daha pratik ve verimli kullanmak ve Türkçenin söz varlığına katkıda bulunmak için dizin 
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hazırlanmıştır. Yapılan çalışmada Gökcan’ın eserinde gözden kaçan eksiklikler 

tamamlandıktan sonra diğer yapılara sadık kalınmıştır. 

Çalışmanın konusunu, Münazara-i Tîg ü Kalem adlı eserin bağlamlı dizini ve 

eserde tespit edilen söz varlığı oluşturmaktadır. Hızrî’nin Tîg ü Kalem Adlı 

Münazarasının Söz Varlığı adlı çalışma, TEBDİZ projesinde yer alınarak hazırlanmıştır. 

İlk olarak metin tıpkıbasımı ve çeviri yazısı karşılaştırma yapılarak kontrol edilmiştir. Bu 

aşamada karşılaşılan çeviri yazı hataları dizine aktarılırken düzeltilmiş ve gözden kaçan 

eksiklikler tamamlanmıştır. TEBDİZ’in  web sayfasına yüklenen metin, çeşitli sözlük ve 

kaynaklardan yararlanılarak anlamlandırılmıştır. TEBDİZ’den alınan dizin, 

anlamlandırılan her madde başı için  tanık sunduğundan dolayı çalışma oldukça hacimli 

olmuştur. Çalışmanın bilime sunduğu hizmetin işlevsel olması arzu edildiğinden dizin 

formatı tamamen değiştirilmiştir. “TürkSözDiz”1 adlı dizin programından yararlanılarak 

metnin “sıkıştırılmış gramatiksel dizin”i oluşturulmuştur. Öncelikle metnin ayrıştırması 

yapılmış, ayrıştırılan kelimeler, bağlam dikkate alınarak anlamlandırılmıştır.  

Eser, kitabın yazılış hikâyesinin anlatıldığı “Der İʻtiẕār Ez Ḫaṭāha ve Tāríḫ Ve 

Sebeb-i Naẓm-ı Kitāb” başlıklı bölüm, metne giriş yapılan “Agaz-ı Dâstân” ve sonuç 

kısmının verildiği “temmet” faslıyla birlikte 62 bölüm, 984 beyit, beş mısra derkenar ve 

hatime kısmından oluşmaktadır. Gökcan’ın çalışmasında, tıpkıbasımın çeviri yazıya 

aktarılması sırasında gözden kaçan metin içindeki 10 beyit ve beş mısradan oluşan 

derkenar kısımları okunarak çeviri yazısı verilmiş ve kelimelerin anlamları dizine 

eklenmiştir. Eklenenen kısımların beyit numarası; 82, 436, 461, 510, 535, 550, 596, 675, 

953, 965 olup beyitler çeviri yazıda italik olarak belirtilmiştir. Ayrıca çeviri yazıda yer 

alan ve şekilsel bir sorundan kaynaklandığı düşünülen hatalı üç bölüm başlığı, metin 

içindeki eksik veya hatalı kelimeler düzeltilerek sunulmuştur.  

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır: 

Birinci Bölüm, çalışmanın detaylı bir şekilde anlatıldığı Giriş; münazara teriminin 

tanımı, menşei konusunda bilginin verildiği ve bu türde Arap, Fars edebiyatında kaleme 

alınan örneklerin sunulduğu Münazara ve Arap, Fars Edebiyatındaki Öncüleri; Türk 

Edebiyatında Kılıç ve Kalem Münazaraları; yazar ve eser hakkında bilgi aktarılan Hızrî 

ve Münazara-i Tîg ü Kalem başlığı olmak üzere toplam dört bölümden oluşmaktadır. 

                                                           
1 TürkSözDiz programı, http://mbozuyla.pau.edu.tr 
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İkinci Bölüm, Söz Varlığı ve Münazara-i Tîg ü Kalem’de Söz Varlığı olmak üzere 

iki bölümden oluşmaktadır. Söz Varlığı bölümünde, söz ve söz varlığı hakkında bilgi 

sunularak çeşitli araştırmacıların tanımına yer verilmiştir. Münazara-i Tîg ü Kalem’de 

Söz Varlığı bölümünde ise eserin söz varlığı incelenmiştir. Tespit edilen söz varlığı çeşitli 

alt başlıklar altında değerlendirilmiştir. Bunlar, Adlar, Fiiller, Sıfatlar, Zamirler, Zarflar, 

Bağlaçlar, Edatlar, Ünlemler, Atasözleri, Deyimler, İkilemeler, İlişki Sözleri (Kalıp 

İfadeler), Ayet, Hadis ve Dua İfadeleri, Farsça Terkipler’dir. Adlar, eserin yazıldığı 

dönemin sosyo-kültürel yapısı hakkında daha doğru tespitler yapmak ve eseri daha iyi 

anlamak adına tematik açıdan değerlendirilmiştir. “Tematik sözlük denemeleri, Türk dili 

açısından yeni sayılmasa da, Türklük Biliminde yenidir. Özellikle tarihi Türk dili 

alanında telif edilmiş sözlüklerde, Türkçenin söz varlığının konulara ayrılarak çalışılmış 

olduğunu görmekteyiz” (Şirin User, 2010, s. 19). Tematik açıdan değerlendirilen adlar;  

aile, renkler, insan bedeni, organlar, fiziksel  durumlar, giyim-kuşam, savaş, asker, 

cesaret, yiyecek-içecek, madenler, insana ait  hâl, vasıf ve sıfatlar, coğrafya, meteoroloji, 

gökyüzü, dil ve edebiyat, konuşma ve yazma, meslekler, devlet, yönetim, hayvanlar,  

duygular,  iletişim, koku vs. unsurlar açısından   incelenerek alt başlıklara ayrılmıştır. 

Fiiller; Tek Kelime Olanlar ve Birleşik Fiiller olarak iki başlıkta ele alınmıştır. Sıfatlar 

başlığında, Belirtme Sıfatları ve Niteleme Sıfatları’na yer verilmiştir. Zamirler; Şahıs 

Zamirleri, İşaret Zamirleri, Belirsizlik Zamirleri, Soru Zamirleri ve Dönüşülük Zamirleri 

olarak beş başlık altında incelenmiştir. Zarflar; Durum Zarfları, Miktar Zarfları, Zaman 

Zarfları, Yer-Yön Zarfları ve Soru Zarfları olmak üzere beş alt başlıkta ele alınmıştır. 

İkilemeler; Arapça veya Farsça Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler, Aynı Kelimenin Tekrarı 

ile Kurulan İkilemeler, Eş veya Yakın Anlamlı Kelimelerle Kurulan İkilemeler ve Zıt 

Anlamlı Kelimelerle Kurulan İkilemeler olarak dört alt başlıkta incelenmiştir. 

Çalışmanın söz varlığı kısmında, tespit edilen sözcüklerin beyit numaraları 

dizinde yer alması sebebiyle ayrıca belirtilmemiştir. Tespit edilen sözcüklerden anlamının 

bilinmeyeceği muhtemel olanlar için tırnak içinde “anlam” belirtilmiştir. Burada toplam 

3488 söz tespit edilmiştir. Maddelerin hemen yanında alt simge olarak bulunan rakamlar 

karışıklığı önlemek adına kullanılmış bir yöntemdir. Bu yöntem, yazılışı aynı olup farklı 

anlamlarda kullanılan veya tür olarak birden fazla görevi olan kelimelere dikkat 

çekmektedir. Ayrıca, kullanılan bu yöntem söz varlığı kısmında dizini desteklemek ve 

dizinle çelişki göstermemek adına uygulanmıştır. Örneğin; hevā1, hevā2  kelimelerinde 
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verilen 1, 2 rakamları hevā1’in “hava,gaz”;  hevā2’nin ise “arzu, istek, heves” anlamında 

kullanıldığını vurgulamaktadır. 

Üçüncü Bölüm’de dizin kısmına yer verilmiştir. Bu bölüm, Dizin ve Özel Adlar 

Dizini olarak iki kısımdan oluşmaktadır. Özel Adlar Dizini kendi içerisinde Kişi Adları, 

Yer Adları, Dil ve Ulus Adları, Efsanevi Yer Adları, Gezegen Adları, Din, İnanç ile İlgili 

Adlar olmak üzere altı başlıkta değerlendirilmiştir. Dizinin bütününde toplam 2548 

madde başı, 767 alt madde tespit edilmiştir. Faydalanmak isteyenler için dizinden hemen 

önce işlevsel bir tanıtım yazısı hazırlandığından konu burada kısaca özetlenmiştir. 

Son olarak çalışma neticesinde tespit edilen sayısal veriler ve ulaşılan çıkarımların 

değerlendirildiği Sonuç ve yararlanılan eserlerin yer aldığı Kaynakça verildikten sonra 

Münazara-i Tîg ü Kalem’in tıpkıbasımı ve Melike Gökcan’ın çalışmasına ait çeviri yazısı 

eklenmiştir. 

 1.2. Münazara ve Arap, Fars Edebiyatındaki Öncüleri 

 Arapça “nazar mastarının müfâ’ale kalıbı”na dayanan münazara kelimesi, “Kaide 

ve usul dahilinde mübahase”dir (Şemseddin Sami, 2015, s. 1162). İsmail Gelenbevi 

tarafından “Karşılıklı düşünmek ve iki kimsenin doğruyu ortaya çıkarmak için iki şey 

arasındaki nispet üzerine düşünmesi” (Gelenbevi, 2001, s. 20) olarak da tanımlanmıştır. 

Güncel Türkçe Sözlük’e göre ise münazara “Bir konu üzerinde, belli kural ve yöntemlere 

uyularak yapılan tartışma”dır. Tanımlar incelendiğinde münazara kelimesi, bir konu 

üzerinde belli usuller dahilinde yapılan karşılıklı konuşma ve tartışmalar olarak 

özetlenebilir.  

 Münazaraya edebî bir tür olarak bakıldığında, tartışma usulünün farklı sembolik 

nesneler arasında gerçekleştiği görülmektedir. Nuran Tezcan bu türü “Birbiriyle ilgili, 

çoğu kez de karşıt iki ya da daha çok nesne ya da kavramın kişileştirilip (teşḫîs) zebân-ı 

ḥāl ile konuşturulması (inṭāḳ) yoluyla oluşan bir yazı türü” olarak tanımlar. (Tezcan, 

1983, s. 49). Konuşturulan nesneler birbirlerine kendi üstünlüklerini ispat etmeye ve 

karşıdakinin zayıflıklarını ortaya dökmeye çalışır. Taraflar akla ve ilme dayanarak 

fikirlerine ifade ederken aynı zamanda tartışmanın etkisini arttırmak için türlü söz 

sanatlarından ve ifade gücünden faydalanırlar. Tema olarak farklı konulardan oluşan 

münazaralarda Meserret Diriöz’ün deyimiyle “esrar,” “şarap” ve “diğer keyif veren 

maddeler” en çok tekrarlanan konuların başında gelmektedir. Bunları ise “kılıç ve 
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kalem,” “bahar-kış ve diğer mevsimler” ve “yer ve gök” takip etmektedir (Diriöz, 1980, 

s. 22). 

 Doğu ve Batı edebiyatlarında verilen eserlerde sıkça karşılaşılan münazara türü, 

insanın sahip olduğu fikir ya da anlayışı karşı tarafa aktarırken başvurabileceği zekice bir 

yöntem ve ahlaka dayalı bir yoldur. Evrensel bir yapıya sahip olan münazara türünün ortaya 

çıkışı Sümer, Antik Yunan edebiyatına kadar götürülür. 

 Arap edebiyatına bakıldığında münazara terimi için bu kelimeye yakın anlamlı 

olan “muâraza, mücâdele müfâhare” gibi kelimelerin de kullanıldığı görülür. Arap 

edebiyatında alanın öncü isimlerden biri Arap müellifi El-Câhız (ö. 869)dır. El- Câhız’ın 

bu yönde vermiş olduğu eserlerden biri de zencilerin beyazlara üstünlüklerini ele alan 

eseri Fahrü’s-Sûdân’dır. İslamî ilimlerle alakalı münazaraların da kaleme alındığı 

görülmektedir. 

   “İbn-i Haldun, “cedel” ve “münâzara” ilmini konu edinen eserleri 

temel olarak iki şekilde tasnif etmiştir: Ebü’l-Usr Fahrü’l-İslâm el-

Pezdevî usulü ile Rükneddin el-Amîdî usulü. İlkinde, münazaranın 

Kur’an, sünnet, kıyastan oluşan dinî delillere dayanılarak yapılması esas 

alınırken, ikincisinde tartışmada dinî esasların olduğu kadar, felsefî ve 

mantıkî görüşlerin de delil olarak kullanılabileceği öngörülür. İkinci 

yöntem, geniş ölçüde akıl yürütme ve her konuda delil getirmeye imkân 

tanıdığı için daha çok kabul görmüş, felsefi ve edebi eserlerin 

yazılmasına zemin teşkil etmiştir” (Gökcan, 2015, s. 15-16). 
  

 Fars Edebiyatında ise bu isimlerden biri Esedî-i Tûsî (ö. 1072) olarak 

belirtilmektedir. Esedî-i Tûsî’nin münazara türünde verdiği eser örneklerden biri de Nîze 

vü Kemân’dır (Safa, 2002). Fars edebiyatında, münazaranın müstakil bir edebî tür 

olmasının yanında mesnevide bir bölüm olarak yer aldığı da görülmektedir. Ferîdüddin 

Attâr’ın İlâhînâme’sinde padişah ve oğulları arasında geçen konuşma, müstakil olmayıp 

eserler içinde yer alan münazaraya örnek olarak gösterilebelir.  

 1.3. Türk Edebiyatında Kılıç ve Kalem Münazaraları 

 Arap ve Fars edebiyatında büyük bir yer tutan münazaralar, Türk edebiyatında da 

gerek müstakil gerekse eserlerin içerisinde bir bölüm olarak yer almaktadır. 

Edebiyatımızda bu türün ilk örneklerine Dîvânu Lugâti't-Türk’te (DLT) rastlanıyor. 

DLT’te yer alan örneklerden “yaz-kış” tartışması şu şekildedir: 

 

“Yay kış bile karıştı 

  Erdem yasın kurıştı 
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  Çerig tutup körüşti 

  Oktagalı örtüşür (Yazla kış karıştılar, çekiştiler, her biri hüner yayını kurdu, savaş 

coştu, vuruştular, birbirine ok atar gibi oldular)”(Tanyıldız, 2005, s. 7-8).  

Eser içerisinde bir bölüm olarak yer alan münazaralara Yakinî’nin kaleme aldığı 

Ok-Yay Münâzarası, Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’si örnek olarak verilebilir. 

 Kılıç ve kalem münazaraları, Türk edebiyatında “tig ü kalem”, “seyf ü kalem” 

adlarıyla geçen, kılıcın “fiziksel bir güç, ihtişam ve zenginliği”, kalemin ise “bilgi, 

tecrübe ve aklı”  temsil ettiği ve bu iki konuda birbirlerine üstünlüklerini ispat etmeye 

çalıştığı münazara temasıdır. Edebiyatımızda kılıç kalem münazaralarına Firdevsî-i 

Tavîl’in (XVI. yy) Münâzara-i Seyf ü Kalem, Naîmî-i Hamîdî’nin (XVI. yy) Münâzara-

i Seyf ü Kalem’i, Kınalızâde Ali Çelebi’nin (XVI. yy) Seyf ü Kalem’i, Cemal’in (XIX. 

yy) Muhâverât-ı Seyf ü Kalem’i, Mehmed Bahâeddin’nin (XX.yy) Seyf-Kalem’i örnek 

verilebilir. Bunlara çalışmanın konusunu teşkil eden ve Hızrî tarafından kaleme alınan 

Münazara-i Tîg ü Kalem’i de eklemek gerekir. 

1.4. Hızrî ve Münazara-i Tîg ü Kalem 

  “Tezkirelerde anılmayan, dolayısıyla edebiyat tarihinde kendisi ve eseri hakkında 

bilgi olmayan Hızrî’ye ait tek biyografik bilgi kaynağı kendi eseridir. Şair, mesnevisinin 

üç yerinde kısaca kendinden bahseder” (Gökcan, 2015, s. 2). Hızrî’nin münazarasında 

eserini 1568’de kaleme aldığını ve Sultan II. Selim’e ithaf ettiğini söylemesi, göz önünde 

bulundurulduğunda müellifin 16. yy’da yaşamış olduğu söylenebilir.   

Münazara-i Tîg ü Kalem, Hızrî tarafından Bağdat’ta h. 976/ m. 1568 yıllarında 

kaleme alınmıştır. Almanya’nın Leipzig kentindeki Gotha kütüphanesi Oriental 

yazmalarda bulunan nüsha, eserin tek nüshası olarak bilinmektedir. Eser, “Hāẕā Kitāb-ı 

Tíġ ü Ḳalem der Maʻní-yi Devlet ü ‘Aḳl Mir-i Kelām Ḫıżrí Kātib Sellem Allahü Teʻālā 

ibaresiyle başlayıp temmet kaydıyla son bulur” (Gökcan, 2015, s. 55). Müellifin eserinde 

yer verdiği “Acem dilinde anı bilürüz var/ Velí Türkíce daḫi olsa iy yār” beyti, bu tarzda 

bir münazaranın Acem dilinde yazıldığını fakat Türkçede bulunmadığını belirtmesi 

bakımından dikkat çekicidir. Eser, Gökcan’ın çalışmasında 974 beyit gösterilmesine 

karşın gözden kaçan 10 beytin eklenmesiyle bu sayı 984’ü bulmuştur. Eser klasik 

mesnevi düzeninin unsurlarını taşımaktadır. Başlık kısmının bulunmadığı tevhid 

bölümünün hemen ardından na’tla devam eder. Eserin yazılış hikâyesi “Der İʻtiẕār Ez 

Ḫaṭāha ve Tāríḫ ve Sebeb-i Naẓm-ı Kitāb” bölümünde anlatılmıştır. Klasik bir şekilde 



8 

 

“Agaz-ı Dâstân” bölümüyle hikâyeye giriş yapılır. Eser, hikâyenin sonuç kısmının yer 

aldığı ve yazarın kendisi hakkında söylemlerinin bulunduğu temmet faslıyla sona erer. 

Bu kısımda geçen “fi-sene seb’a ve seb’ine tis’a mie” ibaresi eserin h. 977’de 

tamamlandığını belirtmektedir. Eserde şiirler, Mefâilün / Mefâilün / Feûlün aruz 

kalıbında kaleme alınmıştır. 

 Eserin kurgusu, kalem ile kılıcın birbirine olan üstünlük mücadelesini kapsar. 

Kılıç; gücü, zenginliği ve ihtişamıyla üstün olduğunu savunup hükümdarlık iddiasında 

bulunurken kalem; bilgi, tecrübe ve aklıyla kılıca üstünlüğünü vurgular ve asıl 

hükümdarın kendisi olduğunu belirtir. Hikâyede, keman ve tir kılıcın hizmetkârları; divit 

ve kağıt ise kalemin hizmetkârlarıdır. Olay örgüsü, diğer kılıç-kalem münazaralarından 

farklı bir sonla biter. Kalem, akıl ve devleti rüyasında tartışırken görür. Ardından devletin 

gücü ve zenginliğiyle aklı galip ettiğine şahit olunca rüyasından etkilenerek  iktidarın 

kılıca ait olduğunu kabullenir. Kendisi de kılıcın yakın dostu ve yardımcısı olur. Böylece 

aralarında ittifak sağlanmış olur. 
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2. BÖLÜM 

2.1. Söz Varlığı 

2.1.1. Söz ve Sözcük Terimi 

 Dil, insanların duygu ve düşüncelerini aktarmak için kullandıkları belli yapı ve 

kalıplara sahip olan iletişim aracıdır. Bu yapı ve kalıpların en küçük hâli olan anlamlı 

hecelere sözcük denir. Sözcük (İng. word) için kelime kavramı da kullanılmaktadır. 

Türkçe Sözlük’te kelime için “Anlamlı ses veya ses birliği, söz, sözcük” (TDK, 2011, s. 

1381) tanımı yer almaktadır. Zeynep Korkmaz, kelime kavramını “Bir veya birden çok 

heceli ses öbeklerinden oluşan, aynı dili konuşan kişiler arasında zihinde tek başına 

kullanıldığında belli bir kavrama karşılık olan somut veya belli bir duygu ve düşünceyi 

yansıtan soyut yahut da somut ve soyut kavramlar arasında ilişki kuran dil birimi” 

(Korkmaz, 1992, s. 100) şeklinde tanımlanmıştır. Muharrem Ergin’e göre ise söz “Mânâsı 

veya gramer vazifesi bulunan ve tek başına kullanılan ses veya sesler topluluğudur” 

(Ergin, 2013, s. 95). Bu tanımların yanı sıra Dilbilim Sözlüğü adlı eserde sözcük, 

 “Kendisinden önce ve sonra bir boşluk bulunabilen, anlam 

taşıyan birim; bir sözce içinde tek bir biçimbirimden oluşabildiği gibi, 

tümce içinde gerekli ekleri de almış olan diğer birimlerden bağımsız 

olarak söylenebilen birim. Sözlükbirim, sözlüksel birim, sözcük-biçim 

için kullanılan ve kuramsal sezdirimi olmayan, geleneksel adlandırma”  

şeklinde tanımlanır. (İmer ve Kocaman ve Özsoy, 2011, s. 228-229).  

 Sözcüklerin bir araya gelerek oluşturduğu anlamlı yargılara ise söz (İng. word, 

lexeme) denir. Günay Karaağaç, Dil Birimler Terimleri Sözlüğü adlı eserinde söz terimini 

şu şekilde tanımlar: “Bir dil biriminin seslerden oluşan fiziksel yapısıdır… Söz, gerçekler 

dünyasındaki varlıkların, durumların, hareketlerin ve tasavvurların dildeki ifadesidir” 

(Karaağaç, 2018, s. 713-714). Berke Vardar ise Açıklamalı Dilbilim Terimleri 

Sözlüğü’nde söz terimine şu tanımla yer verir:  

“Dil yetisinin kişisel bir istenç ve anlak eylemiyle özdeşleşen 

bireysel yanı. F. de Saussure'ün yaptığı ve birçok dilbilimcinin 

benimsediği ayrıma göre, toplumsal nitelikli dilden ayrı olan söz, 

konuşan bireyin, kişisel düşüncesini anlatmak için dil dizgesini 

kullanmasını sağlayan birleşimleri ve bunların dışa iletilmesini olanaklı 

kılan anlıksal-fiziksel düzeneği kapsar” (Vardar, 2002, s.180). 
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Bu bağlamda sözcük terimi, dilde anlamlı bir bütün oluşturmak adına bir araya 

gelen en küçük birimlerdir. Sözcük birimler ise bir araya gelerek insanın kendisini ifade 

ederken kullandığı söz’leri meydana getirir. Söz ve sözcük, iletişimde dilin yapı taşlarıdır 

denilebilir. 

 2.1.2. Söz Varlığı Teriminin Tanımı ve Kapsamı   

 Söz varlığı mevcut dilde yer alan, kullanılan ve konuşulan sözcüklerin bütününü 

kapsar. İngilizcecede vocabulary, Fransızcada vocabulaire, Almancadaysa wortschatz 

olarak adlandırılan bu terim, Türkçede “söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, 

kelime hazinesi, kelime kadrosu” gibi kavramlarla da ifade edilirken yaygın kullanılan 

adı “söz varlığı”dır. Korkmaz Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü adlı eserinde “kelime 

hazinesi” olarak yer verdiği bu terimi “Bir dilin bütün kelimeleri; bir kişinin veya bir 

topluluğun söz dağarcığında yer alan kelimeler toplamı” (Korkmaz, 2019, 174-175) 

olarak tanımlar. Mehmet Hengirmen’in söz varlığı tanımı şu şekildedir: “Bir dilde 

bulunan yerli ve yabancı bütün sözcüklerin oluşturduğu bütünlük” (Hengirmen, 1999, s. 

342). Yusuf Çotuksöken de söz varlığı teriminin üstanlambirim olduğunu belirterek 

bunun alt anlam birimlerini de şu şekilde sınıflandırmaktadır: a) sözcük dağarcığı, b) 

terim dağarcığı c) kalıp kullanım (kalıp sözler) dağarcığı, d) deyim dağarcığı, e) atasözü 

dağarcığı, f) özel deyişler dağarcığı (telmihler, dualar, beddualar gibi) (Çotuksöken, 

1989, s.11).  

 Bir dilin söz varlığını kelimeler, deyimler, atasözleri, kalıp sözler, terimler vb. 

anlamlı dil birlikleri oluşturur. Söz varlığı o dili konuşan milletin bilgilenme ölçüsünü ve 

bilgi birikimini gösterir. Dilin konuşulduğu toplum hakkında gelenek, kültür, eğitim, 

siyaset vs. konularda detaylı bilgiler sunar. Bu alanda önemli çalışmaları bulunan Doğan 

Aksan, söz varlığını “Söz varlığı, sadece bir dilde bir takım seslerin bir araya gelmesiyle 

kurulmuş simgeler, kodlar -ya da dilbilimdeki terimiyle göstergeler- olarak değil, aynı 

zamanda o dili konuşan toplumun kavramlar dünyası, maddi ve manevi kültürünün 

yansıtıcısı, dünya görüşünün bir kesiti olarak düşünülmelidir” şeklinde ifade eder. Aksan, 

Türkçenin Türkçenin Sözvarlığı adlı eserinde söz varlığının temel niteliklerini şu şekilde 

sıralamıştır:  

1. Türkçenin yapısından gelen güçlü türetme ve birleştirme 

yeteneği, ona soyut ve somut, çeşitli kavramları kolaylıkla oluşturma, 

ayrıntılara inen bir kavramlaştırma gücü vermiştir. Bu güç, en eski 
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kaynaklarımız olan Köktürk metinlerinden bugüne, hiç eksilmeden 

süregelmektedir.  

2. Türkler, değişik toplumlarla kurdukları ilişkiler sırasında 

yabancı etkiye büyük ölçüde kapılarını açmış, çoğu zaman yabancı 

ögeleri kendi öz sözcüklerine yeğlemişlerdir. Bunun sonucunda birçok 

yerli öğenin kaybolup unutularak yabancıların yerleştiği görülmüştür.  

3. Kavramlaştırma sırasında Türkçe en çok somut nesnelere, 

doğaya da dayanmakta, böylece kavramları daha canlı olarak dile 

getirmektedir.  

4. Türkçede ikilemelerin kullanılışı, anlatıma güç veren bir yol 

olarak çok yaygındır. Bu nitelik ona, tek tek sözcüklerin yanı sıra ayrı bir 

“kalıplaşmış ögelerden oluşmuş sözvarlığı” kazandırmıştır. 

Eşanlamlılarla kurulmuş ikilemelerin unutulan öğeleri ikilemelerde 

yaşamlarını sürdürmektedir.  

5. Daha Köktürkçe döneminde Türkçe sözcüklerin geniş bir 

çokanlamlılık gösterdikleri göze çarpmakta, bu durum, dilin bir yazı dili 

olarak çok eskilere uzandığına tanıklık etmektedir.  

6. En eski belgelerde bile eşanlamlıların sayıca çokluğu dikkati 

çekmekte, asıl ilginç olan, bunların bir bölümünü, birbirine anlamca çok 

yakın eşanlamlılar oluşturmaktadır.  

7. Bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde unutulmuş, yitirilmiş 

birçok öğe -başka dillerde de benzerleri görüldüğü gibi- Türkçenin 

değişik lehçelerinde ve bugünkü Anadolu ağızlarında yaşamlarını 

sürdürmektedir (Aksan, 2018, s. 51- 52). 

2.2. Münazara-i Tîg ü Kalem’de Söz Varlığı 

 Eserde tespit edilen söz varlığı, Adlar, Fiiller, Sıfatlar, Zamirler, Zarflar, 

Bağlaçlar, Edatlar, Ünlemler, Atasözleri, Deyimler, İkilemeler, İlişki Sözleri (Kalıp 

İfadeler), Ayet, Hadis ve Dua İfadeleri, Farsça Terkipler olmak üzere 14 başlık 

incelenmiştir. Burada tespit edilen 3367 söz şu şekildedir: 

  2.2.1. Adlar 

  Adlar “evrendeki bütün canlı ve cansız varlıkları, duygu ve düşünceleri, 

durumları, bütün bunların birbirleriyle olan ilgilerini karşılayan sözcüklerdir: kuş, ağaç, 

yastık, kap, ...” gibi (Atabay ve Kutluk ve Özel, 1983, s. 26). Karaağaç ad’ı “Adlar, kendi 

başlarına var olabilen ve dolayısıyla, sözlükte yer alan bilgilerin adlarıdır. Sözlükteki 

adların, söz öbeklerinde ad olarak kullanılabilmeleri, onların sözlük anlamlarında 

kullanılmalarıyla mümkündür; adların cümledeki kullanımları ise, yapan veya olan 

varlıklar olarak, yani özne ve varlık olarak kullanılmalarıyla gerçekleşir” (Karaağaç, 

2016, s. 425) şeklinde ifade eder.  
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Çalışmada,  Münazara-i Tîg ü Kalem adlı eserde yer alan adlar tespit edildi. Tespit 

edilen adlar konularına göre ayrılarak (tematik) incelendi. Adlar; Kişi Adları, Özel Yer 

Adları, Dil ve Ulus Adları, Efsanevi Yer Adları, Akraba, Soy ile İlgili Adlar, Alet, Eşya 

Adları, Bilim, Bilgelik, Başarı ve Cahillik  ile İlgili Adlar, Madenlerle İlgili Adlar, Dil, 

Edebiyat, Konuşma ve Yazma ile İlgili Adlar, Din ve İnanç ile İlgili Adlar, Doğa ve 

Bitkilerle İlgili Adlar, Dostluk, Düşmanlık, İyilik ve Kötülük ile İlgili Adlar, Elçilik, 

Haber, Mesaj ile İlgili Adlar, Fakirlik, Zenginlik ve Gariplikle İlgili Adlar, Fiziksel 

Durum ve Beğeni Bildiren Adlar, Giyecek-Aksesuar Adları, Gökyüzü ve Meteoroloji ile 

İlgili Adlar,  Gurur, Kibir Gibi Olumsuz Davranış Adları, Hareket, Tekrar Bildiren Adlar,  

Hayvan Adları,  Hüzün ve Mutlulukla İlgili Adlar, İlişki, İletişim ve Cevapla İlgili Adlar, 

İnsanlarla İlgili Duygu, Hâl, Vasıf, Görev ve Sıfat Bildiren Adlar, Kokuyla İlgili Adlar, 

Meslek Adları, Ölçü ve miktar ile İlgili Adlar, Para, Mal Mülk ve Cömertlikle İlgili Adlar, 

Renk Adları, Sağlık Durumu, Yaşam ve Ölümle İlgili Adlar, Sayı Adları,  Ses ve İşitmeyle 

İlgili Adlar, Soyut Anlamlı Adlar, Tanımlama Bildiren Adlar, Varlıkların Sahip Olduğu 

Durum Adları, Vatan, Askerlik, Savaş ve Kahramanlık ile İlgili Adlar, Vücut Unsurları 

ve Organ Adları, Yer-Yön Bildiren Adlar,  Yiyecek İçecekle İlgili  Adlar,  Yönetim, 

Yönetmek ve Ulu Kişilerle İlgili Adlar, Zaman Bildiren Adlar  olarak 40 başlık altında ele 

alındı. Bu bölümde toplam 1392 ad tespit edildi. Buradan yola çıkılarak metnin adlar 

yönünden oldukça zengin olduğu söylenebilir. Başlıklar içerisinde adların en fazla 

kullanıldığı bölüm 170 adın yer aldığı “İnsanlarla İlgili Duygu, Hâl, Vasıf, Görev ve Sıfat 

Bildiren Adlar”dır. Bunun yanı sıra Din ve İnanç ile İlgili Adlar’da 118,  Yönetim, 

Yönetmek ve Ulu Kişilerle İlgili Adlar’da 90, Vatan, Askerlik, Savaş ve Kahramanlık ile 

İlgili Adlar’da 75 ad tespit edilmiştir.  

Adların değerlendirildiği başlıklar ve bu başlıklar altında tespit edilen ad sayısı 

tablo hâlinde belirtilmiştir: 

 

Tablo 1 

Adlarla İlgili Söz Varlığı 

 

ADLAR SAYI 

İnsanlarla İlgili Duygu, Hâl, Vasıf, Görev ve Sıfat Bildiren Adlar  170 

Din ve İnanç ile İlgili Adlar  118 

Dostluk, Düşmanlık, İyilik ve Kötülük ile İlgili Adlar  109 

Yönetim, Yönetmek ve Ulu Kişilerle İlgili Adlar   90 



13 

 

Vatan, Askerlik, Savaş ve Kahramanlık  ile İlgili Adlar   75 

Yer-Yön Bildiren Adlar   72 

Varlıkların Sahip Olduğu Durum Adları   69 

Soyut Anlamlı Adlar   65 

Dil, Edebiyat, Konuşma ve Yazmayla İlgili Adlar   63 

Hüzün ve Mutlulukla İlgili Adlar   48 

Vücut Unsurları ve Organ Adları   47 

Doğa ve Bitkilerle İlgili Adlar   43 

Gökyüzü ve Meteoroloji il İlgili Adlar   41 

Bilim, Bilgelik, Başarı ve Cahillik ile İlgili Adlar   36 

Fiziksel Durum ve Beğeni Bildiren Adlar   32 

Gurur, Kibir Gibi Olumsuz Davranış Adları   31 

Kişi Adları    28 

Zaman Bildiren Adlar   26 

Hayvan Adları   24 

Alet, Eşya Adları   19 

Fakirlik, Zenginlik ve Gariplikle İlgili Adlar   16 

Madenlerle İlgili Adlar   15 

İlişki, İletişim ve Cevapla İlgili Adlar   14 

Yiyecek İçecekle İlgili Adlar   13 

Elçilik, Haber, Mesaj ile İlgili Adlar   12 

Ölçü ve Miktar ile İlgili Adlar   12 

Hareket, Tekrar Bildiren Adlar   11 

Özel Yer Adları   11 

Meslek Adları   10 

Renk Adları   10 

Sağlık Durumu, Yaşam ve Ölümle İlgili Adlar   10 

Dil ve Ulus Adları    9 

Para, Mal Mülk ve Cömertlikle İlgili Adlar    9 

Efsanevi Yer Adları    7 

Akraba, Soy ile İlgili Adlar    6 
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Sayı Adları    6 

Giyecek-Aksesuar Adları    5 

Kokuyla İlgili Adlar    4 

Tanımlama Bildiren    4 

Ses ve İşitmeyle İlgili Adlar    2 

Toplam 1392 

2.2.1.1. Kişi Adları 

 Metinde 28 kişi adı tespit edilmiştir. Metinde en fazla yer verilen kişi adları din, 

mitoloji ve edebiyat alanlarıyla ilgilidir. Bunlar içerisinde kullanım sıklığı en fazla olan 

ad, metinde 7 kez geçen ve müellifin kendi mahlası olan “Hızrî”dir. Metinde yer alan bazı 

adlar yalnızca tamlama içerisinde yer aldığı için adlar tamlama şeklinde verilerek 

belirtilen ismin dışındaki kelimeler paranteze alınmıştır. 

 

(çeşm-i) İsfendiyār  

(naʿt-ı) Muḥammed 

(sürḫ-i) Leylā  

(zamān-ı) Ḥażret-i Sulṭān Selīm Ḫān  

(ẕikr-i naʿt-i) Muṣṭafā  

Ādem/ʿAdem  

ʿAliyü’l-Murtażā 

Cem 

Cimşīd 

Dārā  

Efrāsiyāb  

Felāṭūn   

Ferhād  

Ḫalīl  

 

Ḥarḳīl  

Ḫıżır  

Ḫıżrī 

Ḫusrev   

Ḥüseyn(-i Kerbelā) 

ʿĪsī (-veş) 

Kisrī 

Mecnūn 

Mesīḥi   

Rüstem-i Ẕāl/(pehlüvān-ı) Rüstem 

Sikender  

Sulṭān Murād 

Süleymān  

Şīr-i Ġurrān 

 2.2.1.2. Özel Yer Adları 

Metinde 11 yer adı tespit edilmiştir. Bu adlardan şairin hayatını geçirdiği 

düşünülen Baġdāt, 3 defa tekrar edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan yer adıdır. 

Yer adları, Hızrî’nin yaşamış olabileceği yerler hakkında da bilgi sunmaktadır.
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Baġdāt  

Efrenc (-i dīv) 

Ḥabeş 

Hind 

Ḥüseyn-i Kerbelā  

İrān  

Kūh-i Elbürz 

Mıṣır  

Rūm  

Tūrān  

Üngürüs  

2.2.1.3. Dil ve Ulus Adları  

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 9’dur. Bunlardan ʿAcem dili,  Türkī Dili ve 

Türkīce eserde yer alan dil adlarıdır. Ulus adlarından ʿAcem 3 defa tekrar edilmiş olup 

kullanım sıklığı en fazla olan ulus adıdır. Dil adlarının kullanım sıklığı ise eşit sayıdadır. 

Eserde Türkçeden  bahsedilirken Türkī Dili ve Türkīce adları kullanılmıştır. 

 

ʿAcem 

ʿAcem dili  

ʿArabīn  

Çerkes(le)  

Rūs  

Tātār 

Türk  

Türkī Dili 

Türkīce 

2.2.1.4. Efsanevi Yer Adları 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 7’dir. Bu adlardan “karanlıklar ülkesi” 

anlamındaki Ẓulmāt-gāh/ Ẓulmāt 3 defa tekrar edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan 

efsanevi yer adıdır. Metinde anlatılan hikâye alegorik özellik taşıdığı için adı geçen yer 

adlarının fazla sayıda olduğu görülmektedir. 

 

Bāġ-ı ʿAden  

Bāġ-ı İrem  

Bāġ-ı Lāhūt  

Bī-sütūn  

İrem Bāġı  

Ḳāf Ṭaġı  

Ẓulmāt-gāh

2.2.1.5. Akraba, Soy ile İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 6’dır. Bu adlardan birâder 2 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan akraba, soy adlarındandır. 
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ābā  

birāder  

ced-be-ced  

eṭfāl  

ferzend  

yetim 

2.2.1.6. Alet, Eşya Adları  

Metinde, toplumun barınma ve temel ihtiyaçları doğrultusunda kullandığı eşya ve 

alet adları da tespit edilmiştir. Bunlar arasında arasında kökenleri Türkçe olanlar çanak, 

demür ve gözgü adlarıdır. Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 19’dur. Bunlardan bisāṭ, 

çeşme 2 defa tekrar edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan alet, eşya adlarıdır.  

 

ʿaṣā  āyine  

bisāṭ “halı, kilim,yaygı” 

çanak  

çeşme 

çirāġ  

demür1   

gözgü

kāz “makas”  

kilīd   

niḳāb   

pergār   

piyāle  

sorguç   

suṭurlāb “usturlap, ölçüm aleti”  

şemʿ   

şemʿ-i kāfūr   

tennūr   

zencir   

2.2.1.7. Bilim, Bilgelik, Başarı ve Cahillik  ile İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 36’dır. Bunlardan ʿaḳıl 11 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. Metinde müstakil olarak ve terkipler içerisinde 

akıl, akıl yürütme, cahillik ile ilgili birçok ad yer almıştır. Akıllı ve olgun davranma 

konusunda öğüt verilmiş, cahillik ve olumsuz davranışlar yerilmiştir. 

 

āgāh    

ʿaḳıl   

ʿāḳil   

ʿārif   

bī-ḫaber  

cāhil1 

cāhil2  

cehl  

dāniş ehli   

derk   
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dimāġ2 

eẕkiyā 

ferzāne 

fikir2 

furṣat 

ġāfil1 

ġāfil2 

kic 

ḫıred-mend 

ḫuşk maġz “kuru boş kafa” 

iḥāṭa 

ʿilm 

pīrāne 

s̱ābit-ḳadem 

sebük-sār ol - 

ṣefāhet 

ser2 

ser3 

ṭaġ eri 

ṭarīḳ 

ṭarz 

teʾemmül 

ʿulūm-ı reml 

ümmī 

üstād 

yol4 

2.2.1.8. Madenlerle İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 15’dir. Bunlardan gevher 7 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan maden adıdır.  

 

cevāhir   

cevher   

dür  

elmās  

genc   

gevher   

gevher-feşānlıḳ  

güher  

güher-bār   

ḫazīne  

kān  

kān-ı nuḳre vü zer  

menbaʿ  

muraṣṣaʿ “değerli taşlarla süslenmiş” 

ṣadef-tek 

2.2.1.9. Dil, Edebiyat, Konuşma ve Yazma ile İlgili Adlar  

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 63’dür. Bunlardan ḳalem 82 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. Söz adı ise 41 defa geçmiştir. 

 

āb2  

āb-ı ḥayāt  

ad  

āġāz 
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āmūz-gār  “hoca, öğretmen” 

ʿaynü’l-ḥayāt  

belāġat 

beyān   

cām-ı Cem   

cām-ı Cimşīd   

cevāb 

çeşme-i ḥayvān   

defter 

destān 

destān-serā 

dil(1)1 

diller üzre  

divāt   

güzāf 

ḫaṭ 

ḫaṭīb 

ḥikāyet 

ḥisābuñ ʿilmi 

ḫiṭāb(ı) ḳıl - 

kāġıt  

ḳalem  

ḳalem ehli 

ḳalem-zen 

kātib 

ḳavl 

ḳavlince 

kelām1 

ḳıṣṣa 

kitāb 

lüġāt 

mācerā 

maḥfil 

maʿnī 

maʿnī-zāde 

meʿānī 

meʿānīlü 

medḥ 

mes̱el 

mesṭūr  

mevzūn 

midād 

muḥabbet-nāme 

muḥaṣṣal 

mühre 

naẓm1 

nev-āyīn 

nükte 

pend 

rumūz 

ṣaḥḥu’l-ḳıṣṣa 

sevād2 

söz   

söz bāġı 

ṣunʿ “iş, eser” 

Tīġ ü Ḳalem 

yād 

zebānuñ tīġi 

ẕikr 
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2.2.1.10. Din ve İnanç ile İlgili Adlar  

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 118’dir. Bunlardan Ḥaḳ1 12 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. Ḫudā ise 11 defa geçmiştir.  

 

(cām-ı) Elest 

(dem-i) Rūḥü’l-Ḳudüs  

(dergāh-ı) Mevlā 

Allah  

ʿamel  

baḫşāyiş  

baḫt  

bāḳī   

behişt  

bende  

beş vaḳt namaz  

bidʿat 

Burāḳ  

cān-āferīn  

Cebrāʾīl  

cehennem  

cennet  

Cibrīl 

çāker  

çār yār-i bā-vefa  

Çerḫ-i Berīn  

defter-i aʿmāl  

dest-gāh1  

dīn   

duʿā  

duʿācı 

duʿā-gūy  

dü ʿālem faḫri 

dü serā 

egri yol 

enʿām 

Ene’l-Ḥaḳḳ 

envār 

esma 

evliyā 

Fāṭiḥa  

fıḳḥ 

Firdevs-i ʿAlā 

Firdevs-i Berin 

günāh 

günāh ehli 

günehkār 

günehsiz 

Ḥaḳ  

Ḥaḳ(uñ) yolı 

ḥaḳīḳat  

Ḥaḳḳ yolı 

Ḥaḳḳı bilmeklik 

ḫasbī 

ḫaṭā2  

ḥayy ü ḳadīm 

hidāyet cāmı 

Ḫudā 

Ḫudāvend 

Ḥüseyn-i Kerbelā 

iḥsān 

İlāh 

īmān ehli 

İslām dīni  

Ḳādir 

kāfir  

ḳālū belī 

ḳażā1 

kelām2 

Kerem Ḥaḳ 

ḳılavuz 

ḳıyāmet 

Ḳızılbaş 

ḳudret1 

ḳul 

ḳulluk 

Ḳurʾān 

kūşe-gīr 

maḥşer 

maḥşer yeri 

meʿārif 

Mehdī (-yi ṣāḥib-zemān)  

melāyik 

miḥrāb 

muʿtekid 

muṭlaḳ ʿālem 

müsülmān 

müsülmānlıḳ 

Nebī 
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pīr   

pütperest 

rāh 

resul 

Resūl-i Ḥaḳ 

Ruḥu’l Emīn 

Rūḥü’l Ḳuds 

rüsūlāne 

saʿādet ehli 

ṣāḥib-göñül 

sāḳī 

ṣavāb 

sekiz bāġ-ı cinān 

selâm 

ser-efrāzān-ı ʿālem 

ser-efrāz-ı cihan 

ṣıfāt2 

şaḳḳ-ı ḳamer 

şehīd 

şükr/şükür 

ṭāʿat 

taṣavvuf 

tefrīd 

tevfīḳ 

tevḥīd 

ṭoġru yol  

ṭoḳsan biñ ḳudret kelāmı 

uçmaḳ 

ümmet 

vācib 

vaḥdet 

yarın2 

Yezdān 

Ẕü’lfiḳār 

2.2.1.11. Doğa ve Bitkilerle İlgili Adlar  

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 43’tür. Bunlardan gül ve āteş 5 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan adlardır. 

 

aġaç 

ʿanber sirişt  

ʿanber-efşān  

āteş  

āẕer  

bāġ  

bāġ eteği  

bahāristān  

benefşe  

benefşe zār  

berg  

berḫudār  

bustān   

çemen  

çenār  

demür(-ven)  

gül   

gülistan  

gülşen 

gülzār  

ḫāk   

ḫākī   

ḫākister 

ḫas 

ḫaşḫāş 

ḳara ṭopraḳ  

lāle 

nebāt 

nerges 

nesrīn 

nihāl-i serv 

od1 

reyḥān 

ṣanavber 

serv 

şerār 

ṭabīʿat 

ṭaş 

toz 

türāb 

zaʿferān 

zer 

ẕerre 
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2.2.1.12. Dostluk, Düşmanlık, İyilik ve Kötülük ile İlgili Adlar  

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 109’dur. Bunlardan düşmanlık bildiren 

ʿaduv 9 defa tekrar edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. Dost anlamındaki 

yār kelimesi ise 7 defa geçmiştir. 

 

acı2 

aʿdā 

ʿadāvāt/ ʿadāvet  

ʿaduv  

bāzīçe  

bed  

belā   

belā oḳı   

belālar bendi  

beter 

beẕl “bol bol verme, 

saçma” 

cefā  

celīs   

cevr   

çiġ   

dād(1)  

daʿvā   

daʿvī   

dest-gāh2 

dost  

dostluk 

dostluḳ ṭarīḳi 

dūş-ber-dūş 

düşman/düşmen 

Efrenc-i dīv 

efsun  

enīs 

eylük 

fażl 

fitne odı 

fitne2 

ġavġa2 

ġażab  

kec2  

kec3  

gerden-küşān 

girān-dil  

göñli ḳara 

ḫaḳīr 

ḥarāmī 

ḫāṭır 

ḫayr 

hem-celīs 

hem-dem  

hem-dest 

hem-ḫāne  

hem-rāh 

hem-sāye 

hem-seng 

hem-ser 

hercāyī 

ḥīle 

himmet 

ḫoş vaḳt ü dem 

ḫunbār 

ḫūnī 

ḫūn-rīzlıḳ 

ibtiẕāl 

ʿillet 

ʿināyet 

inṣāf 

ʿitāb 

ḳaṣd 

ḳażā ṭuġyānı 

ḳażā2 

ḳīl ü ḳāl 

kīse-ber 

kitmān 

laʿn 

maḥrem 

mesāvī 

muḳarreb 

muḳayyed 

muṭābıḳ 

muʿtedil “ılımlı, ölçülü” 

mübāriz 

mübāriz merd 

müdārā 

nā-puḫte 

nīk-ḫ˅āhān 
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niyrencāte 

penāh 

penāhī 

peyvest 

pür-ḫ˅āb 

rāh-zen 

refīkān 

revāc 

rūḥ-baḫş 

sāde ḳalb 

ṣayl 

sitem 

siyeh 

suç 

süfli/ süflī 

şikence ehli 

vefā 

vefāsuz 

yār 

yārān  

yāren  

yavuz 

zaḫm 

ẓālim 

zehr 

zevāl 

ẕillet 

ẓulm-cū 

ẓulm 

2.2.1.13. Elçilik, Haber, Mesaj ile İlgili Adlar  

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 12’dir. Bunlardan elçi ve ḫaber 3 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan adlardır. 

 

aḫbār1   

aḫbār2   

elçi  

ḫaber  

risālet  

ḳaṣd   

mektūb  

menḳūl  

nāme 

nāme berger  

peyām  

revende 

2.2.1.14. Fakirlik,  Zenginlik ve Gariplikle İlgili Adlar  

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 16’dır. Bunlardan gedā 4 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. 

 

ġanī  

gedā  

gedā oġlı gedā  

gedālıḳ  

ḳuru nān  

mānde   

maẓlūm   

müstemend   

müşevveş  

nā-tüvān  

niyāz1  

niyāz2  

nizāri   

tüvān-ger   
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żaʿf  zevāllu 

 2.2.1.15. Fiziksel Durum ve Beğeni Bildiren Adlar 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 32’dir. Bunlardan ḫoş 7 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

āfet   

aṣnām   

bālā bülend   

bālā ḳad  

cemāl   

çīn   

çirkin   

endām   

fer 

kec1  

kīç  

güzel 

ḫam 

ḫarābe 

ḫoş  

ḫoş hevā  

ḫūb u rūşen 

ḥüsn 

iz 

ḳadd 

ḳaddi ḳıyāmet 

manẓar 

medḥ 

naġz 

revnaḳ 

sīm-ten 

ṣūret 

şekl/ şekül 

taṣvīr 

ẕevḳ 

zībā 

zīver 

2.2.1.16. Giyecek-Aksesuar Adları 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 5’dir. Bunlardan cāme 2 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

cāme  

dāmān   

külāh   

 ser-bend  

 şāl 

2.2.1.17. Gökyüzü ve Meteoroloji ile İlgili Adlar  

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı “41”dır. Bunlardan felek “9” defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.   

 

(çeşm-i) Keyvān  āsmān/ āsumān   bād   
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bād-ı ṣabā  

bād-ı ṣarṣar  

bahār 

berḳ  

çerḫ  

ebir 

ebr-veş 

eflāk 

encüm-müzeyyen  

felek  

gerdiş 

gök  

gün1 

güneş  

ḫazān 

hevā1  

hevā3  

ḳamer  

kāyināt 

kevkeb 

māh 

Merrīḫ  

mīġ  

Müşterī  

nesīm 

nesīmi 

riyāḥ 

ṣabā 

ṣabā-veş 

semā 

sitāre 

şeref burcı 

Tīr “Utarid, Merkür gezegeni” 

ʿuḳāb 

ʿUṭārid 

yil 

Züḥal  

Zühre  

2.2.1.18. Gurur, Kibir Gibi Olumsuz Davranış Adları  

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 31’dir. Bunlardan 7 defa kullanılan kīn 

kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

ġurūr     ḳaḳınç    nā-sezā 

ḥased     ḳaraṭaş    nifāḳ1 

ḫoḏ sevdā    kibr    reşk 

ḫod-gam    kīn    rūy 

iki dil    kīne    ṭaʿn 

iki dillü    kīne-cū   ṭaʿne 

iki yüz    kīne-verlik   teşvīr 

ikilik    kör ocaḳ2   tezvīr 

ʿinād    masḫara   tünd-ḫū 

ʿiṣyān    nā-revā   tünd-ḫuy 

                                                           
2 Dede Korkut Kitabı’nda ocaġınuñ köri şeklinde geçen kör ocak ibaresini Sadettin Özçelik “Kör kelimesi, 

genel anlamda, bir varlığın sıfatı olarak kullanıldığında o varlığın en belirgin özelliğinin kaybolması 

durumu anlatılmak istenir. Azeri Türkçesinde ‘kor çay: hiçbir suya ulaşmadan yarı yolda kuruyan ırmak’ 

anlamında kullanılır.” şeklinde açıklamıştır (Özçelik, 2005, s. 42). 
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yalan 

  2.2.1.19. Hareket, Tekrar Bildiren Adlar  

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 11’dir. Bunlardan kerre 5 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

defʿa   

efʿāl 

engīz 

ḳadem2 

kerre 

maḳdem 

naḳş-engīz 

naẓm2 

nis̱ār    

seyrān 

şitāb 

2.2.1.20. Hayvan Adları 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 24’tür. Bunlardan hüma 3 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

aṣlan  

āşiyān  

belābil 

bülbül  

çeng   

efʿī  

ejder 

ḫar  

ḥayvān(-ṣıfat) 

hümā  

ʿinān  

kebūter 

ḳuş 

murġ  

naḫcīr “av hayvanı” 

neheng 

per 

perrān 

pervāne 

post 

raḫş 

seg-tek 

şīr 

yelek 

2.2.1.21. Hüzün ve Mutlulukla İlgili Adlar  

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 48’dir. Bunlardan devlet2 11 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

acı1  

ʿāciz  

ʿacz   

ciger-sūz   

cünbiş1  

çille   

devlet2 

dūd  

endīşe  

ezel zaḫmı 

feryād 

ġam 
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gezend 

giryān 

göñül ābād 

ġuṣṣā 

güç 

ḫoş-ḥal 

ḫurrem 

ḫurremliġ 

ḥużūr 

ḫüsrān 

ḳahr 

ḳara baḫt 

ḳara baḫtlıḳ 

ḳara günlü 

küdūret 

melālet 

nā-murād 

nīk-baḫt 

od2  

pas 

peşīmān 

pür-āzer 

rāḥat-efzā 

rāḥat-fezā 

renc 

saʿādet 

ṣafā 

ṣafā-baḫş-i revan 

selāmet 

selāmet yolı 

şād 

şādī 

şādluḳ 

ümīd 

viṣāl 

yāre 

2.2.1.22. İlişki, İletişim ve Cevapla İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 14’tür. Bunlardan degül 11 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

belī  

bend 

degül   

el(2) 

felān 

fi’l-vāḳiʿ  

güvāh 

ḳażiyye 

mesned 

muḳābil 

muvāfıḳ 

sevgend 

sivā 

şarṭ 

2.2.1.23. İnsanlarla İlgili, Duygu, Hâl, Vasıf, Görev ve Sıfat Bildiren Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 170’dir. Bunlardan adem2 8 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.   

 

ādem 

ādemliġ  

āferīn-ḫān  

ʿahd  

āḫir-endīş   

aḥmaḳ  

aḥvāl  

al   

ʿalāyiş  

ʿālem ~ ʿalem   

ʿām  

ār/ ʿār   

ara3 

aṣḥāb   

ʿāṣī   

ʿavām   

ayaḳ üstinde  

ʿayb  



27 

 

āyīn 

āzāde  

baġlamalu  

baġrı kebāb  

baḫtiyār   

bed-gevher   

bed-güher   

bed-dil   

bed-endīş   

bed-ḫ˅āh   

berāt   

berāt ehli  

ber-ḳarār   

beste   

bī-ḥalāk   

bí-ḫaṭā   

bī-ḥayā  

bī-hüner   

bī-nevā   

bī-nevālıḳ   

bī-pāk   

bī-riya  

bī-ṣabr u teskīn  

bī-ṣafā  

cihān serkeşleri   

cūş   

cünbiş2 

cüvān   

derdlü  

derdmend   

deyyār  

dil2 

dilber 

dil-ḫ˅āh 

dil-keş 

dil-nişīn 

dil-peẕīr 

dil-şād 

ebleh-nijād 

eblehter 

edeb 

ednā 

efsürde 

ehl1 

ehl2  

epsem 

evżāʿ 

fāḥir 

faḳīr  

fānī 

fāriġ 

faṣīḥ 

fenā 

fermāyiş 

fıṭrī 

fütāde 

gürūh 

ḫ˅āb 

ḥad 

ḥaḳ2 

ḥaḳ3 

ḥāl   

ḥālet 

ḫāmūş 

ḫaṭā1  

ḥayā 

ḫayra maḳdem 

ḥayret 

hem-āġūş 

hem-kār 

hem-şehri 

hevāyī 

ḫışm vü ġurūr 

ehli 

ḫū 

ḫurūş 

hüner-mend 

hüner-vār 

iḫtiyār 

iḳrār 

ilerü2 

iş1 

iş3 

iş4 

iş5 

iştiġāl 

ʿişve  

ḳadeḥ-engīz 

ḳadr 

kām 

kār1  

kār2 

kār3 

kār-sāz 

ḳāyil 

kedd 

kemer-beste 

kişi 

kör 
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māhir 

maʿrifet 

maẓhar 

meddāḥ 

meded 

melā 

meʾmūr 

mest 

mestāne 

mesʾūl 

meşhūr 

meşreb 

murādāt 

mübtelā 

müşterī 

nā-rāst  

nefs 

neng 

nev-heves 

nifāḳ2 

perdāz 

perveriş 

pīrān 

pīşe 

puḫte 

pürkār 

rāz 

reh-rev 

reng2 

ṣāḥib 

ṣāḥib-naẓar 

sāyil 

sāz 

sergeşte 

ser-girān 

serkeş 

serkeşlik 

süst 

şāhid 

şefīʿ 

şeref 

şitābān 

şīve 

ṭabʿ 

ṭālib 

tāze cüvān 

tedbīr 

tırāş 

tīz-ṭabʿ 

ʿuryān 

yüz(1)2   

yüzü(m) üzre 

zād/ ẕāt 

zenān-tek 

2.2.1.24. Kokuyla İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 4’tür. Bu adların kullanım sıklığı eşit sayıdadır. 

 

ʿiṭrī,  

müşk   

 

nāfe   

sipend  

2.2.1.25. Meslek Adları 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 10’dur. Bu adların kullanım sıklığı eşit 

sayıdadır. 

 

cellād  

ġavvāṣ   

ḫancer-güẕār   

ḫarīdār   

ḫuşe-çīn   

naḳş-i bend  

ṣarrāf    

ṣūret-ger   
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tercümān   tīrger 

2.2.1.26. Ölçü ve miktar ile İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 12’dir. Bunlardan eksük ve behre 2 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan adlardır. 

 

arşun 

behre  

benūh   

bī-ḥad  

bī-nihāyet  

dūr   

eksük  

eksüklük   

ıraġ   

mīzān 

noḳṭa 

ser-mū 

2.2.1.27. Para, Mal Mülk ve Cömertlikle İlgili Adlar  

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 9’dur. Bunlardan var 3 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. 

 

ʿaraż        kerem           var2  

ʿaṭā         mürüvvet  

baḫşiş       raḫt   

is       tenge   

2.2.1.28. Renk Adları 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 10’dur. Bunlardan beyāż 2 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. 

 

beyāż  

ḳara / ḳare 

ḳızıl 

reng1 

revnaḳ-ḳara 

revnaḳ-karalıḳ 

sevād1 

siyāh  

sürḫ  

zerd  

2.2.1.29. Sağlık Durumu, Yaşam, Ölümle İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 10’dur. Bunların kullanım sıklığı eşit sayıdadır. 

 

diri  ḫāk ü ḫūn içinde  
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ḥayāt,  

ıṣlāḥ   

ḳabr   

maḳtel yeri   

memāt   

mevlüd  

ʿömr   

ṭıb  

2.2.1.30. Sayı İsimleri 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 6’dır. Bunlardan çār 2 defa tekrar edilmiş olup 

kullanım sıklığı en fazla olan addır. 

 

çār  

on1 

yüz(2)1 

erḳām  

penc  

şümār  

2.2.1.31. Ses ve İşitmeyle İlgili Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 2’dir. Bunların kullanım sıklığı eşit sayıdadır. 

 

naġme   

ney(1)  

2.2.1.32. Soyut Anlamlı Adlar  

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 65’dir. Bunlardan sevdā 5 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. murād adı ise 4 kez geçmiştir. 

 

ās̱ār  

aṣıl   

ʿāşıḳ   

ʿayān   

āyet   

ʿayn   

beḳā milki  

beḳāsız   

benlik  

birlik 

cān illeri  

cāvidāne 

cāy-ı ġam ü derd  

cāy-ı sülūk-ı ʿārifīn 

cāyiz 

cennet-ābād  

cennet-āsā  

ciger-derlik  

cihān-ārā  

dād(2)   

ḍalālet  

esās 

ferāġat ʿālemi 

ḫayāl 

hevā cāmı 

hevā2   

hevā4  

ḫor(2)  

ḥub 

ḫuluv 

ḥurmet yolı 

ʿırż 

ʿışḳ 
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iʿtibār 

iʿtimād 

ḳorḳu 

ḳudret meyi 

kūy-ı murād 

lā-mekān 

lā-mekān mülki 

māfi’ż-żamīr 

mecāzī 

meşaḳḳat 

mihr 

muḥabbet 

muḥaḳḳaḳ 

murād   

muṭlaḳ 

perī 

rāstlıḳ  

rāy 

rūḥānī 

saʿādet milki 

sevād-ı milket 

sevdā  

sevdāyī  

sevgü 

sır  

şevḳ 

şevḳ odı 

vaʿde 

vesvās 

yüzi ṣusuz 

zor 

ẓulmāt-gāh 

2.2.1.33.Tanımlama Bildiren Adlar 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 4’tür. Bunlardan ism 3 defa tekrar edilmiş olup 

kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

elḳāb 

evṣāf 

 

ism    

vaṣf 

2.2.1.34. Varlıkların Sahip Olduğu Durum Adları 

Bu bölümde tespit edilen ad sayısı 69’dur. Bunlardan yoḳ1 31 defa tekrar edilmiş 

olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. 

 

bāz  

bedīdār  

belli  

belürsüz  

beñzer 

bīhūde 

bī-nişan  

bir3 

bī-żarūret   

gerek 

ġıjıldu 

 

ḫāli   

hebā 

intiẓām 

ḳaṭar   

keçel   

ḳuru  

ḳuṣūr  

kül  

lāzım 

mālum/maʿlūm 

mānend 

 

mestūr  

muḥkem1  

muḥkem2 

mübeyyen  

müdevver  

mükellef   

mükemmel   
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mülevves “kirli, 

pis” 

münderic   

münevver   

müretteb  

müşkil  

müzeyyen  

nisbet  

nişān  

niẓām  

noḳṣān   

noḳsānī   

pey(1)   

peyderpey   

pīç  

pür   

pür-pīç   

pür-raḫne   

pür-tāb   

pür-zer ü sīm  

raḫşān   

resm  

revā 

rūşen  

rüste   

sezā 

ṣıfat1   

şikeste beste  

ṭarāvet 

tāze1 

tehī 

tevʾemān 

ṭolu 

uc 

var1   

varlıḳ 

virāne 

yeter 

yoḳ1  

ẓāhir 

            zūr 

2.2.1.35. Vatan, Askerlik, Savaş ve Kahramanlık ile İlgili Adlar 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 75”dir. Bunlardan tīġ “84” defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. Bu bölümde yer alan adlar eserin konusu 

gereği çok defa edilmiştir. 

 

aḳın   

ʿalem   

āmīrān   

āsāyiş  

ʿasker  

bed dil-i ceng-cū  

bī-bāk  

ceng  

ceng-cū   

ceng-gāh   

ceyş-i devlet 

cilāsın  

cüyūş   

demür2   

dilāver   

erlik 

ġāzī  

ġılāf  

gürz  

ḫancer  

heycā güni 

kār-zār 

ḳaṣd 

ḳatı polat çeng 

ḳavī 

kemān 

kemend 

kemīn-geh 

ḳılıç 

ḳuvvet 

mecāl 

merd  

merdān 

merdāneliḳ 

merd-efgen 

merd-i çālāk 

meydān2 

miḳdār 

mīr 



33 

 

mīrāne 

nevbet 

nīze 

oḳ 

oḳlu  

pehlüvān 

peykān 

peykār 

pulād 

rezm 

ṣavaş 

sefer 

selāṭīn 

ser-endāz 

silāḥ ehli 

sipāh 

sipāhī 

siper 

süvār 

süvārī 

şecāʿat 

şecāʿat milketi 

şemşīr 

şikestlik 

şimşīr2 

şimşīr1 

teber  

tīġ  

tīġ ehli 

tīġ-veş 

tīr  

yāylu 

tīrkeş 

tīşe 

tīz-ceng 

tīz-mīnḳār 

2.2.1.36. Vücut Unsurları ve Organ Adları 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 47’dir. Bunlardan ser1 13 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

alın  

āvāz   

ayaḳ  

aʿżā   

baġır   

barmaḳ   

benān 

cān  

ciger ḳanı  

cism   

çehre  

dehān  

dem(2)  

dem2   

derūn  

dest  

dīdār  

dil(2)  

dimāġ1  

diş 

el(1) 

et 

farḳ 

gerden  

göñül  

göz  

gözi yaşı 

gūş  

ḳadem1  

ḳan  

kanat 

kāş  

maġz “beyin” 

mūy 

pāy  

pehlū 

peyger 

ruḫsār 

sāye 

ser1  

ten  

ṭırnak 

üstüḫ˅ān 

vücūd 

yürek 
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yüz(1)1   zebān  

2.2.1.37.Yer-Yön Bildiren Adlar 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 72’dir. Bunlardan cihān 39 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

 

aḳṭāb  

ara1  

ara2   

art  

berende   

cā  

cānib  

cevānib  

ceyḥūn   

cihān  

cihān mülki   

dāmen  

dārü’l-ġāfilīn   

dehr  

devrān1  

diyār 

dört köşe 

dükān 

dünya  

el(3) 

evc  

gerdūn 

gītī  

gūşe  

 

hāmun 

ḥavāli 

iç  

içerü  

iḳlīm 

il  

ḳāf-tā-ḳāf 

kenār 

kerāni 

kişver “memleket, ülke” 

kūh 

kūh-ı bülend 

ḳulzüm 

maġrib 

maşrıḳ 

mekān 

memleket 

mesken 

meydān1 

milk   

miyān 

muḥīṭ 

nevāḥī 

orta 

 

ṣaḥrā 

sū 

ṭaġ 

ṭaġ eteği 

ṭaşra 

üst 

üstüñde 

vech 

yaban 

yaḳın 

yan1  

yaña   

yedi iḳlīm 

yedi ḳat āsumān 

yedi ṭamu 

yer1 

yer2 

yir1  

yir2  

yol1  

yolı tozı 

yurt 

yüz(1)3  

zemīn 
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2.2.1.38. Yiyecek İçecekle İlgili  Adlar 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 13’dir. Bunlardan āb1 3 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.  

āb1  

cev   

ḫor(1)   

itmek   

ḳūt   

mey   

mīve   

nān   

nārenc  

ṣu, sūsen-āsā  

şehd   

tere   

yimek   

2.2.1.39. Yönetim, Yönetmek ve Ulu Kişilerle İlgili Adlar 

Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı 90’dır. Bunlardan şāh/ şeh 21 defa tekrar 

edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır. Eserde özellikle hükümdarlık, yönetim, 

iktidar konularına yer verildiği için bu bölümde yer alan ad sayısı fazladır ve çok defa 

tekrar edilmiştir. 

 

ʿadālet  

ʿadl   

Āl-i ʿOs̱mān  

āsitān  

bāc   

buyruḳ   

cāh   

cāy-gāh   

cihān-gīr   

delīl   

devlet nişānı   

devlet1  

dīvān(1) 

dīvān2 

dīvān-serāy 

efser2 

emr3 

 

encümen 

ḫalāyıḳ 

ḫalḳ   

ḫalvet-serā 

ḫarāc 

ḫāṣ 

ḥażret 

ḫıẕmet 

ḫoş revan  

ḫudāvend 

ḥurmetiçün 

ḫusrev 

ḥükm 

ḥükm ü ḫilāfet  

icāzet 

iş2 

iṭāʿat 

 

izüñ tozu 

ḳādir 

ḳapu 

ḳat 

Ḳayser 

kemāl ehli 

kemāl1 

kemāl2 

kemālāt 

ḳudret2 

manṣıb 

meclis-i ʿālī 

mihter 

muʿteber 

müşerref 

müşīr “yardımcı” 

nedīm 
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nedīmān 

nūger 

pādişā 

pādişāh/ pādişeh 

pey(2) 

rāyet “sancak, bayrak” 

saʿādet tācı 

salṭanat 

selef  

ser-āmed 

serāy 

ser-bülend 

ser-efrāz 

ser-firāz 

serīr 

serverlik 

seyyid 

siyāsetçün 

ṣulḥ 

sulṭān    

şāh/ şeh 

şāhān  

şehinşāh 

şeyḫ 

şükūh “ululuk, azamet” 

tābī 

tāc  

ṭapu 

taʿẓīm “saygı, hürmet” 

tesḥīr 

ulu1 

ululuḳ 

vaṭan 

vezīr 

vezīrān 

yan2 

yaver 

yücelik 

ẕāt 

2.2.1.40. Zaman Bildiren Adlar 

Güneşin doğuşunu ve batışını kapsayan zaman dilimine “gün” denir. Bir gün ise 

24 saati kapsayarak sabah, öğlen, ikindi, aşkam ve gece olarak bölünür. “İbadet dilinde 

ise beş vakit namaz örneğinde olduğu gibi zamanı beş bölüme ayırmıştır.” (Zülfikar, 

2018, s. 135). Eserde bu bölümde tespit edilen ad sayısı “26”dır. Bunlardan dem(1)1 “9” 

defa tekrar edilmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan addır.   

 

ān      laḥẓa    şāmlıḳ 

dem(1)1    nesl    şaṣt-ı devrān 

devr     rūz     şeb-tek 

devrān2    rūzgār/ rūzigār   ürd-i bihişt 

faṣl     sāʿat    vaḳt 

gice     seḥer    yarın1 

gün2     seḥer-gāh/ seḥer-geh  yıl 

gün3     ṣubḥ    zamān 

ḳadīm    ṣubḥ-veş 
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2.2.2. Fiiller 

Fiiller, canlı cansız bütün varlıkların hareketlerini ve durumlarını bildiren 

sözcüklerdir. Fiiller, farklı araştırmacılar tarafından şu şekilde tanımlanmıştır:  

Türkçe Sözlük’te “Olumlu veya olumsuz olarak çekimli durumda zaman kavramı 

taşıyan veya zaman kavramı ile birlikte kişi kavramı veren kelime, eylem” (TDK, 2011, 

s. 873-874) şeklinde tanımlanır. “Bir kılışı, bir oluşu veya  bir durumu anlatan; olumlu ve 

olumsuz şekillere girebilen kelime” (Korkmaz, 1992, s. 61). “Kâinatta biri nesne, diğeri 

hareket olmak üzere iki unsur vardır. Nesneler canlı, cansız, maddî, manevî bütün 

varlıklar ve mefhumlardır. Hareketler ise nesnelerin zaman ve mekan içindeki yer 

değiştirmeleri; oluşları, kılışları, duruşları; hülâsa her türlü faaliyetleridir” (Ergin, 2013 

s. 280-281).  

Hamza Zülfikar ise fiillerin Türkçenin söz varlığı içindeki önemini “Fiiller söz 

varlığı içinde Türk dilinin en değerli kelimeleridir. Onlardan çeşitli isimler, sıfatlar, 

zarflar yapılır” (Zülfikar, 2018, s.23) şeklinde ifade eder. 

Eserde tespit edilen fiiller; Tek Kelimeden Oluşan Fiiller, ve Birleşik Fiiller olarak 

iki ana başlıkta ele alındı. Birleşik fiiller ise kendi içerisinde İsim + Yardımcı Fiilden 

Oluşan Birleşik Fiiller ve Fiilimsi + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller olarak iki 

alt başlıkta incelenmiştir. Metinde tek kelimeden oluşan fiil sayısı 182, birleşik fiil sayısı 

ise 723’tür. Burada toplam 905 fiil kullanılmıştır.  

Fiillerin değerlendirildiği başlıklar ve bu başlıklar altında tespit edilen fiil sayısı 

tablo hâlinde belirtilmiştir: 

 

Tablo 2 
Fiillerle İlgili Söz Varlığı 

 

Fiiller 

                

SAYI 

Tek Kelimeden Oluşan 

Fiiller 

 182 

Birleşik Fiiller İsim + Yardımcı Fiilden 

Oluşan Birleşik Fiiller 

715 

 Fiilimsi + Yardımcı 

Fiilden Oluşan Birleşik 

Fiiller 

8 

Toplam  905 
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2.2.2.1. Tek Kelimeden Oluşan Fiiller 

Metin incelendiğinde tek kelimeden oluşan fiil sayısı 182’dir. Metinde 

haberleşme, birbirlerine elçi gönderip gelen elçileri kabul etme gibi olaylar sık sık 

gerçekleştiğinden fiiller arasında di- fiili dikkat çekmektedir. di- fiili 83 defa geçip 

kullanım sıklığı en fazla olan fiildir.

 

acı- 

aç-  

açıl-  

aḳ-   

aḳıt-   

al- 

aldan-  

añ- 

añıl-  

aṣ-  

baġışla- 

baġla- 

baḳ- 

baṣ- 

başla- 

bat-  

begen- 

beñze- 

bıraḳ- 

bil- 

bin- 

bit- 

bitür- 

bul-  

buyur-  

çaḳ-  

çapın-  

 

çek- 

çevir- 

çıḳ- 

çizgin- 

de- 

del- 

di- 

dik-  

dile-  

dilleş- 

dinle- 

diril- 

diriş- 

diz- 

dolaş- 

dökül- 

dön- 

döşe-  

duruş- 

dut- 

düken- 

dür- 

düriş-/dürüş- 

düş- 

düz- 

elleş- 

eriş- 

 

erit- 

es- 

eyit- 

eyle- 

ezberle- 

geç- 

geçin- 

geçir- 

geçür- 

gel- 

getür- 

getürt- 

gez- 

gider- 

gir- 

git- 

gizle- 

gönder- 

gör- 

görebil- 

görün-  

göster- 

götür-  

gözet- 

gül- 

ırla- 

ıṣmarla- 
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i- 

iç-  

içür- 

idin- 

ilt- 

in- 

inan- 

ir- 

irgür- 

iriş-  

irür- 

iste- 

it- 

iyit- 

ḳaç- 

ḳaḳı- 

ḳal- 

ḳap- 

ḳarart- 

kes- 

ḳıl- 

ḳo- 

ḳonul- 

ḳorḳ- 

ḳorḳut- 

ḳoy- 

ḳullan- 

ḳur- 

oḳ- 

oḳı- 

oḳu- 

oḳun- 

oḳut- 

ol- 

oñdur-  

   “iyileştirmek,  

   şifa vermek” 

otur- 

ög- 

ögret- 

öl- 

pusı- 

ṣaç- 

ṣal- 

ṣan-  

ṣar-1 

ṣarar- 

ṣarf it- 

ṣat- 

ṣavur- 

seç- 

sevin- 

sevindür- 

ṣı- 

ṣıġ- 

ṣıġış- 

ṣor- 

söyle- 

ṣun- 

ṣunul- 

sürü- 

sürüt- 

şaḳı- 

ṭaḳın- 

ṭap- 

ṭoġ- 

ṭol- 

ṭur- 

ṭurgur- 

ṭut- 

uç- 

um- 

unut- 

ur- 

utan- 

uyan- 

üşen- 

var- 

vazgeçür- 

ver- 

vir- 

viril- 

yaġ- 

yaḳın- 

yandur- 

yapış- 

yar- 

yaraş- 

yarış- 

yat- 

yaz- 

yet- 

yetiş- 

yıġ- 

yıḳ- 

yil- 

yitür- 

yol- 

yor- 
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yu- 

yunul- 

yücelt- 

yügür- 

2.2.2.2. Birleşik Fiiller  

“Birleşik fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad 

soylu bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir 

kavrama karşılık olan fiil türleridir.  

….Birleşik fiilleri, taşıdıkları birbirinden farklı yapı, işlev ve anlam özelliklerine 

göre kendi içlerinde:  

I.Esas anlamını korumuş veya esas anlamını korumakla birlikte birtakım işlev 

incelikleri kazanmış olan birleşik fiiller,  

II. Esas anlamını kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller, olmak üzere iki ana 

gruba ayırmak mümkündür. Her grubun kendi içinde alt grupları da vardır demektedir” 

(Korkmaz, 2009, s. 791). “Birleşik fiil bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin 

meydana getirdiği kelime grubudur. İsim veya fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra 

getirilir. Yardımcı fiilin başına getirilen unsurun isim veya fiil olmasına göre birleşik 

fiiller ikiye ayrılır. Bu iki çeşit birleşik fiilin yardımcı fiilleri de ayrı ayrıdır” (Ergin, 2009, 

386). Kutadgu Bilig’de fiilleri inceleyen Ahmet Bican Ercilasun birleşik fiilleri, 

“Birleşik fiil bir kelime grubudur. Kelime gruplarında esas; 

mânâca bir bütünlük teşkil etmek ve cümle içinde tek kelime muamelesi 

görmektir. Kelime gruplarına iştirak eden unsurlar; asıl mânâlarından az 

veya çok farklı, yeni ve tek bir mânâ ifade etmek üzere bir araya gelirler. 

Birleşik fiilde de bu böyledir. İster iki tarafı da fiil olsun, ister bir tarafı 

isim bir tarafı fiil olsun her birleşik fiil, bir tek kavramı karşılar. Hareket, 

oluş ifade eden bir kavramı karşılamak için basit ve türemiş fiillerden 

nasıl istifade ediyorsak birleşik fiillerden de aynı şekilde faydalanırız. 

Yani bir kavramı anlatma ve fonksiyon bakımından basit ve türemiş 

fiillerle birleşik fiiller arasında hiçbir fark yoktur. Bu üç türlü fiil 

arasındaki fark, sadece teşkil edilişleri bakımındandır” şeklinde tanımlar 

(Ercilasun, 2014, s. 72-73).  

Necmettin Hacıeminoğlu bu tanımda Ercilasun’a katıldığını belirterek birleşik 

yapılar için “Türkçe, yapısı dolayısıyla çok zengin eklere sahip bir dil olduğu hâlde, yeni 

kavramları ifade etmek ihtiyacı duyulduğunda genellikle birleşik şekillere 

başvurmaktadır. Bu sayede, dilimizin hazinesi zenginleştiği gibi, anlatım gücü de 

artmakta ve genişlemektedir” ifadelerini kullanır. (Hacıeminoğlu, 2016, s. 300) 
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Abdullah Demiral tarafından hazırlanan Harezm Türkçesinde Birleşik Fiiller 

adlı doktora tezinde birleşik fiiller ile ilgili birçok araştırmacının tanımlarına yer verilerek 

tasnifler değerlendirilmiştir. Abdullah Demiral, birleşik fiilleri şu şekilde açıklamıştır: 

“Birleşik fiil, bir yardımcı fiilin bir isimle veya bir fiilimsiyle 

yapıca ve anlamca kaynaşmasıyla oluşan yapıdır. Buradaki fiil, 

yardımcı fiil veya asıl fiil olabilir. Yani bu yapılarda, asıl fiil de 

yardımcı fiil fonksiyonunda kullanılmakta, kendisinden önceki isimden 

veya fiilden bağımsız olmamaktadır. İsim + yardımcı fiil yapısında 

yardımcı fiil ismi fiilleştirmekte; fiilimsi + yardımcı fiil yapısında ise 

fiile kılınış ve görünüş özelliği kazandırarak fiilin zamanı ve tarzı 

bakımından kullanım ve işlev inceliklerine sahip olmasını 

sağlamaktadır.” 

Bu açıklamadan sonra birleşik fiilleri şu şekilde tasnif etmiştir: 

Taradığımız eserleri de göz önünde bulundurarak birleşik fiilleri:  

1. İsim + yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller  

2. Fiilimsi + yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller  

olmak üzere iki genel gruba ayırabiliriz. Bu genel 

gruplandırmadan başka her iki grubun alt başlıkları incelendiğinde şu 

tespitleri yapabiliriz:  

İsim + yardımcı fiil yapısındaki birinci grupta bol-, et-/ediş-, eyle-

/edle-, ḳıl-, yap- yardımcı fiilleri dışında diğer fiiller de yardımcı fiil 

olarak isimlere getirilip anlamca tek kavramı karşılayan bir birleşik fiil 

kurabilmektedir.  

Fiilimsi + yardımcı fiil yapısındaki ikinci grupta ise iki fiil bir 

araya gelmekte, yine anlamca tek kavramı karşılayan bir fiil ortaya 

çıkmaktadır. Bu başlık altındaki fiillerin yapılarını üç alt başlıkta tespit 

edebiliyoruz:  

1. Sıfat-fiil + yardımcı fiil  

2. İsim-fiil + yardımcı fiil  

3. Zarf-fiil + yardımcı fiil (Demiral, 2012, s. 25-26). 
 

Bu tanımlardan ve tasnifden yola çıkılarak metinde yer alan birleşik fiiller, İsim 

+ Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller ve Fiilimsi + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik 

Fiiller olmak üzere iki başlıkta değerlendirildi. Burada 723 söz tespit edildi. 

2.2.2.2.1. İsim + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller  

Korkmaz, “Bunlar bir ad veya sıfat ile et-, eyle-, yap-, kıl-, ol- ve bulun- yardımcı 

fiillerinin birleşmesinden oluşmuştur. Birleştikleri yardımcı fiilin görevi, bir adı fiil 

durumuna getirmektir. Dolayısıyla, esas anlam ad üzerindedir. Yardımcı fiil, yalnızca adı 

“etmek”, “yapmak”, “kılmak” ve “olmak” anlamları katarak fiilleştiren ve çekim eklerini 

alan bir işlev yüklenmiştir” der (Korkmaz 2009, s. 792-800). “İsimle birleşik fiil yapan 

yardımcı fiiller et-, ol-, eyle-, bulun-, yap- fiilleridir. Bunlardan et-, eyle-, yap- isimlerden 
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geçişli birleşik fiil, ol-, bulun- ise geçişsiz birleşik fiil yaparlar. Asıl ve çok kullanılan 

yardımcı fiiller et- ve ol-‘tır. Diğerleri daha az kullanılan ve arka arkaya gelen birleşik 

fiilli ibarelerde tekerrürden kaçmak için bunların yerini tutan ve mânâları, fonksiyonları 

aynı olan yardımcı fiillerdir” (Ergin, 2009, s. 386). “Bu tür birleşik fiillerde isim unsuru 

umumiyetle tek kelimeden ibarettir. Fakat birden fazla kelimeden meydana geldiği de sık 

görülür. İsim unsuru normal isim olabileceği gibi sıfat ve zarf da olabilir” (Ercilasun, 

2014, s. 76). 

Metinde tespit edilen isim + yardımcı fiilden oluşan birleşik fiil sayısı 715’dir. Bu 

birleşik fiillerin büyük bir kısmı ol-, it-, eyle- ve ḳıl- yardımcı fiilleri ile kurulmuş olmakla 

beraber getür-, al-, gör-, bul- gibi asıl fiillerin de yardımcı fiil gibi kullanıldığı örneklere 

rastlanır. Bu grupta yer alan birleşik fiillerden yār ol- fiili 10 defa geçmiş olup kullanım 

sıklığı en fazla olan birleşik fiildir.

 

ad(ın) eyle- 

ad(ın) ḳo- 

ad(ını) eyit- 

ʿadd it-  

ʿadem ḳıl-  

adın ġırīvüñ  

     ʿālemden götür- 

āgāh ol- 

āġāz eyle-  

aġyār ol- 

āḫir ol-  

ʿaḳlı ḥayrān it- 

ʻalem çek- 

ʿālemden götür- 

ʿalīm ol-  

alḳış duʿālar it-  

altuña naṭʿ döşet- 

āmīn it-  

āmīz it-  

ʿār gel-  

 

arasın kes-  

ārāste it-  

āreste ḳıl-  

ʿarż it-  

āsān bul-  

ʿāşıḳ-ı şūrīde ol-  

āşikāra ḳıl-  

āşikāre it-  

avānı iriş-  

ʿavdet it-  

āviḫte ḳıl-  

ayaġa ṭur-  

ayaġı tozına cān  

      īs̱ār eyle-  

ayaḳ üzre ṭur- 

ʿayān it- 

āzād ol-  

āzādegān-  

ʿāzim ol-  

 

 

ʿazm it- 

ʿazm-i meydān it-  

ʿazm-i mülk-i İsrā ḳıl- 

ʿazm-i şikār(ı) it- 

bābın aç-  

bāc al- 

bahane it- 

bā-hem ol-  

bāḳī ḳal-  

bālālıḳ eyle-  

bār getür-  

bār-gāh(uñ) ḳur- 

bār-ı minnetini çek- 

başın götür-  

başına üş-  

başında devlet gör-  

başını götür-  

başını iki şaḳḳ ḳıl-  

bāṭıl it- 

bend eyle- 
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bend it-  

bend(i) ur –  

bende çek- 

bend-i belāyı aç-  

berāber ol-  

berbād ol-  

berk it-  

berkende ḳıl-  

beşāret gönder- 

beyān eyle-  

beyān it-/  beyān(ıñ) it- 

beyāna getür-  

beyt it- 

bihbūd(uñ) ol-  

bile ol- 

bīm it-  

bī-nevālıḳ çek-  

bī-niyāz ol- 

bī-ṭāḳat it-  

būs eyle-  

būse ur-  

büryān it- 

cāblūsı ḳıl-  

cān vir- 

cārī it-  

cebr it-  

cemʿ it-  

ceng it- 

ceng ol- 

ceng(i) ḳıl-  

cenge ʿazīmet it- 

cenge gir-  

cevāb it-  

cevlān it-  

cevlān-geh ol-  

cidd eyle- 

cidd it-  

ciger-ḫūn ol- 

cūş it-  

cūş ḳıl-  

cüdā ol-  

cüdālıḳ eyle-  

cüdālıḳ it  

cüvān ol-  

çāh ḳur-  

çāker ol-  

çüst ol-  

daʿvāsını ḳıl-  

daʿvā-yı bāṭıl ḳıl- 

daʿvā-yı devlet ḳıl- 

daʿvā-yı merdān it-  

daʿvā-yı şāhī it- 

dāver-i devrān ol-  

daʿvet it-  

daʿvī-yi gerden-firāz(ı) 

     ḳıl- 

defʻ it- 

degin- 

delālet ol- 

dem it-  

dem ol-  

dem ur- 

demde ol-  

ders-i kāġıt al-  

dest-i yāri ol- 

devlet bul-  

devlet egle-  

dıraḫş ḳıl-  

digergūn ol-  

dil-peẕīri ol- 

dil-şād ol- 

dirīġ ol-/ dirīġ(i) ol- 

duʿā it- 

duʿā ḳıl- 

duʿā vü alḳış it- 

duʿā(yı) ḳıl- 

duʿālar eyle- 

duʿālar it- 

duʿālar oḳu- 

duʿā-yı devlet-i tīġ it- 

dūr ol- 

dü-nīm it- 

düş(i) gör- 

düşnām it- 

ebter it- 

ebter ol- 

efkāre düş- 

efrāşte ḳıl- 

efsāne vü efsūn it- 

ehli ol- 

ekl it- 

el(ümi) öp- 

ele gir- 

emān(ı) vir- 

emr olın- 

emr(üm)de ol- 

erbāb-ı rāz ol- 

ev düz- 

fāl idin- 
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fāl(ı) eyle- 

fāriġ’l-bāl ol- 

farż eyle- 

fedā ḳıl- 

fehm eyle- 

fehm it- 

fenāya vir- 

ferāġa ir- 

ferāġat bul- 

ferāġat et- 

ferāmūş eyle- 

ferāmūş it- 

fermān-ber ol- 

fetḥ ü nuṣret ol- 

fevḳe’l-ʿalāya ir- 

feyz it- 

fırṣat bul- 

fırṣat ol- 

fırṣat vir- 

fiġāna gel- 

fikr it- 

fikr-i bisyār ḳıl- 

fikrine gir- 

firḳat ṣal- 

fitne yaġ- 

furṣat aldır- 

furṣat düş- 

ġālib ol- 

ġamgīn ol- 

ġam-ı aḥvāl-i dervīş yi- 

ġamnāk ol- 

ġarīḳ it- 

ġavṭa ur- 

ġażab it- 

ġażab-nāk ol- 

gerçek ṣan- 

gerdān ḳıl- 

gerden-geş ol- 

gerden-keşānlıḳ ḳıl- 

gerdin ḳopar- 

germ ol- 

girān ol- 

girānter ol- 

girü ḳo- 

göm-gök ol- 

göñli ṣafālar kesb it- 

göñlini teng eyle- 

göz ucuyla naẓar it- 

göz yaşların dök- 

gözgü ḳıl- 

gözini pür-āb ḳıl- 

ġufrān ḳıl- 

ġulām(ı) ol- 

ġulām(um) ol- 

ġuṣṣa çek- 

gūş eyle- 

gūş it- 

gūş ḳıl- 

gūş ṭut- 

güç it- 

güft ü gūy ḳıl- 

güher-bār ol-1 

gümrah ol- 

gün(üm) geçür- 

güvāhī vir- 

güẕār(ı) ḳıl- 

güẕer ḳıl- 

ḫāb u ḫor şoden  

ḫaber vir- 

ḫaberdār ol- 

ḫacālet ol- 

ḥaḳdan yaña ol- 

ḫalāṣ it- 

ḫalaṣ ol- 

ḫāli olma- 

ḫalḳ olın- 

ḫam ol- 

ḥamd-i bī-ḥad eyle- 

ḥamiyyet ḳıl- 

ḥamle it- 

ḫāmūş ol- 

ḫande ḳıl- 

ḫande vir- 

ḫarāb it- 

ḫarāba var- 

ḫarāba vir- 

ḫarāc(ı) al- 

ḫāṣ ol- 

ḥased yi- 

ḥāṣıl it- 

ḥāṣıl ol- 

ḫaṭa it- 

ḫatm it- 

ḫaṭṭ-ı emān vir- 

ḫavf it- 

ḫayırḫ˅āh ol- 

ḥayretde yet- 

ḥazer ḳıl- 

ḥāżır ol- 
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ḥelāl it- 

hem-dem ol- 

hem-dest ol- 

hem-rikābı ol- 

hem-ser ol- 

hest ol- 

hevādār ḳıl- 

hevā-ḫ˅āh ol- 

heybet al- 

hezīmet ḳıl- 

ḫıẕmet it- 

hidāyet ol- 

ḥikāyet it- 

ḥikāyet ḳıl- 

ḥīle eyle- 

ḥīlet it- 

himmet ol- 

himmeti ol- 

ḫīre ol- 

ḫoş ol- 

ḫū it- 

ḫūb-ter ol- 

ḥulūl itdür- 

ḫūn-ı bī-günāhı aḳıt- 

ḫurd ḳıl- 

ḫurd ü ḫābı gider- 

ḫurrem ü şād ol- 

ḫuşk ol- 

ḥükm ıssı ol- 

ḥükm it- 

ḥükmü(m) yürü- 

ḥürmet ḳıl- 

hüveydā it- 

ıraḲ ol- 

ʿibret al- 

ʿibret düş- 

īcād(ı) ol- 

iḫtilāṭ(ı) ḳıl- 

ihtimām(ı) eyle- 

ihtimām(ı) it- 

iḫtiyāruñ al- 

iḥtiyāṭ(ı) çek- 

iki biç- 

iki bükül- 

iki şaḳḳ ol- 

ikrām it- 

iḳrār eyle- 

ilerü ṭur- 

imtiyāz(ı) it- 

inḳıyāde it- 

inṣāf eyle- 

īṣāl ḳıldur- 

istiġfāre düş- 

istimālet vir- 

isuz it- 

iş buyur- 

işe sür- 

işin bitür- 

iṭāʿat it- 

ʿitāb it- 

ittifāḳ üzre ol- 

ittifāḳ(ı) it- 

iyilik(i) it- 

iẕʾān idin- 

iẕʿān it- 

iẓhār it- 

ʿizz ile nāz gör- 

ʿizz ile nāz vir- 

ʿizzet bul- 

ʻizzet eyle- 

ʻizzet ḳıl- 

ʿizzet(ümi) ṭut- 

ʿizzetle ḥürmet bul- 

ḳādir ol- 

ḳadr vir- 

ḳadre irür- 

ḳahr(ı) it- 

ḳalem ṭut- 

ḳalemü ney tīġi cām it- 

kām-yāb(ı) ol- 

ḳan it- 

ḳanāʿat eyle- 

ḳanın ʿafv it- 

ḳapuña gel- 

kār ü geştī ḳıl- 

ḳarārı ḳalma- 

ḳarībü’l-fehm ol- 

ḳarşı ṭur- 

ḳaṣd eyle- 

ḳaṣd it- 

kāse-yi cev it- 

ḳaṭʿ-ı mesāfet it- 

ḳayʿ ḳıl- 

kem ol- 

kem ü kast ol- 

kemer-bend it- 

kemer-beste(m) ol- 

kemīn(i) ḳur- 

kemter ol- 
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kerem ḳıl- 

kesb it- 

keşf eyle- 

keşf it- 

ketm it- 

ḳılavuz ol- 

ḳıymetini bil- 

kihter it- 

ḳīl ü ḳāl(i) it 

kināyet ol- 

kuḥl it- 

ḳul it- 

ḳuṣūrı ol- 

künd ol- 

küşād(ı) bul- 

laḳab ḳo- 

lāyıḳ ol- 

lazım ol- 

luṭf it- 

luṭf-ı kelīmi işle- 

maḥall-i rezm ol- 

maḥrūm ḳal- 

maḳbūl(üñ) ol- 

maḳdūr ḳıl- 

mālik-i riḳāb(ı) ol- 

māliş vir- 

maẓhar düş- 

maʿẕūr ol- 

maʿẕūr ṭut- 

maʿẕūr u maḳbūl ol- 

maʿẕūr(uñ) ol- 

mecāl(in) bul- 

mecāli git- 

meclis ḳur- 

mecnūn ol- 

mededsüz ḳal- 

medḥ eyle- 

medḥ ü s̱enālar oḳı- 

medīd-i müddet ol- 

mehcūr ol- 

mehtāb ṭoġ- 

merḥabā it- 

mesken it- 

mesken ḳıl- 

mesken ṭut- 

meşhūr ol- 

mevvāc ol- 

meyl it- 

minnet it- 

mirʾāt ḳıl- 

miyān beste it- 

mūbemū ol- 

muʿciz iẓhār ḳıl- 

muḫliṣ-i dīn ḳıl- 

muḳır ol- 

murād it- 

muṣīḳār(ın) çal- 

müdāra it- 

mühr ol- 

mülāḳat ol- 

mülazım ḳıl- 

mülāzım ol- 

mümās̱il it- 

mümkin ol- 

münakḳaş ḳıl- 

münʿim it- 

müretteb düz- 

müretteb ol- 

müvecceh it- 

müyesser ol- 

müzeyyen eyle- 

müzeyyen-bāġ ol- 

nā-bedīd ol- 

nācī ol- 

nākesāne it- 

naḳle getür-  

naḳş eyle- 

naḳş it- 

naḳş ü ārāyiş vir- 

nām ḳoş- 

nāmūs ü ġayret it- 

nār ṣal- 

nā-ṣabūr ol- 

naṣībi ol- 

naẓar it- 

naẓar ḳıl- 

naẓm eyle- 

neberd(in) eyle- 

nedīm(i) ol- 

nefes ḳaṭʿ it- 

nerm ḳıl- 

nes̱r it- 

neşv ü nemā(yı) bul- 

nīgū-rāy nīgū-siyer ol- 

nis̱ār it- 

niyyet eyle- 

nizāʿı gider- 

oba(sın) ḳur- 

od ṭut- 
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oḳ at-/ oḳ(ı) at- 

oḳı zaḫmın yi- 

orana gelme- 

öñine ḳıl- 

pāk-bāz ol- 

pāre pare it- 

pāre pāre ḳıl- 

pāy(um) al- 

pāyın uzat- 

pehlüvānlıḳ eyle- 

pençe ur- 

pend oḳı- 

pend-i ḫūb vir- 

per aç- 

perākende ḳıl- 

perhīz it- 

perrān ol- 

pertāb ol- 

pervaz ḳıl- 

pesend it- 

pest eyle- 

pey it- 

peyām(ın) iriştür- 

peydā ol- 

peyvest it- 

pīç eyle- 

pinhān eyle- 

pinhān ol- 

pīrlige iriş- 

pīrūz ol- 

pür envār eyle- 

pür it- 

pür-behcet ol- 

pür-gūy ol- 

raġbet ḳıl- 

rāh it- 

rāḥatlıḳ gör- 

rāhi kes- 

raḥmetler bul- 

rās-ı ḥaṭīye 

rāst it- 

rāst-gū ol- 

rāy eyle- 

rāyetini çek- 

rāy-ı ḥażret-i şāh ol- 

rāz aç- 

rāz çıḳ- 

red it- 

redd-i meẓālim it- 

refīḳ it- 

rehber it- 

rehber ol- 

rengi dön- 

resm-i fermānberlik eyle- 

resteḥīzi ḳopar- 

revān it-/ revāne ol- 

revān ol-/ revāne ol- 

revāne it- 

revnaḳ ol- 

riʿāyet ḳıl- 

rīḫte ḳıl- 

risālet ḳıl- 

rivāyet eyle- 

rivāyet it- 

rīze rīze eyle- 

ruḥṣat bul- 

rūşen it- 

rūşen ol- 

rūy-ı iḥsān it- 

rüşvet(in) al- 

ṣabr it- 

ṣabr itdür- 

ṣadra geçür- 

saḫt-dil ol- 

ṣavāb(ı) gör- 

sebük-sār ol- 

secde it- 

secdet ḳıl- 

sefer ḳıl- 

seḥer ol- 

selām(ı) vir- 

selāmetle ṭut- 

selvet bul- 

semāʿa ṭur- 

senc ḳıl- 

ser(lerine) ur- 

ser-āġāz it- 

serbāz ol- 

ser-be-ser ṭut- 

ser-efrāzı ḳıl- 

fıṭr-ı ser-elṭāf ü ġufrān it- 

ser-girānlıḳ eyle- 

serḫoş it- 

serin aġrıt- 

serin kes- 

serine çizgin- 

serkeşlik et- 

sermest it- 

sertāc idin- 
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serüñ/serini ḳatʿ it- 

server ḳıl- 

serverlik eyle- 

seyr it- 

seyrān it- 

seyr-i lā-mekân(ı) it- 

siper eyle- 

siper ol- 

ṣoḥbet it- 

söz ḥoḳḳasın aç- 

söz(i) gönder- 

sözi dürcini aç- 

sözin aç- 

sözini az öz eyle- 

sözüñ naġzın güherlerni 

ṣaç- 

suʾāl it- 

suʾāle çek- 

sūd it- 

sūduñ ol- 

ṣulḥ eyle- 

ṣulḥ it- 

ṣulḥ itdür- 

ṣulḥe gel- 

sulṭān ol- 

sulṭān-ı ʿālem ol-  

ṣūret-ger ol- 

sücūd(ı) ḳıl- 

şād eyle- 

şād ol- 

şād-mānī ḳıl- 

şeb-i ḫūn it- 

şefā‘at eyle- 

şefāʿāt it- 

şefāʿat ḳıl- 

şehriyār(i) ḳıl- 

şeref ehli ol- 

şerḥ eyle- 

şerḥ it- 

şeydālıḳ eyle- 

şeyn it- 

şiʿār it- 

şiʿār(uñ) ol- 

şikāyet it- 

şikāyet ḳıl- 

şikest it- 

şitāb(ı) it- 

şitāb(ı) ḳıl- 

şitābān git- 

şüst u şūyı ḳıl- 

taʿab çek- 

tāb al- 

tāb it- 

taḥrīr eyle- 

taḥsīn it- 

taḳrīr it- 

taʿlīm it- 

ṭaʻn eyle- 

ṭaʿne ḳıl- 

ṭapu ḳıl- 

taṣḥīḥ it- 

ṭayy eyle- 

tāze cüvāne dön- 

taʿẓīm(üm) eyle- 

teʿallüḳ eyle- 

tebeh ḳıl- 

teblīġ eyle- 

teblīġ-i kelām(ı) it- 

teblīġ-i risālet it- 

tecellī it- 

tedbīr eyle- 

tedbīr it- 

tefāḫür it- 

tehī-dil ol- 

tek ol- 

tek ü tenhā it- 

tekrīm(üm) eyle- 

telef it- 

temām it- 

temāşā eyle- 

temāşā ḳıl- 

temāşāsına baḳ- 

temāşā-yı gül ü gülzār it- 

tenhā düş- 

tenhā ḳal- 

teninde cānı gibi ol- 

ter ol- 

terk it- 

tersān ol- 

teʾs̱īr eyle- 

teʾs̱īr it- 

teʾs̱īr ol- 

teşvīr it-1 

teşvīr ol- 

tetḳīḥ it- 

tırāş(um) it- 

tīġ-i zebānın çek- 

tīz it- 

tīz ü it(i) ol- 
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tuḫfe ḳıl- 

tünd ṭut- 

tüvānger ḳıl- 

uçmaḳ ol- 

ʿuḳāb(ı) ḳo- 

uyḳusından ṭur- 

uz ol- 

üftādegān 

ülfet it- 

üslūb vir- 

üstine çek- 

üstüne leşker gönder- 

var ḳıl- 

var ol- 

vārīṣ-i mülk-i Süleymān  

vaṣf it-1 

vaṣf olun- 

vecde gel- 

vedāʿı it- 

vefā ḳıl- 

yād eyle- 

yād it-  

yād ḳıl- 

yad ol- 

yād ol- 

yād(um) it- 

yaḳın ḳıl- 

yaḳīn bil- 

yaḳīn(im) ol- 

yār ol- / yār(üm) ol-/ 

yār(üñ) ol- 

yaraġ(ın) eyle- 

yardum ir- 

yardum it- 

yār-ı muvāfıḳ ol- 

yavu ḳıl- 

yeg ol-  

yek-dil ol- 

yol bul- 

yurdın yaḳ- 

yüz aç- 

yüzin dönder- 

yüzin götür- 

yüzin ṭut- 

yüzüñ ṭut- 

ẓāhir ol- 

zār eyle- 

zār it- 

zebān-tīz it- 

zeber-dest ol- 

zecr ü ḳahr(ı) it- 

zehr ḳat- 

ẕemm(ini) it- 

zencīrde ol- 

ẕevḳ-i mestī ol- 

zeyn it- 

ẕikr it- 

ẕillet çek- 

ẕillet egle- 

ẕillet ir- 

zindegānī it- 

zinhār eyle- 

ziyāde ol- 

ẓulmāt-ı ḫışm al- 

zūr it- 

2.2.2.2.2. Fiilimsi + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

Metinde tespit edilen fiilimsi + yardımcı fiilden oluşan birleşik fiil sayısı 8’dir. 

Bu grupta yer alan birleşik fiiller kullanım sıklığı bakımından eşit sayıdadır.  

 

 baḳa ṭur-  

coşar ol - 

geçüp git – 

giçer eyle-  

iḳbāle irmiş ol-  

sitīzi ider ol-  

ṭuta gel-  

yıġılmış ol-  
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2.2.3. Sıfatlar 

Sıfatlar, “Cümle içerisinde kendilerinden sonra gelen bir ismi belirterek veya 

niteleyerek tamamladıklarında sıfat görevi yüklenirler” (Tekler, 2020, s. 222). Sıfatlar, 

sıfat özelliğini kazanmadan addır. “Türkiye Türkçesinde çok geniş bir yeri olan sıfatlar, 

adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli yönlerden 

belirten sözlerdir” (Korkmaz, 2019, s. 335).  

“Sıfat; kendinden sonra gelen bir ismi niteleyen veya çeşitli açılardan belirten 

isimlerin dilbilgisindeki karşılığıdır” (Delice, 2012, s. 48). “Sıfatlar vasıf ve belirtme 

isimleridir. Nesnelerin çeşit çeşit vasıfları, çeşit çeşit belirtileri vardır. İşte sıfatlar bu 

vasıfların ve belirtilerin isimleridir” (Ergin, 2009, s. 245). “Genel olarak Türkçede ve 

Türkiye Türkçesinde sıfatlar söz varlığı içinde önemli bir yer tutar. Türkçe kökenli 

sıfatların yanı sıra, dilimizde yabancı dillerden gelme pek çok sıfat da kullanılır” (Atabay 

vd., 1983, s. 68).  

Sıfatlar niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılır. Çalışmada 

sıfatlar Niteleme Sıfatları ve Belirtme Sıfatları olarak iki bölümde incelendi. Belirtme 

Sıfatları kendi içerisinde İşaret Sıfatları, Sayı Sıfatları, Belirsizlik Sıfatları ve Soru 

Sıfatları olarak dört alt başlıkta incelendi.  

Sıfatların değerlendirildiği başlıklar ve bu başlıklar altında tespit edilen sıfat sayısı 

tablo hâlinde belirtilmiştir:  

 

Tablo 3 

Sıfatlarla İlgili Söz Varlığı 

 

SIFATLAR 

   

SAYI 

Niteleme Sıfatları      11 

Belirtme Sıfatları İşaret Sıfatları      4 

 Sayı Sıfatları   

  Asıl Sayı Sıfatları     8 

  Sıra Sayı Sıfatları     1 

  Üleştirme Sayı Sıfatları     1 

 Soru Sıfatları      2 

 Belirsizlik Sıfatları     30 

Toplam      57 
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2.2.3.1. Niteleme Sıfatları  

Niteleme sıfatları, Ergin tarafından vasıflandırma sıfatları olarak adlandırılmıştır: 

“Vasıflandırma sıfatları, nesnelerin vasıflarını bildiren sıfatlardır” (Ergin, 2009, s. 246). 

Korkmaz tarafından, “canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, mesafe, huy, 

alışkanlık, yetenek, beceri gibi türlü dış ve iç özelliklerini bildiren sıfatlar” (Korkmaz, 

2019, s. 356) olarak tanımlanır. 

Metinde tespit edilen niteleme sıfatı sayısı 11’dir. Bunlar arasında ulu2  2 defa 

geçmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan niteleme sıfatıdır. 

 

ʿacāyip   

bu miḳdār   

dürlü2   

eski2   

göñülden   

kem1   

şīrīn   

tersān  

ulu2  

uzaḳ   

yaman

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları 

Varlıkları farklı yönlerden belirten sıfatlara belirtme sıfatı denir. “Belirtme 

sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin bünyesinde olan bir vasfı 

göstermez, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler. Nesneyi birkaç bakımdan belirtmek 

mümkündür. Nesnenin ya yerine işaret edilir, ya sayısı gösterilir, ya nesne soru şeklinde 

belirtilir veya belirsiz şekilde ifade edilir” (Ergin, 2009, s. 248). 

2.2.3.2.1. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları, varlıkları işaret ederek belirten sıfatlardır. “İşaret sıfatları varlıkları 

gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Belirtme, varlıkların bulundukları yeri mekandaki, 

zamandaki veya tasavvurdaki uzaklık derecelerine göre göstererek yapılır” (Korkmaz, 

2019, s. 375). “İşaret sıfatları nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten 

kelimelerdir” (Ergin, 2009, s. 247). 

Bu tanım doğrultusunda eserde tespit edilen işaret sıfatlarının sayısı 4’tür.  Bunlar 

arasında ol3  39 defa kullanıp kullanım sıklığı en fazla olan işaret sıfatıdır. 

 



52 

 

işbu3       ol3 

o1       şol4 

 2.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları varlıkların nicelik yönünü sayı yoluyla belirten sıfatlardır. “Sayı 

sıfatları, adları sayı gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar aslında birer sayı adı 

iseler de, adlar önünde artık tam bir sıfat görevi yüklenmişler, kalıcı birer sıfata 

dönüşmüşlerdir” (Korkmaz, 2019, s. 377).  

“Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar 

aslında ve tek başlarına sayı isimleridir. Sayı sıfatları nesneleri sayı bakımından ya yalnız 

adet olarak, ya dereceli olarak, ya bölük bölük, ya parça hâlinde veya topluluk şeklinde 

belirtirler. Bu fonksiyonlarına göre sayı sıfatları asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, 

üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları, topluluk sayı sıfatları olmak üzere beşe 

ayrılırlar” (Ergin, 2009, s. 249).  

Bu tasnifden yola çıkılarak eserde tespit edilen sayı sıfatları Asıl Sayı Sıfatları, 

Sıra Sayı Sıfatları, Üleştirme sayı sıfatları Soru Sıfatları olarak dört alt başlıkta 

incelenmiştir. 

2.2.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

“Asıl sayı sıfatları, eklendikleri adla birer sıfat tamlaması oluşturan ve adın 

sayısını belirten sıfatlardır” (Korkmaz, 2019, s. 377). “Bunlar nesnelerin sayısını gösteren 

sıfatlardır: bir (elma), iki (dağ), üç (ses), on (kuruş), yüz (yıl) misallerinde olduğu gibi” 

(Ergin, 2009, s. 249). 

Metinde tespit edilen asıl sayı sıfatlarının sayısı 8’dir.  Bunlar arasında yüz(2)2  

 5 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan asıl sayı sıfatıdır. iki sayı sıfatı ise 

4 kez geçmiştir. 

                                                           
3Uş sözcüğü DLT’den bu yana karşılaşılan bir sözcüktür. Farklı dönemlerde edat, zarf, bağlaç işlevlerinde 

de kullanılmıştır. Buradaki işlevi bu sözcüğü ile birlikte işbu şeklinde işaret sıfatıdır. Türkenin tarihî 

dönemlerinde uş, üş, uşol, uşal, uşbu, üşbü, işbu ve işbular biçiminde türevleri kullanılmıştır. (Demirel 

Dönmez, 2012).   
4 Uş eski bir gösterme edatıdır. Uş ve ol zamirinin birleşmesi ile şol zamiri çıkmıştır. Daha sonraki 

dönemlerde ise şol zamiri şu zamirinde dönüşmüştür. (Ergin, 2009) 
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bir5 

dü  

iki  

on2   

ṣad   

yedi   

yetmiş iki   

yüz(2)2 

2.2.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları varlık ve nesnelerdeki derecelenme sayısını gösteren sıfatlardır. 

İkinci yıl, onuncu yüzyıl örneklerinde görüldüğü gibi; asıl sayı sıfatlarına +IncI/+UncU 

ekinin getirilmesi ile oluşturulur” (Korkmaz, 2019, s. 379). 

Metinde sıra sayı sıfatı olarak yalnızca ṭoḳuz yüz yetmiş altıncı örneği 

kullanılmıştır. Kullanım sıklığı ise 1’dir. Tespit edilen bu sayı eserin kaleme alınma tarih 

olan 1568  (h. 976)’i ifade eder. 

 

ṭoḳuz yüz yetmiş altıncı 

2.2.3.2.2.3. Üleştirme sayı sıfatları 

“Bunlar bir bölme, bir ayırma, bir paylaştırma, bir dağıtma ifade eden, nesnelerin 

sayısını bölük bölük gösteren sayı sıfatlarıdır: birer (gün), ikişer (elma), üçer (gömlek) 

misallerinde olduğu gibi” (Ergin, 2009, s. 251). “Üleştirme sıfatları, sayıları bölüştürme 

yoluyla belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar ünsüz ile biten sayılara +Ar, ünlü ile biten sayılara 

+şAr ekinin getirilmesi ile oluşturulur” (Korkmaz, 2019, s. 381).  

Metinde üleştirme sıfatı olarak yalnızca birer örneği kullanılmıştır. Kullanım 

sıklığı ise 1’dir. 

 

Birer 

2.2.3.2.3. Soru Sıfatları 

“Soru sıfatları, varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Sıfatın bu 

işlevi, adın önüne getirilen kaç, kaçar, kaçıncı, hangi, ne, nasıl, neredeki gibi soru sözleri 

ile karşılanır” (Korkmaz, 2019, s. 381). “Soru sıfatları nesneleri soru hâlinde belirten 

sıfatlardır” (Ergin, 2009, s. 252). 
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Metinde tespit edilen soru sıfatı sayısı 2’dir. ne soru sıfatı metinde iki anlamda 

kullanılmıştır. Bunlardan ne2 “hangi” 12 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla 

olan soru sıfatıdır.  ne3 “nasıl” 9 defa geçmiştir.  

 

ne2   

ne3  

2.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

“Belirsizlik sıfatları, varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını açık ve kesin olarak 

değil kabataslak, belirsiz olarak bildiren sıfatlardır: az, az buçuk, başka, bazı, belli başlı, 

biraz, birçok, birkaç, bir hayli, birtakım, bir sürü, bir yığın, bunca... gibi” (Korkmaz, 

2019, s. 383). “Belirsizlik sıfatları nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Bu sıfatlar 

nesnelerin dış vasıflarını, bilhassa sayılarını, mikdarlarını belirsiz olarak bildirir, belirsiz 

bir şekilde ifade ederler” (Ergin, 2009, s. 254). 

Metinde tespit edilen belirsizlik sıfatlarının sayısı 30’dur.  Bunlar arasında bir1 63 

defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan belirsizlik sıfatıdır. Bunu metinde 41 

defa geçen  her1 takip eder.  

 

beş on   

bir iki  

bir ḳaç  

 bir ḳaç 

bir niçe  

bir1  

bu deñlü1  

bu ḳadar  

cümle1  

çend  

çoḳ  

çoḳ2  

dürlü1  

ġayri  

girü2  

hep3 

her bir 

her biri 

her1  

her2  

hezār 

hezārā 

hezārān 

hiçbir 

igen2 

iki üç 

ḳamu 

nice2  

niçe1  

ser-cümle 

zerrece 

2.2.4. Zamirler 

Zamirler, adları temsil yoluyla karşılayan sözcüklerdir. “Nesne ve kavramlara 

isim verilirken onların mahiyeti, yapısı veya temel özellikleri dikkate alınır. Zamir, nesne 
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adları gibi doğrudan doğruya nesneyi karşılayan kelimeler olmayıp, temsil etmek 

suretiyle belirleyen kelimelerdir. Bu temsil doğrudan doğruya, soru, belirsizlik, işaret 

veya dönüşlülük şeklinde olabilir” (Eraslan, 2011, s. 447) 

“Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan 

kelimelerdir. Zamirler, nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, 

fakat gerekince onları ifade edebilen kelimelerdir. Bu işi zamirler 

nesneleri temsil etmek veya göstermek suretiyle yaparlar. Bu bakımdan 

isim cinsinden diğer kelimelerle zamirler arasında büyük bir fark vardır. 

Zamirler temsil ettikleri veya gösterdikleri nesnelerin gerçek karşılıkları 

olmadıkları için, ancak o nesnelerin ilk ve gerçek isimlerinin yerini geçici 

olarak tuttukları için tek başlarına bir şey ifade etmezler. Yani zamirlerin 

tek başlarına kelime olarak mânâları yoktur” (Ergin, 2009, s. 262-263).  

 

Karaağaç zamirleri “Adlandırmanın en genel olanıdır. Bu adlandırma, bütün 

varlık ve olayları, yani bütün insan bilgilerini, başta insan-varlık ölçeği olmak üzere, üç 

beş ölçek içinde öbeklendirir. İletişimin üçlü temelinde oluşmuşlardır ve bütün bilim 

dallarında bu üçlü temeli yansıtmaktadırlar” şeklinde ifade eder (Karaağaç, 2016, s. 429-

430). 

“Zamirler adların yerlerini tutan kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan bir gramer kategorisidir. Zamirler, kişilerin ve nesnelerin yerini tutan belirli 

kelimeler oldukları için sayıları da çok sınırlıdır. Ne var ki, her adın yerini tutabildikleri, 

her adı işaret ederek gösterebildikleri için kapsamları çok geniş ve sınırsızdır” (Korkmaz, 

2019, s. 387). “Zamirler, ismi temsil etmek için üretilmiş olduğu için diğer sözcüklerden 

bağımsız tek başına kullanılamaz. Bu nedenle, varlıkları ikincildir” (Delice, 2012, s. 36).  

Metinde incelenen zamirler, Şahıs Zamirleri, Belirsizlik Zamirleri, Dönüşlülük 

Zamirleri, İşaret Zamirleri ve Soru Zamirleri olarak beş başlıkta ele alındı.  

Zamirlerin değerlendirildiği başlıklar ve bu başlıklar altında tespit edilen zamir 

sayısı tablo hâlinde belirtilmiştir:  
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Tablo 4 
Zamirlerle İlgili Söz Varlığı 

 

ZAMİRLER 

 

SAYI 

Belirsizlik Zamirleri 

Soru Zamirleri 

  26 

  14 

Şahıs Zamirleri    8 

Dönüşlülük Zamirleri    3 

İşaret Zamirleri    5 

Toplam   56 

 

2.2.4.1. Şahıs Zamirleri 

“Şahıs zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen 

zamirlerdir. Bütün varlıklar teklik ve çokluk biçimleri ile üç şahısta toplanır” (Korkmaz, 

2019, s. 391). “Bunlar varlıkları şahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karşılayan 

kelimelerdir” (Ergin, 2009, s. 265). 

Metinde tespit edilen şahıs zamirlerinin sayısı 8’dir. Bunlar arasında ben birinci 

teklik şahıs zamiri 116 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan şahıs zamiridir. 

İkinci teklik şahıs zamiri sen ise metinde 104 kez geçmiştir. 

 

a1 

ben  

men   

ol2  

olar   

sen  

anlar   

şular  

2.2.4.2. Belirsizlik Zamirleri 

Korkmaz, bu zamirleri “Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak 

temsil eden zamirlerdir: Aslında belirsizlik zamiri olan sözler birkaçı geçmeyecek kadar 

azdır: adam, insan, kimse, Farsça-Türkçe karışımı herkes, Arapça-Türkçe karışımı 

cümlesi, Arapçadan alıntı falan, filan ve şey gibi” (Korkmaz, 2019, s. 412) olarak tanımlar 

ve “bunlar dışında kalanların belirsizlik bildiren bazı sıfatlara, soru zamirlerine ve zarflara 

iyelik eki getirilerek oluşturulduğunu ve bunların sayı olarak oldukça fazla olduğunu 
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söylemiştir: bazısı,  biri, çoğu, kimi, başkası... gibi (Korkmaz, 2019, s. 412) şeklinde ifade 

eder. 

Ergin’e göre belirsizlik zamirleri, “Bunlar nesneleri belirsiz bir şekilde temsil 

eden zamirlerdir. Asıl belirsizlik zamirlerinin sayısı çok az olup bunlar kimse (<kim ise), 

Eski Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde kimsene, kimesne (<kim ise ne), özge 

“başkası”, ayruḳ “başkası”, ḳamu “herkes” gibi kelimeler”dir (Ergin, 2009, s. 279) 

Metinde tespit edilen belirsizlik zamirlerinin sayısı 26’dır. Bunlar arasında cümle 

9 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan belirsizlik zamiridir. 

 

birbiri  

biri  

birisi  

cümle2  

ġayri  

hep2  

ikimüz  

ikisi  

kimse2  

temāmı1  

biribiri  

ikimiz  

kimse1  

alay   

ʿālem   

bir2   

birbirile   

çoḳlar  

her kim   

hīç kes  

kes  

kimesne  

niçe3  

şu kim  

yüz biñ   

yüzden biri 

2.2.4.3. Dönüşlülük Zamirleri 

“Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları 

anlamca katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir. Bunlara dönüşlülük zamiri 

denmesinin sebebi, zamirin, yapılan işin yapana dönüşünü gösteren bir işlev yüklenmiş 

olmasındandır” (Korkmaz, 2019, s. 398). 

“Bu zamirler asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan, 

onların mânâ bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan şahıs zamirleridir. Bunlar 

“asıl, öz” mânâlarına gelen isimlerin iyelik eki almış şekillerinden ibarettir. İyelik eki 

alarak teklik ve çokluk birinci, ikinci, üçüncü şahısların özlerini, asıllarını, kendilerini 

ifade eder, böylece zamir olarak şahısları temsil ederler” (Ergin, 2009, s. 272). 

Metinde tespit edilen dönüşlülük zamirlerinin sayısı 3’tür. Bunlar arasında öz 25 

defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan dönüşlülük zamiridir. Kendü zamiri 

10, ḫoḏ zamiri ise 5 farklı yerde geçmiştir. Metinde, kökenleri Türkçe olan öz ve kendü 

zamirleri, Farsça ḫoḏ zamirinden daha fazla kullanılmıştır. Metnin kaleme alındığı 16. 
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yüzyılda Türkçede kullanılan yabancı kelime sayısının fazla olmasına rağmen zamirlerde 

kullanım tercihinin Türkçe ağırlıklı olması dikkate değerdir. 

 

ḫoḏ  

kendü5 

öz 

2.2.4.4. İşaret Zamirleri 

“İşaret zamirleri, varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlerdir” 

(Korkmaz, 2019, s. 402). Türkiye Türkçesinde bu, şu, o, bunlar, şunlar, onlar şeklinde 

kullanılan işaret zamirleri, Türkçenin tarihî dönemlerinde uş, işbu, ol, şol şekilleriyle de 

karşımıza çıkmaktadır.  

Metinde tespit edilen işaret zamirlerinin sayısı 5’tir. Bunlar arasında a2 103 defa 

kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan işaret zamiridir. 

 

a2 

bular  

ol1  

bunlar  

o2  

2.2.4.5. Soru Zamirleri  

Soru zamirleri, canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir: kim, 

kimin, kime, ne, neden, nere, nereye, nereden, kaça, kaçıncısı, hani, hangisi, hangisinden 

vb.” (Korkmaz, 2019, s. 419). 

Metinde tespit edilen soru zamirlerinin sayısı 14’tür. Bunlar arasında kim(1) 32 

defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan soru zamiridir. 

 

kim(1)  

ne1  

                                                           
5 Türkçenin Orhon Uygur ve Karahanlı Türkçesi gibi tarihî dönemlerinde kentü/kendü sözcüğüne nispeten 

öz zamirinin kullanımı daha yayıgındır. Batı Türkçesinin ilk devrinde kendöz şeklinde kullanımı görülür. 

öz sözcüğü Eski Anadolu Türkçesini izleyen dönemlerde yerini kendi zamirine bırakmıştır.  

ne kim  

ney(2)  

kim olur   

kim ola2   
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n’eylemek  

n’ider  

n’itmek  

n’ola1  

n’ola2   

ne ḥāl   

nere   

neyse 

2.2.5. Zarflar 

“Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve sorma 

gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren 

sözlerdir” (Korkmaz, 2019, s. 427). 

 Korkmaz’a göre zarf, “Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf 

niteliğindeki kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, vasıta, miktar, şart 

gibi çeşitli bakımlardan etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlandıran 

kelime türü”dür (Kormaz, 1992, s. 178). 

 “Zarflar zaman, yer, hâl ve miktar isimleridir. Tek başına sıfat 

olmadığı gibi tek başına zarf da yoktur. Sıfatlar gibi zarflar da tek 

başlarına isimden başka bir şey değildirler. Sıfat da, zarf da ismin kelime 

gruplarındaki fonksiyonlarına göre aldığı addır. Kelime guruplarında 

başka bir ismi vasıflandıran veya belirten isimlere sıfat denildiğini 

gördük. Zarf ise kelime guruplarında sıfatın, fiilin veya başka bir zarfın 

manasını değiştiren isimlere verdiğimiz addır. Fakat her isim sıfat olarak 

kullanılmadığı gibi, zarf olarak da kullanılmaya elverişli değildir. İşte 

kelime gurubu unsurları olarak kelime gurupları ile ilgili bulunan sıfatları 

ve zarfları tek tek kelimelerden bahsederken ele almamızın, onları isimler 

içinde ayrı ayrı belirtmemizin de sebebi budur” (Ergin, 2009, s. 259).  

  

Metinde tespit edilen zarflar, işlevlerine göre Durum Zarfları, Miktar Zarfları, 

Soru Zarflar ve  Yer-yön Zarfları, olarak dört başlıkta incelendi.  

Zarfların değerlendirildiği başlıklar ve bu başlıklar altında tespit edilen zarf sayısı 

tablo hâlinde belirtilmiştir:  
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Tablo 5 

Zarflarla İlgili Söz Varlığı 

 

ZARFLAR 

 

SAYI 

Durum Zarfları   85 

Miktar Zarfları   18 

Yer-Yön Zarfları   11 

Soru Zarfları   10 

Zaman Zarfları   59 

Toplam  183 

 

2.2.5.1. Durum Zarfları 

“Durum zarfları, fiildeki oluş ve kılışın durumunu belirten zarflardır. Bir oluş ve 

kılışın durumu, kendisine eklenen zarfın anlamı ile bağlantılı olduğundan, bu grupta yer 

alan zarflar, işlev bakımından hayli çeşitlidir. Durumda benzerlik, beraberlik, dilek, 

hatırlatma, karşılaştırma, kesinlik, pekiştirme, tahmin, tekrarlama, sebep, sınırlama, 

süreklilik gösterme, şüphe bildirme, yanıt verme gibi türlü işlevler yüklenmiştir” 

(Korkmaz, 2009, s. 502)  

“Bunlar hâl ve tavır ifade eden zarflardır. Hâl ve tavır ifade eden 

her isim nasıllık-nicelik zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarflar 

sayılamayacak kadar çoktur. Hâl ve tavır bildiren isimlerin yanında bir 

çok isimler de eşitlik ve instrumental eki alarak nasıllık-nicelik zarfı 

durumuna geçerler. Bu zarfların daha çok kullanılan kısa adı hâl zarfları 

'dır.Vasıf isimleri oldukları için, vasıf da bir hâl ve tavır olduğu için 

hemen hemen bütün sıfatlar, bilhassa vasıflandırma sıfatları hâl zarfları 

olarak bol bol kullanılırlar : iyi (yap-), yavaş (git-), doğru (söyle-), güzel 

( yaz- ), bir ( söyle- ), iki (dinle- ) misallerinde olduğu gibi” ( Ergin, 2009, 

s. 261). 

 “Hâl zarfı diyince ilk akla gelen böyle, şöyle, öyle kelimeleri de 

isimlerin önünde sıfattan başka bir şey değildirler. Bu zarflar bu, şu, o, 

ve ile 'nin birleşmesinden doğmuşlardır. Eskiden öyle yerine eyle şekli 

kullanılmıştır. kardeşçe, çocukça, sinsice, iyice, güzelce, çabucak gibi 

zarflar ise eşitlik ekleri ile yapılmıştır. Bunların isimden yapılanlarında 

eşitlik eki zarf yapma vazifesi görmekte, sıfattan, dolayısıyla zarftan 

yapılanlarında ise iyi, iyice; güzel, güzelce arasında olduğu gibi bir mânâ 

değişikliği meydana getirmektedir, böylece, şöylece, öylece 'de ise eşitlik 

eki mânâ değişikliğinden çok belirtme vazifesi yüklenmiş gibidir. 

Bunların iyicene, böylecene, öylecene gibi genişlemiş şekillerinin iyice, 

böylece, öylece 'den bir farkı yoktur. Aynı şekilde zarf olan domuzcasına, 

eşekçesine gibi klişeleşmiş datifli şekiller de mânâ bakımından bunlardan 
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farksızdır. için (için), durmaksızın, ansızın gibi hâl zarfları ise 

instrumental şeklindedirler. Bunlardan -maksızın, -meksizin 'li misaller 

oldukça çok kullanılır” (Ergin, 2009, s. 261). 

 

Metinde tespit edilen durum zarflarının sayısı 85’dir. Bunlar arasında hīç 16 defa 

kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan durum zarfıdır. 

 

ʿaceb  

andan  

beher-ḥāl  

bu deñlü2   

bu yüzden   

cāndan   

gerçi   

gūyā  

hemāna1   

hemāna2   

hīç   

şöyle1   

şu   

üzre2   

berāber1  

bir4  

bir arada   

bir bir  

cān ü serle  

çi ger   

egerçi 

elinden 

ḥaḳḳında  

hemīn2  

hemīn3  

hemīn5  

içinde2   

ardınca   

aṣla  

bāri  

berāber2  

bes2   

bile3   

bir daḫi  

bir elden  

bir ḳadem  

bīrūn   

bu mertebe   

bu ucdan  

cān ile   

cān u ser ile   

cān ü dil ile   

çālāk   

dūstāne 

elbetde 

eyle 

eyülikle 

ġażābān 

girü3 

ḥaḳḳına 

hemīn4  

her ne 

ol ucdan  

ola 

hevādan 

illā 

ʿizzetiçün 

oñat 

öyle 

pes 

ṣanki1 

ṣanki2 

şeksüz 

şöyle2 

tā pāy 

tamāmı 

tek1 

tek2 

tekrār 

temāmı2 

tīzce 

tīzende 

ucından 

üzre3 

üzre5 

yaʿnī2 

yekser 

yeñiden 

yine 

yoḳ2 

yolına 
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yolında 

yüz yirde 

yüz yüze 

yüzinden 

2.2.5.2. Miktar Zarfları 

“Azlık-çokluk zarfları, bir sıfatın bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, 

ölçüsünü ve derecesini belirleyen zarflardır. Kullanımda ne kadar?, ne derece? sorularına 

karşılık oluştururlar” (Korkmaz, 2019, s. 478). “Bunlar, azlık-çokluk ifade eden miktar, 

derece bildiren zarflardır. Sayıalrı çok değildir. Başlıcaları şunşardır: en, daha, pek, çok, 

az, biraz. Bunlardan en (<eñ) en tipik zarftır” (Ergin, 2009, s. 262). 

Metinde tespit edilen miktar zarflarının sayısı 18’dir. Bunlar arasında be-ġāyet  

15 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan miktar zarfıdır. 

 

be-ġāyet  

çoḳ1 

ḳatı  

şu deñlü  

ġāyet  

kem2  

ṣadbār  

aylıḳ   

biñ kez   

birez  

bisyār  

igen1  

igende  

nādir  

ol ḳadar  

pek  

yüz(2)3    

ziyāde  

2.2.5.3. Soru Zarfları 

“Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen 

zarflardır: hani, nasıl, ne, ne denli, ne biçim, neden, nerede, nereden, ne kadar, nice, niçin 

gibi” (Korkmaz, 2019, s. 482). 

Metinde tespit edilen soru zarflarının sayısı 10’dur. Bunlar arasında ḳaçan ve nice1 

4 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan soru zarflarıdır. 

 

ḳaçan ḳande   key

ne deñlü  

neden  

nice1  

ʿaceb  

niçe2  

ḳandan   

ne4   
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2.2.5.4. Yer-YönZarfları 

“Bunlar boşlukta bir yer ifade eden yer isimleridir. Sayıları çok değildir. Aşağı 

yukarı hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin yönünü gösterirler. Zaten 

çoğu yön eki ile zarf yapılmıştır. Eskiden beri en çok kullanılanları ileri, geri, aşağı, 

yukarı, içeri, dışarı, beri kelimeleridir” ( Ergin, 2009, s. 259). 

 “Bu gruba giren zarflar, fiildeki oluş ve kılışın yerini ve yönünü 

belirleyen zarflardır. Nereye?, nerede?, nereden?, nereye doğru ve nereye 

kadar? sorularına karşılık olurlar.Ya yer ve yön gösteren adların zarf olarak 

kullanılmalarından yahut da yer ve yön gösteren kelimelerin bazı ad çekimi 

ekleri alarak zarflaşmalarından oluşmuştur. İçlerinde, tamlama ve kelime 

gruplarından oluşan türleri de vardır: arasında, ardında, arkadan, arkasında, 

aşağı, aşağıda, baştan aşağı, boydan boya, burada, dışarı, dışarıda, dışarıya 

doğru, derinden, geri, geride, geriye doğru, geri geri, gerisin geri, içeri, içerde, 

ileri, ileriye doğru, ileri geri, orada, öbür tarafta, önde, önünde, öne doğru, 

tepeden tırnağa, yanda, yanında, yan yana, yer yer, yukarı, yukarıda, uzak, 

uzakta, uzaktan …” (Korkmaz, 2019, s. 462, 463). 

Metinde tespit edilen yer-yön zarflarının sayısı 11’dir. Bunlar arasında içre2 10 

defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan yer-yön zarfıdır. üzre1 ise 8 defa 

geçmiştir.   

 

anda  

arada  

içinde1  

içinde3  

içre1   

içre2  

üzre1  

üzre4  

bunda  

içre4  

içre6   

2.2.5.5. Zaman Zarfları 

Ergin, zaman zarflarını “Bunlar zarf olarak kullanılan çeşitli zaman isimleridir. 

Zaman zarfları, zarf olarak kullanılan çeşitli zaman isimleridir. Başlıcaları şunlardır: dün, 

yarın, şimdi, şimdicek, gece, gündüz, demin, demincek, er, geç, erken, daha, gene, yine, 

akşam, sabah, sabahleyin, geceleyin, akşamleyin, şimdilik, artık, sonra, öğleleyin, 

öğleyin. Bunlardan şimdi uş-imdi 'den, erken er-iken 'den, akşam ak + sam 'dan gelir, 

sabah yabancı asıllıdır. daha ayni zamanda azlık-çokluk zarfı olup daha gelmedi gibi 

misallerde zaman zarfı durumunda bulunur” şeklinde açıklar (Ergin, 2009, s. 260). 
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“Zaman zarfları bir oluş ve kılışın zaman içindeki yerini bildiren, daha açık bir 

anlatımla fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin anlamlarını zaman açısından belirleyen, 

sınırlandıran veya kesinleştiren sözlerdir. Bu zarflar ne zaman? ne vakit? sorularına 

karşılık oluşturur” (Korkmaz, 2019, s. 460). 

Metinde tespit edilen zaman zarflarının sayısı 59’dur. Bunlar arasında hemān-dem  

10 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan zaman zarfıdır.  

 

āḫir  

ʿaḳıbet   

ʿan-ced   

andan ṣoñra   

beş on gün  

bir dem  

bir zamān   

bugün1  

bugün2   

dāʾimā   

dāyim  

demādem   

derḥāl  

ebed  

eski1  

evel  

ezel  

gāhī 

girü1   

ḥālā 

hem2  

hemān 

hemān-dem  

hemīn1  

hemīn6  

hemīşe  

hep1   

her ān 

her dem  

hergiz 

içinde4 içinde5  

içre3  

içre5 

ikindü 

ilerü1 

imdi 

kāh 

nāgāh 

o dem 

o demden 

o günden kim 

ol dem1 

ol dem2   

olalmış 

öñ art  

öñ2 

öñ3  

pes andan   

pes andan ṣoñra  

pes ez   

ṣoñra 

ṣoñunda 

şimden girü 

şimdi 

tā ezelden  

tā1   

tā2 

tāze2  

2.2.6. Edatlar 

“Edatlar tek başlarına manaları olmayıp, ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 

grupları arasında çeşitli münasebetler kurmaya yarayan alet sözlerdir” (Hacıeminoğlu, 

1974, s. V). Edatlar, tek başlarına kullanılmayıp cümle içinde gramer görevi üstlenen 

kelimelerdir: ile, yine, ancak, dahi, hangi, gibi” (Özçelik ve Erten, 2015, s. 63). 
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Korkmaz edatları şu şekilde açıklar: 

Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu 

kelime ve kelime gruplarından sonra gelerek anlam bakımından 

bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer bakımından onlara hakim 

olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında 

çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir: için, ile, gibi, kadar, 

göre, doğru, başka, dolayı, beri, ötürü, öte, yana, itibaren, nazaran vb. 

(Korkmaz, 2019, s. 895). 

 

“Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, kullanıldığı kelimelerle bir dereceye 

kadar anlam kazanan, bağlı bulundukları kelimelerle cümlenin öteki ögeleri arasında 

zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vs. anlam ilişkileri yanında bağlama, 

kuvvetlendirme, gösterme, sıralama, karşılaştırma, hitap ve ünlem ilişkileri de kuran dilin 

yardımcı, vazifeli aynı zamanda çekime girmeyen unsurlarıdır (Atay, 2014, s. 23).  

“Bir dilde isim ve fiil gibi temel unsurlardan başka yardımcı 

unsurların çeşitliliği o dil için zenginlik alametidir; çünkü dillerin asıl 

zenginliği kelime sayısının fazlalığından ziyade ifade imkânlarının 

genişliği ile ölçülür. Edatlar da dile ifade gücü ve nüans kazandıran 

sözler olduğu için, işlenmiş dillerin çeşitli vazifelerle yüklü sayısız 

edata sahip olmaları tabiidir. İşte Türkçe böyle bir dildir. Türkçe bu 

zenginliğe asırlarca süren bir işlenişten sonra ulaşmıştır” 

(Hacıeminoğlu, 1974, s. VII). 

 

Tanımlardan yola çıkıldığında edatların tek başlarına anlamlarının olmadığı 

anlaşılmaktadır. Metinde tespit edilen edatların sayısı 25’dir. Bunlar arasında ile2 63 defa 

kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan edattır.  

 

anuñçün      deñlü    ḳaçan kim 

berī      içün1    nitekim 

bes1      içün2    ṣan  

bile1       içün3     tā ki1 

bile2     ile2    tā ki2 

birle6     ile3      tā kim1 

çi      ile4    tā kim2 

çi çi1       ile5    tek(1)  

                                                           
6 Necmettin Hacıeminoğlu tarafından çekim edatları başlığı altında değerlendirilen birle>bir+ile şeklinde 

gösterilmiştir. Bu edat Eski Türkçe, Karahanlı, Harezm, Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçesinin Eski Anadolu 

devresi sahalarında çok kullanılan bir çekim ve bağlama edatı olan birle dönem eserlerinde “birlikte, 

beraber; ile, ve; sebebiyle; -den dolayı” gibi manalarda tanıklanmıştır (Hacıeminoğlu, 1974, s. 22). 
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çi çi2   

2.2.7. Bağlaçlar 

Ergin tarafından bağlama edatları olarak değerlendirilen bağlaçlar “kelimeden 

küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil veya mânâ 

bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat kuran kuran edatlardır” şeklinde 

tanımlanmıştır (Ergin, 2009, s. 352).  

 “Türkçede çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, 

cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve 

yüklendikleri işlevler ile, bağlandıkları sözler arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer 

ögeleridir” (Korkmaz, 2019, s. 923). 

“Bağlama edatlarının kullanıldığı sözdizimsel yapılar Türkçeye ait yapılar 

değildir. Bu nedenle Türkçede kullanılan bağlaçlar köken itibarıyla ya Arapça ya da 

Farsçadan ödünçlenmiştir” (Delice, 2012, s. 141). 

İncelenen metinde tespit edilen bağlaçların sayısı 49’dur. Bunlar arasında kim2  48 

defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan bağalçtır. hem1 bağlacı ise 33 defa 

geçmiştir. 

 

ammā    daḫi1     meger2 

ancaḳ     daḫi2    ne ne  

çü1    daḫi3      u   

çü2    eger     ü  

çü3      geh gāh   ve  

çü4    gehī geh    ve ger   

çü5    gehī gehī     velī  

çün1    ger      velīkin 

çün2    hem hem    vü  

çün3    hem1     ya1   

çün4    hem2    ya2 

çün5    hem3     yaḫod 

çün6    hem4     yaʿnī1 

çünki1     ile1     yoḳsa 
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çünki2     kim(2)
7

    zīrā 

çünkim,     meger kim  

çünkim1    meger1   

2.2.8. Ünlemler 

Muharrem Ergin tarafından edatlar ana başlığı altında yer alan ünlem edatlarının 

alt başlığı olarak sınıflandırılan ünlemler şu şekilde tanımlanmıştır: 

“Bunlar his ve heyecanları ifade için içten koparak gelen edatlarla tabiattaki 

sesleri taklit eden edatlardır. İfadeleri ses yapılarına dayanır. His ve heyecanlarla 

tabiattaki seslerin ses hâlindeki tezahürleridir: âh (ah), vâh (vah), eyvâh, ay, vay, oy, of, 

öf, püf, tu, oh; pat küt, çat, çut, şrak, miyav, tıs gibi” (Ergin, 2009, s. 349).  

 “Ünlem, söz içinde konuşanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, 

şaşkınlık, üzüntü, dua, hayret, pişmanlık, kıskançlık, özlem gibi çok çeşitli duygu ve 

heyecanlarını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya; karşısındakilere seslenmeye, 

çağırmaya, cevap vermeye, göstermeye, sormaya, onları onaylamaya, redde veya 

tabiattaki sesleri taklit yolu ile kelimeler türetmeye yarayan bir söz türüdür: aa, aboo, 

aferin, anam, aşk olsun, ay, ayol, arkadaş, be, bre, başüstüne, cart, ee, eh, ey, eyvah, 

hah, haydi, hayır, hey, hişt, hoppala, hoşt, huu, ooh, ohaa, işte, of, pekala, peki, pist, 

sakın, şşşt, tüh, vah, varol, vay, yaa... vb.” (Korkmaz, 2019, s. 961). 

 

“Ünlemlerin bazıları anlatım gücünü seslerden ve vurgudan, bazıları ise 

yanlarındaki cümlelerden alırlar. Anlatım gücünü birlikte kullanıldıkları cümlelerden 

alanlar tek başlarına kullanılmazlar” (Özçelik ve Erten, s. 190 ). 

 

Metinde tespit edilen ünlemlerin sayısı 16’dır. Bunlar arasında ey/iy 42 defa 

kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan ünlemdir. 

 

āferīn   

āferin-bād   

aḥsentü aḥsentü   

dilā  

ey/iy  

                                                           
7 “Farsça ki bağlacı dilimize Uygur Tüekçesi döneminde girmiştir. Türk dili tarihinde bağlaç olarak 

kullanılan Türkçe kim ile Farsça ki görev bakımından birbirine çok benzemektedir. Esasen soru zamiri olan 

Türkçe kim, Batı Türkçesinde, Osmanlı Türkçesinin sonuna kadar Farsça ki ile birlikte kullanılmış; ancak 

Türkiye Türkçesinde yerini tamımıyla ki bağlacına bırakmıştır” (Ergin, 2009, s. 364).   

eyā1  

hey  

heyhātḫoşā 

ḫudāvendā  

ḫudāyā   

İlāhī   

ṣaḳın  

vey   

yārā  

zihī1  
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zihī2  

2.2.9. Atasözleri 

Atasözleri, birçok araştırmacı tarafından şu şekilde tanımlanmıştır:  

Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü adlı eserinde atasözlerini “Anonim karakter 

taşıyan, atalardan kaldığı kabul edilen ve toplumun yüzyıllar boyunca geçirdiği 

denemelerden, ortak düşünce, tutum ve davranışlarıyla dünya görüşünden oluşan, genel 

kural niteliğindeki kısa, özlü, kalıplaşmış söz” (Korkmaz, 1992, s. 15) şeklinde tanımlar.  

Aksan atasözleri hakkında “Bir dilin söz varlığı içinde yer alan atasözleri bir 

toplumun bilgeliğini, deneyimlerini, dünya görüşünü ve anlatım gücünü yansıtan, 

yüzyıllarca yaşayabilen sözlerdir. Hiç değişmeden kuşaktan kuşağa aktarılabildiği gibi 

değişikliklere de uğrar, unutulup yitebilir” ifadelerini kullanır (Aksan, 2018,  s. 41). 

Özkul Çobanoğlu, atasözlerini “Her atasözü, toplumsal yaşantı içindeki bireyin 

uyması beklenilen ya bir genel kural veya bir düstur niteliğindedir. Bu nedenle de, 

atasözleri, milletlerin karakterlerini, hayat karşısında tavır ve zihniyetlerini ifade eden 

özlü sözlerdir” diyerek tanımlar. (Çobanoğlu, 2004, s. 1). 

 “Atasözlerinde çoğunlukla geniş zaman kipi kullanılmıştır. Öğüt vermek 

amacıyla söylenen atasözlerinde ise emir kipi kullanılmıştır. Bunların dışında başka 

kiplerle kurulmuş olan atasözleri daha azdır” (Aksoy, 1984, s. 16-17). 

Atasözleri, geçmişten kalma deneyimlerle oluşturulmuş, ait olduğu topluluğun 

gelenek göreneği, kültür ve yaşayışı hakkında bilgiler sunan kalıplaşmış özlü sözlerdir. 

Türkçede atasözleri Eski Türkçeden bu yana kullanılmaktadır. Türk dili bu açıdan 

oldukça zengin bir geçmişe sahiptir. 

İncelenen metinde tespit edilen atasözü sayısı 3’tür. Bu atasözlerinin kullanım 

sıklığı eşit olup metinde 1 defa geçmişlerdir. 

 

dehrüñ beḳāsı yoḳdurur   

ḫar aṭlas çuluyla daḫi ḥardur  

maẓlūmuñ āhı ḫayr itmez  

2.2.10. Deyimler 

Güncel Türkçe Sözlük’e göre deyim “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, 

kendine özgü bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeği, tabir”dir. 
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Birçok araştırmacı tarafından çalışılan deyimler şu şekilde tanımlanmıştır: 

“Gerçek anlamından farklı bir anlam taşıyan ve çekici bir anlatım özelliğine sahip 

olan kelime veya kelime grubu. Deyim Batı dillerinden Almancada ‘ausdruch, redensart’; 

Fransızcada ‘locution’; İngilizcede ‘locution, idiom, expression’ gibi terimlerle 

karşılanırken Türkçede ‘deyim’ ve  Osmanlı Türkçesinde ‘tâbir’ diye adlandırılır” 

(Korkmaz , 2007, s. 66). 

Ömer Asım Aksoy deyimleri “Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya 

da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan 

kalıplaşmış sözcük topluluğuya da tümce” (Aksoy, 1984, s. 52) olarak tanımlamıştır. 

Aksan deyimler için “Bir dildeki deyimler de söz varlığı içinde yer alır; dili 

konuşan toplumun anlatımdaki gücünü ve başarısını, benzetmeye, nükteye olan 

eğilimini ortaya koyan önemli ögelerdir. Deyimler kimi zaman yüzyıllar boyunca 

hiç değişmeden, kimi zaman sözcüklerinde yenilenmelerle yaşamakta, yeni 

deyimler de aktarılabilmektedir” (Aksan, 2018, 39) ifadelerini kullanarak deyimleri 

şu şekilde açıklar:  

“Her dilde, somutlaştırma adını verdiğimiz anlam olayına, 

anlatım biçimine uyan deyimler vardır. Türkçenin bu yoldan 

yararlanarak anlatımı zor, ayrıntı sayılabilecek durum ve olayları çok 

ince benzetmelere yer vererek, adeta sahneye koyarak dile getiren bir 

dil olduğunu görüyoruz. Yazı dilimizde 6 bine yaklaşan, bölge 

ağızlarında 5500 dolayında olan deyimlerimizin büyük bir bölümü 

böylece ince, somut ve dikkati çeken bir anlatıma ulaşmıştır. Bir pire 

için yorgan yakmak, öküz altında buzağı aramak, ata et ite ot vermek, 

saçını süpürge etmek, biti kanlanmak, aba altından sopa göstermek, 

iğneyle kuyu kazmak bu türden yüzlerce örneğin ancak birkaçıdır” 

(Aksan, 2018, s. 40). 
 

 Deyimlerin konuşma veya yazma da etkileyiciliği artıran bir özelliği ise deyim 

aktarması (metaphor)dır. “Deyim aktarması bir benzerliğe dayanılarak yapılan 

aktarmalardır. Bu aktarmalar, insandan doğaya aktarma, doğadan insana aktarma, 

doğadaki nesneler arasındaki aktarma, somutlaştırma ve duyular arasında aktarma 

olarak beşe ayrılmaktadır” (Arslan Erol, 2018). Metinde yer alan keskin söz ifadesi, eski 

Türkçede kullanılan “açıg söz (acı söz) incitici söz” (Şen, 2017, s. 63) örneğinde olduğu 

gibi deyim aktarmasının duyular arası aktarım maddesine örnek olarak verilebilir. 

 “Türkçe’deki deyim örneklerine bakıldığında dikkat çeken ilk durum organ 

isimlerinin deyim yapıları içinde çok sık ve işlek bir biçimde kullanılmasıdır” (Şahin, 

2004, s.3). Metinde yer alan deyimler incelendiğinde organ adlarıyla kurulan ayaḳ uzat-, 
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aġzın aça ḳal-, başına levend, bil baġla-, dil uzat- ve göz aç- gibi pek çok örneğin olduğu 

tespit edilmiştir. 

İncelenen metin, deyimler bakımından oldukça zengindir. Kullanılan deyimlerle 

anlam zenginleştirilerek anlatıma akıcılık kazandırılmıştır. Metinde tespit edilen deyim 

sayısı 218’dir. Bunlar arasında aklını dir-/ aklın dir- ve yüz dönder-/ yüz döndür- 3’er 

defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan deyimlerdir. Bunun yanında göñli 

açıl-, el götür-, rūzigāruñ geçür–, saḫt-rū, yol al- ve yoḳ yire deyimleri ise metinde 2 kez 

geçmiştir. 

 

ad(ın) eyle-  

ad(ın) ḳo-  

ad(ını) eyit-  

adı ḳal-  

adı ol-  

adın di-  

aġz(ımuz)a düş(miş)- dolaş- 

aġzın aça ḳal-  

ah çek-  

ah it- 

aha uġrat- 

aḳda ḳarada ne varsa bil- 

ʿaḳl it-  

ʿaḳlın al-  

ʿaḳlın dir-/ ʿaḳlını dir-  

ʿaḳlını çevir-  

ʿaḳlınuñ aṣāsı elinden düş-  

arasın tebeh it-  

ardınca düş-  

arḳa ol-  

āteşlik it-  

āvāz vir-1   

āvāzın ṭaşra çıḳar-  

ayaġ(ın) uzat- 

ayaġuñ kilīmüñden uzat-  

ayaḳ baṣ-  

ayaḳ uzat-  

bār-ı serini gerdeninden yıḳ- 

baş aġrısı vir-  

baş eg-  

baş indir-  

baş ḳaldır-  

baş ortaya ḳoy-  

baş ur-  

başa gel-  

başdan geç-  

başı ḥāllü   

başına ġażab gel-  

başına levend   

başına resteḫīzi ḳopar- 

başını ṣal-  

başlara çizgin-  

başları üzre cā it-  

bāzi ḳıl-  

beli iki bükül-  

berter ṭut- 

bil baġla-  

bilin baġla- 
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cān ile ḫoş-ceng it- 

cān īṣār it- 

cān ṣal-  

cān(lar)ın yaḳ-  

cāndan ol- 

cānına minnet bil- 

cānını ṣal- 

cānuña ṣal-  

cārūb(ı) ol-  

cihān-dīde  

cihānı gözlerine teng it- 

cihānı ṭut-  

cismi içre cānı ṣıġışmaz  

dehānından tüt-  

dehri dut-   

derūndan çıḳar- 

dest ü pāyı ṭutul- 

destine vir-  

dil uzat- 

dil(üm) ṭut- 

dili yan- 

diline gel- 

dilini yalman- 

dimāġın al- 

diş(in) bile- 

dūr ol- 

düşmānına var- 

egri yola var- 

el götür- 

el üzre al- 

elden ḳaçır- 

elinden ʿāciz 

elinden al- 

eline al- 

eline düş- 

endişe zimāmı elinden al- 

evḳāt yitir- 

fuḳāʿa ḳoy- 

kec-rev ol- 

gevher ol- 

göñli açıl- 

göñlin al- 

göñülden ṭoġrıl- 

göz aç- 

göz(üm) yum- 

gözden geçür- 

gözin uyḳu al- 

gözine kara ṣu in- 

gözine tīre ol- 

gözlerini ḳan bürü- 

gözüñ aç- 

ġubārın sil- 

güher-bār ol-2 

ḫ˅āb al- 

ḫāk ile gör- 

ḥayāt(ı) bul- 

her ḳapudan giriş-, 

ḫıżır-veş ir- 

içerüsi ḳarar- 

īmāndan ol- 

ʿinānı ṣal- 

ism(üm) ṭak- 

iş ile gücden firāk 

işāret eyle- 

işāret ol- 

izin azıtdur- 
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izince git- 

ḳanı cūşa gel- 

ḳanı dökül- 

ḳanıñ cūşa getür- 

ḳanlar dökül- 

ḳara(yı) sür- 

ḳarşı ṭur- 

ḳāyim ṭur- 

kendünüñ üstine geçür- 

keskin söz 

kūh ü ṣaḥrā vü beyābān dime- 

ḳulaḳ ol- 

ḳuṣūr(ı) bul-/ ḳuṣūr(ın) bul-  

laf(ı) ur- 

maʿnī yüzin aç- 

menzil bul- 

muḳābil ṭur- 

nā-rāstlıḳ rāhın ṭut- 

nāzu(ñ) ol- 

nev devletān 

nevāziş eyle- 

nīm-meydān ḳo- 

odına dutuş- 

oḳın atmış yayın baṣ- 

ʿömr(üm) geçür- 

öñine ḳıl- 

pāy baṣ- 

pāy ile dest it- 

pāy(um)a baş indür- 

pāyuñ çek- 

pāyuñ ḳo- 

pāyuñı süst ḳıl- 

pehlū ḫāke urıma- 

pergār it- 

rāh bul- 

rāhın yitür- 

rāhi eg- 

rāhuñ yitür- 

rāy ḳıl- 

rīş-i ḫandi ḳıl- 

rūsı dön- 

rū-siyāh/ rū-siyeh 

rū-siyeh ol- 

rūzigāruñ geçür- 

saḫtlıḳ it- 

saḫt-rū 

ṣavu ṣuyın içür- 

sebük-dest 

sebük-pā 

serden geç- 

serden ḳo- 

seri teslīm it- 

seri(n) pīç 

serinden geç- 

sitāre(m) görin- 

siyeh-dil 

siyeh-rū 

            söz(ümi) ṭut- 

sözi kūteh ḳıl- 

sözin it- 

şemşīr çek- 

şemşīr ṣal- 

şeref bul- 

şīrüñ çengine düş- 

tāb baġla- 

tāb eyle- 
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taḥayyür içre ḳal- 

ṭaşıyla bīrūn yerinden it- 

ṭaşra çek- 

tehī-dest 

ten-fedālıḳ ṣat- 

yādı ḳal- 

yerine getür- 

yerini bul- 

yerlü yerinde 

yile ṣal- 

yir būs eyle- 

yir öp- 

yir yut- 

yire baş ḳo- 

yirini ḳoma- 

yoḳ yire 

yol aç- 

yol al- 

yol git- 

yol(uñ)a āṭıl- 

yola düş- 

yolı var 

yolında cānın fidā it- 

yolında ṭur- 

yoluñdan dön- 

yüz aḳlıġı 

yüz döndür-/ yüz dönder- 

yüz(üm) sür- 

yüzine gül- 

yüzini bürter- 

yüzü(ñ) ṣulu ol- 

żabṭına al- 

zamanı iriş- 

zebānına al- 

zehr(i) ṣaç- 

zehresin al- 

zīr-i pā it- 

zor ile it- 

2.2.11. İlişki Sözleri (Kalıp İfadeler) 

Toplumun bireyleri arasında kurulan ilişkilerde, iletişime akıcılık ve kolaylık 

katan kalıp ifadeler (phrase) az sözcükle çok şey anlatmaya yarayan sözlerdir. Aksan, 

kalıp sözleri  “Sözvarlığı içinde yer alan bu öğeler, bir toplumun bireyleri arasındaki 

ilişkiler sırasında kullanılması âdet olan birtakım sözlerdir. Sabahleyin karşılaşıldığında 

söylenen günaydın’dan başlayarak bir toplumda değişik durumlarda söylenmesi gerekli 

hâle gelmiş olan afiyet olsun, affedersiniz, güle güle gibi, hatta Türklerde yeni bir ev alan 

ya da yeni bir eve taşınan kimselere söylenen güle güle oturun gibi kalıp sözler, bir 

toplumun kültürünün ayrılmaz bir parçası kabul edilmektedir” (Aksan, 2018, s. 42) 

şeklinde açıklar. Aksan, Anadilimizin Söz Denizinde adlı eserinde Türkçenin kalıp 

ifadeler bakımından birçok dilden farklı bir nitelik gösterdiğini, bu konuda çok farklı 

örneklerin bulunduğunu ve bu durumun Türk toplumunda insanlar arasındaki ilişkinin 

sıklığını ve aradaki iyimser yaklaşımı gösterdiğiniini ifade eder (Aksan, 2014). 
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Karaağaç kalıp sözü “Bireysel ve nedenli olan bir söz dizimi biriminin genelleşip 

yaygınlaşarak nedenliliğini yütürmesiyle ortaya çıkan ve tek bir sözlük birimi gibi 

algılanan söz öbeği veya cümle” olarak tanımlar (Karaağaç, 2018, s. 516) 

Hürriyet Gökdayı ise kalıp sözleri açıklarken şu ifadeleri kullanır:  

“Önceden belirli bir biçime girip  hafızada öylece saklanan, 

söyleneceği sırada yeniden üretilmeyip olduğu gibi hatırlanarak, 

gerekiyorsa bazı ekleme ve/veya çıkarmalar yapılarak kullanılan, tek 

bir sözcükten, ardışık veya aralı sözcükler içeren sözcük öbeği ya da 

tümceden oluşabilen, belirli durumlarda söylenmesi toplumca 

benimsenmiş ve görece bir sıklığa sahip sözler olarak iletişimin 

kurulmasına, devamına veya sonlandırılmasına yardım eden ve 

kullanım yerleri çok sınırlı olan kalıplaşmış dil birimleridir.” (Gökdayı, 

2011, s. 71). 

 

Gökdayı, çalışmasında çeşitli araştırmacıların kalıp sözlere yaklaşımlarından 

bahsetmiş ve kalıp sözleri diğer kalıplaşmış dil birimleri ile karşılaştırmıştır. Kalıp sözleri 

atasözleri, deyimler ve ikilemeler gibi diğer kalıplaşmış dil birimlerinden ayırt edebilmek 

için yapı, işlev, anlam ve bağlam özelliklerinin göz önünde bulundurulması gerektiğini 

söylemiş ve bu özelliklerden en ayırt edici olanın bağlam olduğunu vurgulamıştır. 

Yusuf Çotuksöken’e göre kalıp sözler, “En az iki sözcükten oluşan, içindeki 

sözcükleri temel (düz) anlamlarını yitirmeden yeni bir kavramı, durumu, eylemi 

karşılayan söz öbekleri”dir (Çotuksöken, 1994, s. 8). 

İncelenen metinde 33 kalıp ifade tespit edilmiştir. Bunlar arasında ne ġam ve ola 

kim 2 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan kalıp ifadelerdir. 

 

adım olmasun   

āferin-bād   

bāreka’llāh   

benden olsun   

billah   

bilsün bilmesün   

bir çaḳım od   

bir oḳ atım yer   

cehl-i mürekkeb   

cümle Muḥammed ümmeti   

evc-i mehden tābemāhī 

gözüm üzre  

ḥālüñ ne  

ḫatm-i cümle mürselīn  

her ne ise 

inşaʾallah   

işi yoḳ 

kim ola1  

maʿal-ḳażā  

ne aṣṣı   

ne ġam  

ne ḥad ile   
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ne ḥāl 

nola1   

nola2   

ola kim 

on yir 

senden olsun  

tevbeye gel 

vallahü ʿalem   

yüz üstüne   

yüzüm üzre   

zen ü şimşīr ü esb 

2.2.12. İkilemeler 

Anlamı daha etkili bir şekilde anlatmak, pekiştirmek ve güçlendirmek amacıyla 

kullanılan ikileme, Batı dillerinden Almancada “gemination, verdoppelung, 

reduplikation”; Fransızcada “gemination, redouplement,, reduplication”; İngilizcede 

“gemination, reduplication” gibi terimlerle karşılanmaktadır.  

 Güncel Türkçe Sözlük’te ikileme “Anlamı güçlendirmek için aynı kelimenin 

tekrarlanması, anlamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini andıran 

kelimelerin yan yana kullanılması” şeklinde tanımlanır. 

Berke Vardar ikileme kavramını “Anlama güç katmak amacıyla bir birimi 

yineleme, aralarında benzerlik bulunan birimleri art arda kullanma” şeklinde 

tanımlamaktadır (Vardar, 2002, s. 119). 

Zeynep Korkmaz ikilemeleri “Aralarında  belli bir ses düzeni bulunan, biçim ve 

anlamca birbiriyle ilişkili olan, aynı yakın ya da zıt anlamlı iki veya daha çok kelimenin 

bir tek kelime gibi anlam göstermek üzere yanyana gelmesi ile oluşturulan kelime grubu: 

birer birer, delik deşik, köşe bucak, yalvarıp yakarmak, yorgun argın, düğün dernek, hısım 

akraba, boy pos endam, cız cız, hele hele, of of, vah vah vb” şeklinde ifade eder 

(Korkmaz, 2007, 123-124). 

Söz varlığı konusunda önemli çalışmalara imza atan Aksan ise ikileme kavramanı 

şu şekilde açıklar: “Türkçeye olağanüstü bir anlatım gücü ve zenginliği kazandıran, 

anadilimizin biçim, sözdizimi, sözcükbilim ve anlambilim bakımkından önemli bir 

özelliğini oluşturan ögeler, ikilemelerdir. Hint-Avrupa dillerinde Türkçeye göre çok az 

kullanılan ancak Korecede ve bir ölçüde Japoncada sık görülen ikilemeler, tarih boyunca, 

Türkçenin her evresinde, her lehçesinde yaygın olarak kullanılmış, bu eğilim bugüne 

kadar gelmiştir” (Aksan, 2006, s.81). 

Vecihe Hatiboğlu, Türk Dilinde İkileme adlı eserinde ikilemelerin anlatım gücünü 

arttırmak, anlamı pekiştirmek ve zenginleştirmek için kullanıldığını belirtir. Eserinde 
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ikilemelerin genel özelliklerin yapı ve oluşumundan geniş ölçüde bahsederek Türkiye 

Türkçesinde kullanılan ikilemeler hakkında da bilgi verir. (Hatiboğlu, 1981). 

“Metinde tespit edilen ikilemeler Arapça Farsça Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler, 

Aynı Kelimenin Tekrarı ile Kurulan İkilemeler, Eş veya Yakın Anlamlı Kelimelerle 

Kurulan İkilemeler olarak üç başlıkta incelenmiştir.  

İkilemelerin değerlendirildiği başlıklar ve bu başlıklar altında tespit edilen ikileme 

sayısı tablo hâlinde belirtilmiştir:  

 

Tablo 6 

İkilemelerle İlgili Söz Varlığı 

 

İKİLEMELER 

 

SAYI 

Arapça veya Farsça Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler    95 

Aynı Kelimenin Tekrarı ile Kurulan İkilemeler     1 

Eş veya Yakın Kelimelerle Kurulan İkilemeler    21 

Zıt Anlamlı Kelimelerle Kurulan Kelimeler     8 

Toplam   125 

 

2.2.12.1 Arapça Farsça Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler 

Bu bölümde u, ü , vu, vü bağlaçlarıyla kurulan ikilemelere yer verilmiştir. 

İncelenen metinde tespit edilen ikileme sayısı 95’tür. Bunlar arasında sīm ü zer 7 defa 

kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan ikilemedir. Esere konu olan tīġ ü ḳalem 

ikilemesi ise metinde 3 defa geçmiştir.

 

ʿadl ü dād  

ʿadl ü inṣāf   

bal u yaġ   

belā vü ġam   

bīm ü ümīd   

cāh ü celāl   

cān u dil  

cān ü göñül  

cān ü ten   

 

ceng ü cidāl   

cism ü cān 

cürm ü ḫaṭā   

cürm(üñ) günāh   

çerāġ u şem   

çün ü çirā   

dād ü dehiş   

dest ü pāy   

devlet ü cāh   

 

dil ü cān 

esb ü üştür 

fer ü ferheng 

fikr ü kelām 

fiʿl ü ḳavl 

ġam u endūh  

germ ile serd 

güft ü gū  

güft ü gūy  
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gül ü lāle 

gül ü mül 

ḥadd ü ʿad  

ḥadd ü ḥaṣr  

ḫār ü gül 

ḫāṣ ü ʿām 

ḥaşmet ü cāh 

ḫaṭā vü sehv 

ḫavf ü hirās 

ḫayl ü sipāh 

ḫayr ü şer 

ḥükm ü fermān  

ḥüsn ü cemāl  

ʿırż ü nāmūs 

ʿilm ü dīn 

ʿizz ü ḥużūr 

ḳadr ü cāh 

kār u bār 

kesb ü kār 

keştī vü mellāḥ 

kevn ü mekân 

kibr ü kīn 

laʿl ü gevher 

merd ü zen 

milk ü māl 

mūnis ü yār 

nāle vü feryād 

nār ü od 

nefy ü inkār 

nerm ü nazük 

nīk ü bed 

ʿöẕr ü niyāz 

pāy(ı) tā ser 

perr ü bāl 

peydā vü pinhān  

pīr ü cüvān 

pīr ü nefes 

pīş ü peş 

rūz ü şeb 

ṣafā(da) vü belā 

ṣaḥrā vü kūh 

saṭvet ü ḳahr 

sefīd(i) vü siyāh 

sehv ü ḫaṭā 

ser ü pā 

serāpā 

serāser 

serv ü şimşād 

ṣıfāt ü ẕāt 

sīm ü zer  

ṣubḥ u aḫşam 

sükūn u cünbiş 

şādī vü ġam 

şerḥ ü beyān 

şikenc ü zecr 

tevfīḳ ü fażl 

tīġ ü ḫancer 

tīġ ü ḳalem 

ʿuryān ü çıplaḳ 

ümīd ü bīm 

vaḳt ü dem 

yār ü hem-derd 

ẕelīl ü aḥḳar 

zemīn ü āsımān 

zer ü sīm 

ẕevḳ u ṣafā 

ẕevḳ ü dād 

ẓulmāt ü nūr 

2.2.12.2. Aynı Kelimenin Tekrarı ile Kurulan İkilemeler 

Bu grupta tespit edilen tek örnek ferseng ferseng’dir. Metinde 1 defa geçmiştir.  

 

ferseng ferseng   

2.2.12.3. Eş veya Yakın Anlamlı Kelimelerle Kurulan İkilemeler 

Bu grupta tespit edilen ikileme sayısı 21’dir. Bunlar arasında tāc ile taḫt 2 defa 

kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan ikilemedir.  
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ʿaḳl ile ʿilm   

alḳış duʿā   

cān ile ten  

ḫurşīd ile māh 

ins ile cān   

kibr ile kīn 

meh ile mihr 

mekr ile ḥīle 

mekr ile ḥīle 

mihr ile māh 

milkile māl 

sīm ile zer 

tāc ile taḫt 

ṭaġ ile ṭaş   

taḫt ile tāc   

yer(i) yurt   

yer(in) yurt   

yer(iyle) yurt(ın)   

yıḳa yaḳa   

yimek içmek   

yurt(ın) yuva 

  2.2.12.4. Zıt Anlamla Kurulan İkilemeler 

Bu grupta tespit edilen ikileme sayısı 8’dir. Bu ikilemelerin tümü kullanım sıklığı 

bakımından eşit sayıdadır ve bunlar metinde “1” kez geçmiştir.

 

aġ u ḳara   

az vü öz   

ḫuşk ü ter 

 

ḳalem’le tīġ 

kesiyle nā-kes   

keṣret ü ġavġā   

 

ṣaġ u ṣol   

ṣol u ṣaġ  

2.2.13. Ayet, Hadisler ve Dua İfadeleri 

Bu başlık altında dua ifadeleri, ayet ve hadislere yer verilmiştir. Tespit edilen ifade 

sayısı 19’dur. Bunlardan estağfurullah ifadesi ve nūn ve’l- ḳalem ayeti 2 defa geçip 

kullanım sıklığı en fazla olanlardır. 

 

ʿadūvlar üzre ġālib-i dāyim eyle   

cümle murada irüştürgil   

devām-ı devletüñ ziyāde olsun 

dü ʿālemde yüzüñ aḳ ola  

estaġfirullāh   

ḫudā vü bendeler rāżı olalar   

ḳamu nefsüñ fenāsı muḳarrardur   

kendüye bağışla   

luṭf issi sübḥān behişt ehli ide   

nefes pāyende bādā  

nūn ve’l- ḳalem 

ʿömrini ziyade eyle  

ʿömrüñ güninden mīġ dūr ola   

raḥmeten lil ʿālemīn  

rıżā vü raḥmetüñ bul   

ṣafā vir   

serīr-i salṭanatda ḳāʾim eyle   

vaṭan ḥubbı īmāndan olurmış   

ve illā lā
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 2.2.14. Farsça Terkipler 

Burada Farsça yapılardan oluşan tamlamalara yer verilmiştir. Metinde tespit 

edilen terkip sayısı 283’tür. Bunlardan çerḫ-i berīn, diyār-ı tīġ, ḥāl-i tīġ, ehl-i ʿaḳl, ehl-i 

cehl, ehl-i dāniş, ehl-i maʿnī, hevā-yı nefs, erbāb-ı dāniş, şāh-ı cihān-gīr, şāh-ı ʿālem, tīġ-

i mihr ve tīġ-i zeban metinde 2 defa geçmiş olup kullanım sıklığı en fazla olan terkiplerdir. 

Metinde yer alan cehl-i mürekkeb “bilmezliğinin farkında olmayan, katmerli cahillik” 

gibi herhangi bir şeyi özel olarak belirten, bir şeye ad olan terkipler bu gruba alınmamış 

tematik olarak ilgili olduğu başlık altında değerlendirilmiştir. 

 

ʿabd-i gümrāh   

ʿabd-i ḫāṣ  

āb-ı ḫoş-cām felek   

āb-ı kevs̱er,   

āb-ı zer   

ādāb-ı naḳl     

aḫbār-ı pīr   

ʿaḳl-ı fertūd   

ʻaḳl-ı naġz   

ʿaḳl-i kâmil-i dīn  

ālāt-ı ceng   

ʿāli-milket   

ān-ı vücūd   

ārāyiş-i ḥüsn   

ʿārif- kāmil   

aṣl-ı dad   

aṣl-ı maʿnī  

āyīne-yi ḳalb  

āyīn-i şāhān  

bāb-ı ilāh  

bād-ı ṣabā-yı tīz-per  

baḥr-ī güher   

baḥr-i mevvāc   

baḥr-i muḥabbet   

baḥri-cūd   

bām-ı gerdūn   

bende-i fermānber   

bend-i kerīh   

berḳ-i āh  

beyān-ı kenz  

bezm-i şāhān  

binā-yı şehr   

bisāṭ-ı ṣaḥife 

cām-ı Elest   

cām-ı hevā  

cānib-i tīġ  

cevāb-ı dil-pesend   

cüvān-ı şīr  

cüvān-ı şīr-dil   

çarḫ-ı felek   

çerḫ-i devrān  

çeşm-i cān 

çeşm-i İsfendiyār   

çeşm-i Keyvān   

dāne-i rāz   

daʿvāt-ı şāh   
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dem-i ehl-i hüner   

dem-i Rūḥü’l-Ḳudüs   

dendān-ı tīr   

derd-i ser   

dergāh-ı Mevlā   

der-i tīġ   

derūn-ı perde 

dervīşān-ı dīl-rīş   

deryā-yı ḫūn 

dest-i ḳażā   

dīdār-ı bāḳī   

dil-i düşmen 

dil-i māh 

dil-i Mecnūn 

dil-i nāşāddil-i pīrāne 

dil-i şe 

dīvān-ı ʿāli 

dīvān-ı feżā 

dīvān-ı ʿışḳ 

diyār-ı miḥnet ü renc ü ʿanā 

diyār-ı tīġ   

dür-i maʿnī 

dür-i medḥ 

düzd-i nāşī 

düzd-i vaṣle 

ecdād-ı kirām 

ehl-i ʿaḳl   

ehl-i cehl   

ehl-i dāniş  

ehl-i dem 

ehl-i dil 

ehl-i diyār 

ehl-i dünyā 

ehl-i ḥaḳīr 

ehl-i ḫıred 

ehl-i īmān 

ehl-i ḳadr 

ehl-i ḳalem 

ehl-i kerem 

ehl-i maʿārif 

ehl-i maʿnī  

ehl-i memāt 

ehl-i meẕheb ü dīn 

ehl-i ṣafā 

ehl-i temyīz 

ehl-i zübān 

elfāẓ-ı maʿnī 

elḳāb-ı nām-ı kāmrānī 

emīr-i kām-yāb 

emr-i yārān 

envāʿ-ı dāniş 

erbāb-ı aḳlām 

erbāb-ı dāniş 

erbāb-ı dehr 

es̱nā-yı nuṭḳ 

eṭvār-ı ʿilm 

evṣāf-ı düşmen 

ferāġ-ı billahi 

fermān-ı tīġ 

fetḥ-i bāb 

fikr-i bisyār 

fikr-i maʿḳūl 

fikr-i milk 

firdevs-i ʿalā 
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genc-i maʿnī 

gerd-i semend 

gevher-i tāc-i selāṭīn 

gevher-şinās 

gīsū-yı dil-cūs 

ġurūr-ı cehl 

gūş-i şāh 

güftār-ı şāh 

güftār-ı tīr 

gülşen-i zībā 

güzīn ü müctebā-yı nesl-i Ādem 

ḫāk-i siyāh 

ḥāl-i ʿālem 

ḥāl-i ġam-ı dil 

ḥāl-i tīġ   

ḫalvet-i ḫāṣ-ı ilāhi 

ḥamd-i ḫudā 

ḥamd-i pāk 

ḥamr-ı tecellī 

ḫār-ı elem 

ḥażret-i ḥaḳ 

hem-ʿinān-ı tīġ 

hemrāz-ı maḥrem 

henġām-ı veġān 

hevā-yı nefs 

hevā-yı salṭanat 

ḫırmen-i lāf 

Ḫıżr-ı Ẓulmāt 

ḫorus-ı pīre-zen 

ḫudā-yı mihr ü māh 

ḫudā-yı ẕāt-ı ḫurrem 

ʿırż-ı ʿazīz 

iḳlīm-i fażl 

ḳabża-i ḳudret 

ḳalb-i kiram 

ḳalb-i mirʾāt 

ḳalb-i selīm 

kān-i iḥsān 

kār-ı şenīʿ 

ḳaṣd-ı cān 

kāşif-i ġayb 

kātib-i vaḥy-i ilāhī 

kelām-ı ḥaḳ 

kemāl-i feża 

kesb-i rūḥāni 

keyfiyyet-i esrār-ı pīr 

ḳıble-gāh-ı ehl-i ḥācāt 

kilīd-i bāb-ı fetḥ ü nuṣret 

luṭf-ı bī-dirīġ 

māh-ı bedr 

maḥzen-i elṭāf ü enʿām 

maḳām-ı dil-güşā 

maḳām-ı müʾminīn 

māl-ı ḥarām 

mecāl-i naẓm 

Mehdī-yi ṣāḥib-zemān 

merd-i mürüvet 

mest-i cām-ı maġrūr 

mesʿūd-ı dīn 

mevt-i naḳl 

mizāc-ı nāzik 

mīzān-ı maʿnī 

muḥtāc-ı gevher, 

murġ-ı çābük 
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muṭīʿ-i ḫātem 

mūy-ı müşgīn 

mülk-i ʿalem 

naḫl-i iḳbāl 

naḳd-i cān 

naḳl-i bī-dirīġ 

nā-maṭbūʿ-ı naḳl 

nām-ı tīġ 

nār-ı ġam 

nār-ı ġażab 

naṣr-ı ḳāṭʿi 

naʿt-ı Muḥammed 

nedīmān-ı ḳalem 

niẓām-ı milk 

nūr-ı ḳamer 

ʿömr-i dırāz  

ʿömr-i kirām 

pāy-ı maʿnī 

pāy-i tīġ 

pehlüvān-ı Rüstem 

penāh-ı dīn 

peyġām-ı tīġ 

peyk-i nā-meberr 

pîl-i sermest 

pīr-i fānī 

pīr-i fertūd 

pīr-i gūy 

pīr-i nāşād 

pota-yi ġam 

rāh-ı hevā 

rāh-ı himmet 

rāh-ı tevḥīd 

rāh-ı yaḳīn 

raḫş-ı Rüstem 

rāz-ı ʿālem 

rıżā-yı Ḥaḳ 

rūḥ-i revan 

rūy-ı hevā 

rūy-ı maḳāl 

rūz-i evvel 

rūz-i ḳıyāmet 

rūz-i veġā  

ṣāḥib-i Tīġ ü Ḳalem 

ṣayd-ı beyaban 

sāyir-i yir 

selāṭīn-i cihān sulṭānı 

semend-i bād-pāy 

serāy-ı ḫāṣ 

ser-i düşmen 

ser-i pīrāne 

serīr-i ṣavlet 

ser-leşker-i merdān-ı ʿālem 

ser-mest-i hevā 

sevād-ı ʿālem 

sevdā-yı ḫūn 

sīr-i ḳān 

ṣubḥ-ı iḳbāl 

sulṭān-ı ʿışḳ 

sulṭān-ı milk ü leşker 

sürḫ-i Leylā 

şāhān-ı ʿālem 

şāh-ı ʿālem 

şāh-ı cihān 

şāh-ı cihān-gīr 
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şeb-i vuṣlat 

şefīʿ-i ümmet 

şekl-i sünbül 

şemʿ-i devlet 

şeref-i ʿaḳl 

şīr-i nerre 

ṭābʿ-ı pürtāb 

tāc-ı devlet 

taḥrīk-i ṣabā 

taḫt-ı gāh 

taḫt-ı şāh 

tedbīr-i bisyār 

tīġ-i cihān-gīr 

tīġ-i mihr 

tīġ-i ser-āmed 

tīġ-i zeban 

tīre-baḫt 

tīr-i fütāde 

tīr-i pey 

tīr-i pey-rev 

tīr-i ẓālim 

ṭūl-ı emel 

ʿulūm-ı ġayb 

umur-ı salṭanat 

üstād-ı raʿnā 

vaḳt-i iʿlām 

vaḳt-i ʿirfān 

vech-i meʿāş 

vücūd-ı naḳs 

yād-ı biliş 

yārān-ı ṣafā 

yār-ı hemdem 

yār-ı nā-güzīr 

yār-ı ṣādıḳ 

yār-i suḫan-dān 

zāl-i cihan 

zamān-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm Ḫān 

żāmin-i rūzī-yi eytam 

żamīr-i pāk 

ẕāt-ı pāk 

ẕevḳ-i tecellī 

ẓıll-ı şeref-baḫş 

ẕikr-i naʿt-i Muṣṭafā 

zülf-i ḥavrā 

zülf-i ḫūbān 
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3. BÖLÜM 

Çalışmanın bu bölümünde Dizin’e yer verilmiştir. Dizin bölümü; Dizin ve 

Özel Adlar Dizini olarak iki başlıkta değerlendirlmiştir. Dizin oluşturulurken bir 

takım işaret ve semboller kullanılmıştır. Dizinde kullanılan yöntem, işaret ve 

sembollerin açıklaması şu şekildedir: 

 

1. Hazırlanan dizinde bütün madde başları için köken bilgi ve 

kullanım sıklığına yer verilmiştir. Kullanım sıklığı “- -” şeklinde iki çizgi arasında, 

köken bilgisi ise “[ ]” köşeli parantez içerisinde belirtilmiştir: 

 

kelime  : -kullanım sıklığı- [köken] anlam 

      k.+ ek    şiirde yer aldığı beyit numarası 

 

2. Şiirde birden fazla anlamda kullanılmış olan kelimeler aynı 

madde başı altında numaralandırılarak gösterilmiştir: 

 

acı  : 1. -1- [T.] insanda üzücü bir etki bırakan, dokunaklı, hüzünlü 

           2. -1- [T.] fena, kötü 

 

3. Şiirde yazılışı aynı olup anlamları farklı olan (eş sesli) kelimeler 

farklı madde başı olarak verilmiş “( )” parantez içerisinde numaralandırılmıştır: 

 

dem (1)  : 1. -9- [Far.] an, zaman, vakit 

      2. -1- [Far.] soluk, nefes 

dem (2)  : -1- [Ar.] kan 

 

4. Alfabetik olarak dizilen madde harflerinin hemen yanına sahip 

olduğu sesler verildi: 

 

-A- (a, ā, ʿa, ʿā) 
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5. Özel Adlar dizininde yalnızca terkip içerisinde yer alıp müstakil 

bulunmayan adlar, terkibiyle birlikte verilip kastedilen ad dışındakiler paranteze 

alındı: 

 

(naʿt-ı) Muḥammed  : -1- [Ar.+Ar.] Hz. Muhammed s.a.v.   

      n.  876, 982 

 

             6.  Tıpkıbasımda doğru ve yanlış olarak iki farklı hâline rastlanılan 

kelimelerde yazım yanlışı yapılan kelimeye anlam verilmedi. Anlam yerine italik 

yazıyla bk. kelime yazılarak doğru yazıma gönderme yapıldı:  

 

ʿālem : 1. -7- [Ar.] ortam, çevre      (Doğru yazım) 

ʿalem  : -1- [Ar.] bk. ʿālem               (Yanlış yazım) 

    

7.  Aynı anlamda kullanılan kelimeler, bk. şeklinde birbirine 

gönderme yapılarak belirtildi: 

 

āsmān  : -1- [Far.] gökyüzü bk. āsümān 

āsumān  : -2- [Far.] gökyüzü bk. āsmān 

ayaḳ baṣ- : -1- [T.+T.] bir işe dahil olmak, karışmak bk. ayaḳ uzat - 

ayaḳ uzat-: -1- [T.+T.] bir işe dahil olmak, karışmak bk. ayaḳ baṣ - 
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3.1. Dizin 

-A- (a, ā, ʿa, ʿā) 

 

a: 1. -103- [T.] üçüncü teklik şahıs 

zamiri   a.+ ña 10, 45, 96, 

98, 100 

 a.+ nda 8, 11, 95, 107,  

 a.+ ndan 48, 105  

 a.+ nı 52, 96, 101, 215,  

 a.+ nuñ 35, 40, 44, 87, 97, 141  

 a.+ nuñla 75, 95 

       2. -43- işaret zamiri  

 a.+ ña 13, 16, 175, 194, 195, 206, 

207, 264, 486 

 a.+ nda 26, 175, 486 

 a.+ ndan 159, 263, 462, 756 

 a.+ nı 14, 123, 139, 161, 167, 

238, 240, 57 

 a.+ nuñ 14, 15, 17, 171, 217, 220, 

438, 468,  

 472, 477, 484, 485, 487, 752 

 a.+ nuñla 209, 463, 465 

 a.+ na 307 

 a.+ ña 154, 521, 584, 642, 643, 

761, 784, 798,  

 825, 874, 877, 937, 940 

 a.+ nda 514, 779, 782, 783, 789 

 a.+ ndaġı 780 

 a.+ ndan 496, 654, 739 

 a.+ nı 164, 266, 271, 391, 394, 

489, 501, 509,  

 516, 520, 523, 528, 537, 575, 

579, 618, 657,  

 723, 760, 776, 797, 861, 871, 927 

 a.+ nuñ 198, 519, 525, 526, 531, 

536, 542, 563,  

 577, 641, 737, 741, 754, 758, 

760, 786, 800,  

 825, 937, 940 

 a.+ nuñla 265, 273, 508, 727, 

743, 76  

āb: 1. -3- [Far.] su  

 ā.+ 232 

 ā.+ a 593 

 ā.+ ı 783 

2. -1- ölümsüzlük suyu 

 ā.+ ı 868 

   āb-ı ḥayāt : -1- [Far.+Ar.] 

ölümsüzlük suyu 

 ā.+ uñ 974 

   āb-ı ḫoş-cām felek : -1- 

[Far.+Far.+Far.+Ar.] feleğin hoş bir 

kadeh suyu 

ā.+ den 323 

   āb-ı kevs̱er : -1- [Far.+Ar.] 

cennette bulunduğuna inanılan kutsal 

kevser suyu  

 ā.+ 159 

  āb-ı zer  : -1- [Far.+Far.] altın 

suyu  

 ā.+ø 911 

ābā : -1- [Ar,] babalar, atalar, cetler  

 ā. + 173 

ʿabd-i gümrāh : -1- [Ar.+Far.] yolunu 

kaybetmiş, yolunu şaşırmış kul   

 ʿa. + 977 

ʿabd-i ḫāṣ : -1- [Ar.+Ar.] seçkin kul 

 ʿa.+ ı 42 

ʿacāyib : -1- [Ar.] “acayip, garip, 

tuhaf” anlamında niteleme sıfatı  

 ʿa.+ 438 

ʿaceb : 1. -3- [Ar.] “garip, acayip, tuhaf, 

şaşırtıcı” anlamında durum zarfı 

 ʿa.+ 587, 647 

 ʿa.+ dür 386 

2. -2- “acaba” şüphe, tereddüt, 

hayret ifade eden soru zarfı  

 ʿa.+ 596, 598 

3. -3- “acaba” merak, kararsızlık 

veya kuşku anlatan soru zarfı  

 ʿa.+ 734, 775 

acı : 1. -1- [T.] insanda üzücü bir etki 

bırakan, dokunaklı, hüzünlü 

 a.+ nuñ 310 

2. -1- fena, kötü 

 a.+ 562 

acı- : -1- [T.] başkasının uğradığı veya 

uğrayacağı kötü bir duruma üzülmek  

 a.+ maḳla 238 

ʿāciz : -1- [Ar.] zavallı, biçare, hakir 

 ʿa.+ 306 

ʿacz : -1- [Ar.] gücü yetmeme durumu, 

güçsüzlük, acizlik 
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 ʿa.+ üñe 834 

aç- : -1- [T.] bir şeyi kapalı durumdan 

açık duruma getirmek 

 a.- up 5 

açıl- : 1. -1- [T.] açık hâle getirilmek 

 a.- madı 303 

2. -1- konunun gizliliği açılmak, 

ortaya çıkarılmak  

 a.- sun 451 

3. -1- başlatılmak  

 a.- updur 696 

ad : -14- [T.] isim, nam 

 a.+ ın 44 

a.+ ı 204, 370, 476, 524 

 a.+ ımı 906 

 a.+ ın 394, 512, 789 

 a.+ ıyla 801 

 a.+ um 427, 428, 248 

 a.+ uñı 499 

ad(ın) eyle- : -1- [T.+T.] ad 

koymak, adlandırmak.  

 a.- mişdür 530 

ad(ın) ḳo- : -1- [T.+T.] isim 

vermek, adlandırmak  

 a.- mışdur 260 

ad(ını) eyit- : -1- [T.+T.] ad 

söylemek, ad vermek, ad koymak, 

adlandırmak  

 a.- miş 485 

adı ḳal- : -1- [T.+T.] bir kimse 

veya bir şey öldükten, ortadan 

çekildikten sonra dillerde yalnız adı 

dolaşmak  

 a.- ur 141 

adı ol- : -1- [T.+T.] namı sanı 

olmak 

 a.- a 669 

adım olmasun : -1- [T.+T.] 

“Kendi başım üzerine yemin olsun” 

anlamında kullanılmıştır. 

 a.  903 

adın di- : -1- [T.+T.] adını 

vermek, adlandırmak   

 a.- miş 744 

adın ġırīvüñ ʿālemden götür- : 

-1- [T.+Far.+Ar.+T.] adını, feryadını bu 

dünyadan götürmek, yok etmek, ortadan 

kaldırmak  

 a.- miş 80 

adım : -1- [T.] yürümek için yapılan 

ayak atışlarının her biri 

 a.+ da 318 

aʿdā : -1- [Ar.] düşmanlar  

 a.+ ya 349 

ādāb-ı naḳl : -1- [Ar.+Ar.] aktarma, 

nakletme adabı 

 ā.+ e 900 

ʿadālet : -2- [Ar.] herkese kendine 

uygun düşeni, kendi hakkı olanı verme, 

doğruluk  

 ʿa.+ 655, 668 

ʿadāvāt : -1- [Ar.] düşmanlıklar 

 ʿa.+ 445 

ʿadāvet : -2- [Ar.] düşmanlık, 

hasımlık, husumet  

 ʿa.+ 544 

 ʿa.+ den 961 

ʿadd it- : -1- [Ar.+T.] saymak, kabul 

etmek  

 ʿa.- mesünler 976 

ādem : -8- [Ar.] insan, kişi  

 ā.+ 130, 140, 318, 673, 829, 951, 

971 

 ā.+ i 7 

ʿadem ḳıl- : -1- [Ar.+T.] yok etmek  

 ʿa.- ! 190 

ādemlıḳ : -1- [Ar.] insanlık  

 ā.+ 178 

ʿadl : -2- [Ar.] adalet, hakkāniyet, 

doğruluk, tarafsızlık  

 ʿa.+ i 82, 84 

ʿadl ü inṣāf : -1- [Ar.+Ar.] adalet ve 

merhamet  

 ʿa.+ 105 

ʿadl ü dād : -1- [Ar.+Far.] adalet, adalete 

uygunluk  

 ʿa.+ uñdur 287 

ʿaduv : -9- [Ar.] düşman  

ʿa.+ 965 

ʿa.+ 699 

ʿa.+ dan 466 

 ʿa.+ lar 428 

 ʿa.+ sı 144 

 ʿa.+ ya 483, 642 

 ʿa.+ ya 961, 692  

ʿaduvlar üzre ġālib-i dāyim eyle!: -1-
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[Ar.+T.+Ar.+Ar.+T.] “düşmanları 

üzerine daima galip eyle” anlamında dua 

ifadesi  

 ʿa.- ! 102 

āferīn : -2- [Far.] takdir ve övgü sözü 

 ā.+ dür 3 

 ā.+ e 50 

āferin-bād : -1- [Far.+Far.] takdir ve 

övgü sözü, aferin olsun. 

 ā.+ 200 

āferīn-ḫān : -1- [Far.+Far.] aferin 

deyici, diyen  

 ā.+ 788 

āfet : -1- [Ar.] güzelliği ile insanı şaşkına 

çeviren, aklını başından alan 

 ā.+ 379 

aġ u ḳara : -1- [T.+Far.+T.] iyi ve kötü, 

her şey  

 a.+ dan 117 

aġaç : -1- [T.] ağaç 

 a.+ 158 

āgāh : -1- [Far.] haberdar  

 ā.+ 241 

āgāh ol- : 1. -2- [Far.+T.] 

haberdar olmak, uyanık olmak, farkında 

olmak 

 ā.- avuz 197 

 ā.- ur 684 

2. -1- uyanık, basiret sahibi ve 

sırlara vâkıf bir kişi olmak 

 ā.- ana 963 

āġāz : -1- [Far.] başlangıç, başlama 

 ā.+ 1  

āġāz eyle- : -1- [Far.+T.] 

başlamak 

 ā.- yelüm 272 

aġyār ol- : -1- [Ar.+T.] yabancı ve 

düşman olmak  

 a.- ursun 850 

aġzın aça ḳal- : -1- [T.+T.+T.] ağzı açık 

kalmak, nefes nefese kalmak 

 a.- mış 384 

aġz(ımuz)a düş(miş)- dolaş- : -1- 

[T.+T.+T.] dile düşmek, yermek veya 

alay etmek amacıyla birinin kötü veya 

yanlış davranışını sürekli söylemek 

 a.- mış 640 

ah çek- : -1- [T.+T.] derin bir keder veya 

özlemle içten gelerek ah demek  

 ā.- üp 409 

ah it- : -1- [T.+T.] acı ile içini çekmek 

 ā.- elüm 110 

aha uġrat- : -1- [T.+T.] ah ettirmek, acı, 

ızdırap çektirmek  

 ā.- a 683 

aḫbār : 1. -1- [Ar.] haberler  

 a.+ ı 187 

2. -1- [Ar.] hikâyeler, 

menkıbeler, geçmiş olaylar   

 a.+ uñ 503 

aḫbār-ı pīr : -1- [Ar.+Far.] pirin 

haberleri, pirin sözleri  

 a.+ i 199 

ʿahd : -1- [Ar.] yemin, ant 

 ʿa.+ ini 602 

āḫir : -3- [Ar.] “en son, sonunda, 

nihayetinde” anlamında zaman zarfı  

 ā.+ 323, 864, 948 

āḫir ol- : -1- [Ar.+T.] bitmek, 

sona ermek  

 ā.- dı 905 

āḫir-endīş : -1- [Ar.+Far.] sonunu 

düşünen, ahiret endişesi olan  

 ā.+ 676 

aḥmaḳ : -2- [Ar.] aklı kıt, anlayışsız, 

kalın kafalı  

 a.+ 532, 700 

aḥsentü aḥsentü : -1- [Ar.+Ar.] “aferin 

aferin” şeklinde övme sözü  

 a.+ 583 

aḥvāl : -4- [Ar.] hâller, durumlar, 

vaziyetler 

 a.+ 241 

 a.+ ini 231, 560 

 a.+ inüñ 230 

aḳ- : -1- [T.] sıvı maddeler aşağıya 

yönelmek 

 a.- ar 717 

aḳda ḳarada ne varsa bil- : -1- 

[T.+T.+T.+T.+T.] iyi ve kötü her ne 

varsa bilmek, pek çok şeye hakim olmak 

 a.- mişem 697 

ʿaḳıbet : -1- [Ar.] “işin sonu, neticede, 

sonuçta” anlamında zaman zarfı  

 ʿa.+ 850 

aḳın : -1- [T.] düşman topraklarına 
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tedirgin etme, yıldırma, çapul vb. 

amaçlarla toplu olarak yapılan baskın  

 a.+ ların 606 

aḳıt- : -1- [T.] akmasını sağlamak, 

akmasına yol açmak, dökmek  

 a.- duñ 974 

ʿāḳil : -1- [Ar.] akıllı  

 ʿa.+ 821 

ʿaḳl : -11- [Ar.] akıl, düşünme gücü  

ʿa.+ 790, 812, 858, 860, 939  

ʿa.+ a 797 

 ʿa.+ a 900 

 ʿa.+ ı 801 

 ʿa.+ ıdur 534 

 ʿa.+ uñ 794 

 ʿa.+ uñ 840 

ʿaḳl it- : -1- [Ar.+T.] herhangi bir 

konuda veya sorunda önlem veya çareyi 

zamanında düşünmek  

 ʿa.- mez 404 

ʿaḳl-ı fertūd : -1- [Ar.+Far.] 

bunak akıl  

 ʿa.+ 806 

ʿaḳl-ı kāmil-i dīn : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] dinin olgun, mükemmel 

aklı, Cebrail as.  

 ʿa.+ 44  

ʻaḳl-ı naġz : -1- [Ar.+Far.] hoş, 

güzel akıl  

 ʻa.+ ı 249 

ʿaḳlı ḥayrān it- : -1- 

[Ar.+Ar.+T.] aklı şaşkına çevirmek  

 ʿa.- üpdür 52 

ʿaḳlın al- : -1- [Ar.+T.] zihnini 

bir şeylerle aşırı meşgul etmek 

 ʿa.- ur 849 

ʿaḳlın dir- : -1- [Ar.+T.] aklını 

toplamak, daha önceki delice, çılgınca 

düşünceleri, davranışları bırakıp akıllıca 

bir yol tutmak bk. ʿaḳlını dir -  

 ʿa.- üp 375 

ʿaḳlını çevir- : -1- [Ar.+T.] 

aklını döndürmek, düşünmek   

ʿa.- di 863 

ʿaḳlını dir- : -2- [Ar.+T.] aklını 

toplamak, daha önceki delice, çılgınca 

düşünceleri, davranışları bırakıp akıllıca 

bir yol tutmak bk. ʿaḳlın dir - 

 ʿa.- e 624 

 ʿa.- üp 659 

ʿaḳlınuñ aṣāsı elinden düş- : -1- 

[Ar.+Ar.+T.+T.] bir olay ya da durum 

karşısında duyulan şaşkınlığın ardından 

düşünme, akıl etme yetisini geçici olarak 

kaybetmek  

 ʿa.- di 218 

ʿaḳl ile ʿilm : -1- [Ar.+T.+Ar.] 

akıl ve ilim  

 ʿa.+ üñdür 852 

aḳṭāb : -1- [Ar.] kutuplar  

 a.+ 168 

al- : 1. -3- [T.] bir şeyi elle veya başka 

bir araçla tutarak bulunduğu yerden 

ayırmak, kaldırmak  

 a.- dı 53 

 a.- up 875, 901  

2.-1- manevi anlamda bilgi 

ulaşmak 

 a.- up 55 

al : -1- [T.] hile  

 a.+ dan 774 

alay : -1- [T.] “hep, cümle” anlamında 

belgisiz zamir  

 ā.+ ı 228 

ālāt-ı ceng : -1- [Ar.+Far.] savaş aletleri 

 ā.+ üm 348 

ʿalāyiş : -1- [Far.] gösteriş 

 ʿa.+ inden 41 

aldan- : -1- [T.] görünüşe bakarak yanlış 

bir yargıya varmak, yanılmak kanmak 

 a.- ma 877 

ʿalem : -1- [Ar.] sancak, bayrak  

 ʿa.+ le 331 

ʻalem çek- : -1- [Ar.+T.] bayrak çekmek, 

bayrağı gönderin en üst kısmına 

çıkarmak, hükümranlığını ilan etmek  

 ʻa.- miş 247 

ʿalem : -1- [Ar.] bk. ʿālem 

 ʿa.+ dür 437 

ʿālem : 1. -7- [Ar.] ortam, çevre 

 ʿa.+ 140, 287, 340, 836 

 ʿa.+ üñ 41, 656, 799 

2. -1- “herkes, insanlar” 

anlamında belgisiz zamir.  

 ʿa.+ 569 

3. -1- dünya, cihan 
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 ʿa.+ de 758 

alın : -2- [T.] alın, yüzün, kaşlarla saçlar 

arasındaki bölümü 

 a.+ ı 464 

 a.+ ınuñ 518 

ʿāli-milket : -1- [Ar.+Ar.] yüce mülk  

 ʿa.+ 623 

ʿalīm ol- : -1- [Ar.+T.] bahsi geçen 

konuya hakim olmak, konuyu bilmek  

 ʿa.- dı 6 

alḳış duʿā: -1- [T.+Ar.] hayır dua 

 a.+lar (632) 

alḳış duʿālar it- : -1- 

[T.+Ar.+T.] hayır dualar etmek  

 a.- üp 632 

altuña naṭʿ döşet- : -1- [T.+Ar.+T.] 

altına döşek açtırmak, yer açmak, bir 

kimseye yer hazırlamak  

 a.- em 366 

ʿām : -1- [Ar.] cahil, avam, sıradan kişi  

 ʿa.+ ıdur 507 

ʿamel : -1- [Ar.] iş, davranış, eylem 

 ʿa.+ den 844 

āmīn it- : -1- [İbr.+T.] amin demek 

(amin, “öyle olsun, Allah kabul etsin” 

anlamlarında, duaların arasında ve 

sonunda kullanılan bir söz)  

 ā.- e 100 

āmīrān : -1- [Ar.] amirler, rütbeliler 

 ā.+ 674 

āmīz it- : -1- [Far.+T.] bir araya 

getirmek, karıştırmak 

 ā.- meye 147 

ammā : -3- [Ar.]  “ama” bağlacı   

a.+ 381, 930 

 āmūz-gār : -1- [Far.+Far.] hoca, 

öğretmen  

 ā.+ a 928 

añ- : -2- [T.] adını söylemek, zikretmek 

 a.- asın 615 

 a.- mış 427 

ān : -3- [Ar.] zamanın bölünemeyecek 

kadar kısa olan parçası, lahza, dakika  

 ā.  284, 791 

 ā.+ ı 717 

ān-ı vücūd : -1- [Ar.+Ar.]  vücut 

bulma, var olma anı  

 ā.+ ı 38 

ʿan-ced : -1- [Ar.+Ar.] “dededen beri” 

anlamında zaman zarfı 

 ʿa.  173 

ʿanber-efşān : -1- [Ar.+Far.]  amber 

saçan, yayan  

 ʿa.+ 785 

ʿanber sirişt : -1- [Ar.+Far.]  anber 

yaradılışlı, güzel kokulu 

 ʿa.+ dür 160 

ancaḳ : -3- [T.] “yalnızca, sadece” 

anlamında edat  

 a.+ 253, 311, 839 

anda : -4- [T.] “orada” anlamında yer-

yön zarfı 

 a.+ 172, 186, 790, 908 

andan : -3- [T.] “ondan, o sebeple” 

anlamında durum zarfı  

 a.+ 729, 90  

 a.+ dur 418 

andan ṣoñra : -1- [T.+T.] “ondan 

sonra, daha sonra” anlamında zaman 

zarfı 

 a.+ 393 

añıl- : -1- [T.] anma işine konu olmak, 

hatırlanmak 

 a.- ur 280 

anlar : -1- [T.] “onlar” üçüncü çokluk 

şahıs zamiri 

 a.+ 665 

anuñçün : -3- [T.+T.] “onun için, ondan 

dolayı, o sebeple” anlamında edat  

 a.+ 32, 530, 733 

ār : -1- [Ar.] utanma, utanç  

 ā.+ 288 

ʿār : -1- [Ar.] utanılacak şey, ayıp  

 ʿa.+ 853 

ʿār gel- : -1- [Ar.+T.] utanılacak 

şeyler söylemek, kötü konuşmak 

 ʿa.- di 688 

ara : 1. -2- [T.] iç, ara  

 a.+ da 553, 882 

 a.+ dan 180, 958 

2. -1- [T.] iki şeyi birbirinden 

ayıran uzaklık, aralık, boşluk, mesafe  

 a.+ yı 712 

3. -1- [T.] kişilerin veya 

toplulukların birbirine karşı olan durumu 

veya ilgisi  
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a.+ dan 885 

arasın kes- : -1- [T.+T.] anlatılan 

hikâyeyi bölmek, yarıda bırakmak  

 a.- me 330 

arasın tebeh it- : -1- [T.+Far.+T.] 

aralarını bozmak, iki kişi arasındaki iyi 

ilişkiyi, dostluğu, arkadaşlığı yıkmak  

 a.- üp 651 

arada : -3- [T.] “orada,sözü edilen 

yerde” anlamında yer-yön zarfı  

 a.+ 157, 551, 586 

ārāste it- : -1- [Far.+T.] süslemek, 

bezemek 

 ā.- em 617 

ārāyiş-i ḥüsn : -1- [Far.+Ar.] 

güzelliğinin süsü 

 ā.+ 131 

ʿaraż : -1- [Ar.] maddi âleme ait şeyler, 

mal mülk, dünyalık 

 ʿa.+ 844 

ardınca : -1- [T.] “hemen arkasından, 

hemen ardından, arkası sıra, ardı sıra, 

peşinden, peşi sıra, takiben” anlamında 

durum zarfı  

 a.+ 310 

ardınca düş- : -1- [T.+T.] 

arkasından gitmek, peşini bırakmamak 

 a.- üp 967 

āreste ḳıl- : -1- [Far.+T.] süslemek, 

bezemek 

 ā.- mış 726 

ʿārif : -1- [Ar.] irfan sahibi olan, bilici 

 ʿa.+ 855 

ʿārif-i kāmil : -1- [Ar.+Ar.] 

olgun arif, hakiki bilen  

 ʿa.+ 150 

arḳa ol- : -1- [T.+T.] birini başkalarına 

karşı korumak 

 a.- ur 463 

arşun : -1- [T.] uzunluğu arşın birimine 

göre ölçen demirden, çelikten, tahtadan 

alet 

 a.+ ıdur 481 

art : -2- [T.] arka, geri  

 a.+ um 415 

 a.+ umdan 414 

ʿarż it- : -1- [Ar.+T.] saygı ile 

anlatmak, bildirmek, ifade etmek  

 ʿa.- e 581 

aṣ- : -1- [T.] bir kimseyi boğazından ip 

vb. geçirip sallandırarak öldürmek, idam 

etmek  

 a.- up 612 

ʿaṣā : -1- [Ar.] uzun sopa, değnek, baston 

 ʿa.+ sı 751 

āsān bul- : -1- [Far.+T.] kolay bulmak, 

kolay elde etmek  

 ā.- avuz 936 

ās̱ār : -1- [Ar.] belirtiler, izler, alametler 

 ā.+ 319 

āsāyiş : -2- [Far.] güvenlik, emniyet, 

huzur 

 ā.+ 357, 847 

aṣḥāb : -1- [Ar.] bir şeyle ilgili olanlar, 

bir şeye veya bir kimseye mensup 

bulunanlar  

 a.+ 761 

aṣ(ı)l : -2- [Ar.] asıl, gerçek, esas  

a.+ 261 

 a.+ ını 411 

aṣl-ı dād : -1- [Ar.+Far.] asıl, 

gerçek adalet  

 a.+ ı 588 

aṣl-ı maʿnī : -1- 

[Far.+Far.<Ar. ma‘nā] asıl, gerçek mana 

 a.+ 2 

aṣılu : -1- [T.] asılmış olan, asma, asık 

 a.+ 517 

ʿāṣī : -2- [Ar.] baş kaldıran, isyan eden, 

isyankâr 

 ʿa.+ 61 

 ʿa.+ ye 63 

āsitān : -1- [Far.] eşik 

 ā.+ e 106 

ʿasker : -3- [Ar.] ordunun her 

kademesinde görevli subay, assubay, 

çavuş, onbaşı ve erlere verilen isim, 

leşker 

 ʿa.+ inden 438 

 ʿa.+ ini 439, 447 

aṣla : -1- [Ar.] “hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde” anlamlarında durum zarfı  

 a.+ 821 

aṣlan : -1- [T.] cesur ve yiğit adam  

 a.+ ısın 655 

aṣnām : -1- [Ar.] putlar, tapınılan 
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şeyler  

 a.+ ınuñ 136 

āsumān : -3- [Far.] gökyüzü bk. āsmān 

 ā.+ dan 566 

 ā.+ dur 216 

ʿāşıḳ : -1- [Ar.] aşık, bir şeye veya birine 

karşı aşırı sevgi duyan kimse 

 ʿa.+ ı 133 

ʿāşıḳ-ı şūrīde ol- : -1- 

[Ar.+Far.+T.] perişan aşık olmak 

 ʿa.- up 121 

āşikāra ḳıl- : -1- [Far.+T.] açığa 

çıkarmak, göstermek  

 ā.- am 865 

āşikāre it- : -1- [Far.+T.] açığa vurmak, 

yaymak 

 ā.- em 698 

āşiyān : -1- [Far.] yuva 

 ā.+ ın 197 

ʿaṭā : -2- [Ar.] verme, bahşiş olarak 

verme, bağışlama, ihsan 

 ʿa.+ dur 98 

 ʿa.+ yı 224 

āteş : -5- [Far.] ateş, coşkunluk  

 ā.+ 203 

ā.+ 501 

 ā.+ inde 296 

 ā.+ inden 266 

 ā.+ üm 352  

āteşlik it- : -1- [Far.+T.] 

hararetlenmek, kızmak, sinirlenmek  

 ā.- di 543 

ʿavām : -2- [Ar.] halk, umum, herkes 

 ʿa.+ 732 

 ʿa.+ uñ 144 

avānı iriş- : -1- [Ar.+T.] zamanı gelmek

  

 a.- di 67 

āvāz : -1- [Far.] ses  

 ā.+ ın 245 

āvāz vir- : 1. -1- [Far.+T.] 

herhangi bir işaret vermek  

ā.- ür 17 

2. -1- ses vermek, seslenmek 

 ā.- di 45 

āvāzın ṭaşra çıḳar- : -1-

 [Far.+T.+T.] bir haberi ya da 

duyulan gizli bir şeyi yaymak 

 ā.- ursın 646 

ʿavdet it- : -1- [Ar.+T.] dönmek, dönüş 

yapmak 

 ʿa.- diler 959 

āviḫte ḳıl- : -1- [Far.+T.] asılmak  

 ā.- mış 784 

ayaḳ : -2- [T.] bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere basan bölümü 

 a.+ uma 703 

a.+ uñ 318 

ayaġa ṭur- : -1- [T.+T.] ayağa 

kalkmak, dikilmek 

 a.- dı 283 

ayaġı tozına cān īs̱ār eyle- : -1- 

[T.+T.+Far.+Ar.+T.] ayağının tozuna 

canını cömertçe vermek  

 a.- r 81 

ayaġ(ın) uzat- : -1- [T.+T.] ayak 

diremek, bir düşünceyi, bir davranışı 

sonuna kadar sürdürmek, kendi 

tutumundan şaşmamak  

 a.- ursa 269 

ayaġuñ kilīmüñden uzat- : -1- 

[T.+Far.+T.] haddini aşmak 

 a.- mışsın 710 

ayaḳ baṣ- : -1- [T.+T.] bir işe 

dahil olmak, karışmak bk. ayaḳ uzat - 

 a.- a 364 

ayaḳ uzat- : -1- [T.+T.] bir işe 

dahil olmak, karışmak bk. ayaḳ baṣ - 

 a.- sa 404 

ayaḳ üzre ṭur- : -1- [T.+T.+T.] 

ayağı üzerinde durmak, dikilmek 

 a.- up 875 

ayaḳ üstinde : -1- [T.+T.] ayakta, 

ayağa kalkmış durumda 

 a.+ 389 

ʿayān : -1- [Ar.] açık, aşikâr, gözle 

görülür, belli  

 ʿa.+ ın 34 

ʿayān it- : -1- [Ar.+T.] 

açıklamak, anlatmak, ortaya çıkarmak 

 ʿa.+ 138 

ʿayb : -2- [Ar.] ayıp, utanılacak hâl ve 

davranış 

 ʿa.+ 801, 803 

āyet : -1- [Ar.] kimsenin inkâr 

edemeyeceği alamet, işaret, nişan 
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 ā.+ 754 

āyīn : -1- [Far.] âdet, töre, yol, kānun 

ā.- ini 155 

āyīn-i şāhān : -1- [Far.+Far.] 

şahların töresi, usulü 

 ā.+ 227  

āyine : -1- [Far.] ayna  

 ā.+ ñde 909 

āyīne-i gitī-nümā : -1- 

[Far.+Far.+Far.] cihanı gösteren ayna 

 ā.+ dur 286 

āyīne-yi ḳalb : -1- [Far.+A.] kalp 

aynası  

 ā.+ üñ 908 

āyīne-yi gerden-keşānlıḳ ḳıl- : -

1- [Far.+Far.+T.] asi olmak, isyan etmek 

 g.- ur 155 

aylıḳ : -1- [T.] “bir ay süren” anlamında 

miktar zarfı 

 a.+ 372 

ʿayn : -1- [Ar.] bir şeyin aslı, kendisi, ta 

kendisi, zatı 

 ʿa.+ idür 730  

ʿaynü’l-ḥayāt : -1- [Ar.+Ar.] 

hayat kaynağı, ölümsüzlük suyu   

 ʿa.+ uñ 730 

aʿżā : -1- [Ar.] organlar, uzuvlar 

 a.+ mı 298 

āzād ol- : -2- [Far.+T.] serbest kalmak, 

hürriyetine kavuşmak 

 ā.- asın 613 

 ā.- up 769 

āzāde : -1- [Far.] hür, serbest   

 ā.+ ñem 449 

āzādegān : -1- [Far.+Ar.] özgür olanlar, 

kurtuluşa erenler  

 ā.+ e 667 

āẕer : -1- [Far.]  ateş  

 ā.  852 

ʿāzim ol- : -1- [Ar.+T.] yönelmek, bir 

yere doğru gitmek 

 ʿa.- dı 619 

ʿazm it- : -1- [Ar.+T.] bir işi yapmaya 

kesin karar vermek, bir şeyi yapmak 

hususunda büyük bir kararlılıkla gayret 

göstermek  

 ʿa.- e 368 

ʿazm-i meydān it- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

savaşa çıkmak, savaşmak  

 ʿa.- ende 252 

ʿazm-i mülk-i İsrā ḳıl- : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.+T.] İsra ülkesine 

yönelmek ("İsra Olayı", Hazreti 

Muhammed'in bir gece Mekke'den 

Kudüs'e yaptığı yolculuğa denir.)  

 ʿa.- dı 46 

ʿazm-i şikār(ı) it- : -1- [Ar.+Far.+T.] 

ava yönelmek, meyletmek  

 ʿa.- üp 184 

 

-B- 

 

bā-hem ol- : -1- [Far.+Far.+T.] birlikte, 

beraber olmak   

 b.- alar 957 

bāb-ı ilāh : -1- [Ar.+Ar.] Allah'ın kapısı, 

huzuru   

 b.+ a 99 

bābın aç- : -1- [Ar.+T.] konusunu açmak 

 b.- updur 705 

bāc : -1- [Far.] haraç   

 b.+ ı 923 

bāc al- : -1- [Far.+T.] haraç 

almak   

 b.- maġa 458 

bād : -1- [Far.] rüzgâr   

 b.+ 917 

bād-ı ṣabā : -1- [Far.+Ar.] gün 

doğusundan esen serin ve hoş sabah 

rüzgârı 

 b.+ ya 787 

bād-ı ṣabā-yı tīz-per : -1- 

[Far.+Ar.+Far.+Far.] hızlıca hareket 

eden sabah rüzgârı   

 b.+ dür 383 

bād-ı ṣarṣar : -1- [Far.+Ar.] 

şiddetli ve soğuk esen rüzgâr   

 b.+ 622  

bāġ : 1. -1- [Far.] bahçe   

 b.+ ı 768 

b.+ uñ 893 

2.-1- dünya  

 b.+ 319 

bāġ eteği : -1- [Far.+T.] 

bahçelerin aşağı kısmı   

 b.+ 122 
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baġır : -1- [T.] bağır, kalp, gönül   

 b.+ uñı 855 

baġrı kebāb : -1- [T.+Ar.] 

çektiği acı karşısında kalbi bir kebab 

misali yanmış kişi  

 b.+ ı 685 

baġışla- : -1- [T.] vermek, ihsan etmek, 

bahşetmek   

 b.- rdı 781 

baġla- : -1- [T.] birinde bir şeye karşı 

ilgi, istek uyandırarak o şeye ilgi, 

yakınlık duymasını sağlamak   

 b.- yasın 556 

baġlamalu : -1- [T.] zincire vurulması 

gereken, aklını yitirmiş  

 b.+ 126 

bahane it- : -1- [Far.+T.] herhangi bir 

şeyi sebep olarak ileri sürmek 

 b.- üp 9 

bahār : -1- [Far.] ilkbahar 

 b.+ uñ 124 

bahāristān : -1- [Far.] çimenleri 

yeşermiş, çiçekleri açmış, yeşillik yer, 

bahçe, bağ, çayır  

 b.+ 118 

baḥr-ī güher : -1- [Ar.+Far.] mücevher 

denizi   

 b.+ dür 734 

baḥr-i mevvāc : -1- [Ar.+Ar.] çok 

dalgalı deniz  

 b.+ 285 

baḥr-i muḥabbet : -1- [Ar.+Ar.] sevgi 

denizi  b.+ de 30 

baḥri-cūd : -1- [Ar.+Ar.] cömertlik 

denizi 

 b.+ uñ 571 

baḥṣ-ı ṭabʿi dūz : -1- [Far.+Ar.+Far.] ? 

 b.+ leriyle 980 

baḫşāyiş : -1- [Far.] bağışlama, ihsan 

 b.+ inden 41 

baḫşiş : -1- [Far.] armağan, hediye, 

ihsan, atiye   

 b.+ 589 

baḫt : -4- [Far.] Allah tarafından ezelde 

belirlendiği kabul edilen kısmet ve nasip, 

uygun talih, ikbal, şans  

b.+ 186, 309 

b.+ ıydı 859 

 b.+ umladur 537 

baḫtiyār : -1- [Far.] talihli, mesut, mutlu 

 b.+ ı 808 

baḳ- : -2- [T.] bakışı bir şey üzerine 

çevirmek   

 b.- dı 639 

 b.- up 127 

baḳa ṭur- : -1- [T.+T.] baka 

durmak, baka kalmak   

 b.- ur 851 

bāḳī : -2- [Ar.] ebedî, ölümsüz, kalımlı  

 b.+ 21, 312 

bāḳī ḳal- : -1- [Ar.+T.] sürekli, 

kalımlı olmak 

 b.- ur 877 

bal u yaġ : -1- [T.+Far.+T.] bal ve yağ 

 b.+ uñ 856 

bālā bülend : -1- [Far.+Far.] uzun boy 

 b.+ dür 532 

bālā ḳad : -1- [Far.+Ar.] uzun boy   

 b.+ dinüñ 533 

bālālıḳ eyle- : -1- [Far.+T.] yücelik 

etmek, yüce bir şekilde davranmak   

 b.- r 478 

bām-ı gerdūn : -1- [Far.+Far.] 

gökkubbe, göğün tepesi   

 b.+ a 169 

bār  : -1- [Far.] defa, kere   

 b.+ 742 

bār getür- : -1- [Far.+T.] fayda ortaya 

çıkarmak, fayda vermek  

 b.- ür 937 

bār-gāh(uñ) ḳur- : -1- [Far.+T.] çadırı 

içinde oturulabilecek bir duruma 

getirme, çadır açma   

 b.+ ma 351 

bār-ı minnetini çek- : -1- [Far.+Ar.+T.] 

minnetinin ağırlığını kaldırmak   

 b.- er 468 

bār-ı serini gerdeninden yıḳ- : -1- 

[Far.+Far.+Far.+T.] başını gövdesinden 

ayırmak, öldürmek   

 b.- ar 458 

bāreka’llāh : -1- [Ar.] “maşallah, aferin, 

ne güzel” anlamında övgü sözü   

 b.+ 973 

bāri : -3- [Far.] “hiç olmazsa, hiç 

değilse, o hâlde, öyleyse” anlamında 
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durum zarfı   

 b.+ 722, 756, 766 

Bārī : -1- [Far.] her şeyi takdir ettiği 

şekle uygun olarak yaratıp varlığa 

çıkaran, yaratan, Allah   

 b.+ 19 

barmaḳ : -1- [T.] parmak   

 b.+ la 760 

baṣ- : 1. -2- [T.] vücudun ağırlığını 

verecek bir biçimde ayak tabanını bir 

yere veya bir şeyin üzerine koymak   

 b.- arsın 318 

2. -1- baskın yapmak   

 b.- a 691 

baş : -12- [T.] kafa, kelle  

 b.  35 

 b.+ a 686 

 b.+ ı 480, 515 

 b.+ ında 389 

 b.+ ındaġı 209 

 b.+ ını 180 

 b.+ um 700 

 b.+ umda 437 

 b.+ umdan 300, 890 

 b.+ uñ 324 

baş aġrısı vir- : -1- [T.+T.+T.] 

baş ağrıtmak, huzursuz etmek, bıkkınlık 

vermek, can sıkmak, sıkıntı yaratmak  

 b.- ür 491 

baş eg- : -1- [T.+T.] saygı 

göstermek için baş eğerek selamlamak 

 b.- üp 332 

baş indir- : -1- [T.+T.] saygı 

göstermek, itaat etmek   

 b.- ürdüñ 594 

baş ḳaldır- : -1- [T.+T.] isyan 

etmek, karşı gelmek, ayaklanmak   

 b.- up 154 

baş ortaya ḳoy- : -1- [T.+T.+T.] 

bir işe girişirken ölümü göze almak   

 b.- up 335 

baş ur- : -1- [T.+T.] baş 

göstermek, belirmek, ortaya çıkmak   

 b.- dı 571 

başa gel- : -1- [T.+T.] kötü bir 

durumla karşı karşıya kalmak   

 b.- e 773 

başdan geç- : -1- [T.+T.] daha 

önce aynı duruma uğramış olmak   

 b.- üpdür 705 

başı ḥāllü : -1- [T.+Ar.] 

çözülmesi güç, sıkıntılı bir durumda olan 

 b.+ 707 

başın götür- : -1- [T.+T.] 

bakmak için başını öne doğru getirmek 

 b.- di 639 

başın ṣal- : -1- [T.+T.] düşünmek 

için başını yere doğru eğmek   

 b.- up 947 

başına ġażab gel- : -1- 

[T.+Ar.+T.] kızmak, öfkelenmek   

 b.- di 840 

başına levend : -1- [T.+Far.] 

başına buyruk, havai, kimseden izin 

almaksızın dilediği gibi davranan kimse 

 b.+ dür 532 

başına resteḫīzi ḳopar- : -1-

 [T.+Far.+T.] başına kıyameti 

koparmak, ortalığı birbirine girdirip 

karışıklık çıkarmak   

 b.- avuz 270 

başına üş- : -1- [T.+T.] başına 

üşüşmek, toplanmak, başında birikmek 

 b.- di 637 

başında devlet gör- : -1- 

[T.+Ar.+T.] beklemediği bir şans, talih, 

baht yakalamak, ele geçirmek   

 b.- ür 567 

başını götür- : -1- [T.+T.] başını 

kaldırmak   

 b.- üp 546 

başını iki şaḳḳ ḳıl- : -1- 

[T.+T.+T.+T.] başını ikiye yarmak, 

öldürmek 

 b.- am 641 

başını ṣal- : -1- [T.+T.] derin 

düşüncelere dalarken başını öüne eğmek 

 b.- up 863  

başlara çizgin- : -1- [T.+T.] 

başlara dolanmak, musallat olmak   

 b.- mek 540 

başları üzre cā it- : -1- 

[T.+T.+Far.+T.] başları üzerinde yer 

vermek, büyük bir saygı ve ilgi ile 

karşılamak veya ağırlamak   

 b.- erler 432 
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başla- : -2- [T.] bir işe girişmek, harekete 

geçmek   

b.- !  99 

 b.- dı 624 

bat- : -1- [T.] saplanmak  

 b.- updur 300 

bāṭıl it- : -1- [Ar.+T.] vazgeçirmek   

 b.- e 445 

bāṭın : -1- [Ar.] iç yüz, dahil, derun   

 b.+ la 405 

bāz : -1- [Far.] açık   

 b.+ 744 

bāzi ḳıl- : -1- [Far.+T.] oyun yapmak 

 b.- am 343 

bāzīçe : -1- [Far.] oyun, hile   

 b.+ 772 

be-ġāyet : -15- [Far.+Ar.] “son derece, 

pek çok, fazlasıyla” anlamında miktar 

zarfı 

 b.+ 22, 63, 182, 206, 243, 257, 

262, 352, 513, 532, 543, 625, 864, 867, 

915 

bed : -2- [Far.] “fena, çirkin, kötü” 

anlamında niteleme sıfatı   

 b.+ 569, 614 

bed-gevher : -2-[Far.+Far.] aslı kötü 

olan, mayası bozuk, seviyesiz bk. bed 

güher 

 b.+ 248 

 b.+ e 817 

bed-güher : -1- [Far.+Far.] aslı kötü 

olan, mayası bozuk, seviyesiz bk. bed 

gevher   

 b.+ dür 824 

bed-dil : -1- [Far.+Far.] gönlü kötü, 

kötü kalpli   

 b.+ 647 

bed-endīş : -2- [Far.+Far.] kötülük 

düşünen  

 b.+ 450 

 b.+ üñ 288 

bed-ḫ˅āh : -1- [Far.+Far.] başkasının 

kötülüğünü isteyen, kötü yürekli   

 b.+ 469 

bed-ḫ˅āh ol- : -2- [Far.+Far.+T.] 

başkasının kötülüğünü istemek   

 b.- a 682 

 b.- ana 963 

bed-ḳıyāfet : -1- [Far.+Ar.] kötü huylu  

 b.+ 754 

bed-liḳā : -1- [Far.+Ar.] sevimsiz, çirkin 

yüzlü   

 b.+ dur 749 

bed-manẓara : -1- [Far.+Ar.] kötü 

görünüşlü 

 b.+ 675 

bed dil-i ceng-cū : -1- [Far.+Far.+Far.] 

kötü kalpli savaşçı   

 b.+ dur 457 

beden  : -1- [Ar.] vücut, gövde  

 b.+ de 342 

bedīdār : -2- [Far.] görünür, aşikar, açık 

 b.+ 11, 194 

begen- : -3- [T.] iyi ve güzel bulmak, 

takdir etmek  

 b.- di 275, 422, 659 

beher-ḥāl : -3- [Far.+Ar.] “her durumda, 

mutlaka” anlamında durum zarfı   

b.+ 953, 957, 968 

behişt : -2- [Far.] cennet  

 b.+ e 157 

 b.+ i 779 

behre : -2- [Far.] pay, hisse, nasip  

 b.+ ñ 406 

 b.+ si 630 

beḳā milki : -1- [Ar.+Ar.] ebedilik 

ülkesi, ahiret  

 b.+ ne 51 

beḳāsız : -1- [Ar.] geçici, devamlı 

olmayan 

 b.+ dur 879 

bekle- : -1- [T.] gözlemek, korumak  

 b.- yelüm 887  

belā : -5- [Ar.] içinden çıkılması güç, 

sakıncalı durum   

b.+ 606 

b.+ ya 466 

 b.+ lar 296 

 b.+ larla 295 

 b.+ sından 65 

belā oḳı : -1- [Ar.+T.] bela oku, 

başa bela getiren   

 b.+ na 666 

belā vü ġam : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

keder, sıkıntı ve tasa   

 b.+ 720 
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belālar bendi : -1- [Ar.+Far.] 

belalar bağı  

 b.+ ne 978 

belābil : -1- [Far.] bülbüller 

 b.+ 787 

belāġat : -1- [Ar.] etkili, güzel ve 

yerinde söz söyleme   

 b.+ 142 

belī : -1- [Ar.] evet, peki   

 b.+ 237 

beli iki bükül- : -1- [T.+T.+T.] yaşlılık 

yüzünden güçsüz kalmak, bir iş 

yapamayacak duruma düşmek   

 b.- miş 523 

belli :-1- [T.] gizli olmayan, ortada olan, 

anlaşılan, zahir, aşikâr  

 b.+ 781 

belürsüz : -1- [T.] belirsiz, belirli 

olmayan, belgisiz  

 b.+ 751 

ben : -120- [T.] “ben” birinci teklik şahıs 

zamiri 

 b.+ 32, 63, 106, 200, 295, 352, 

449, 522, 586, 641, 642, 711, 774, 798, 

802, 825, 837, 865, 880, 909, 912, 931, 

935, 951 

b.+ a 29, 32, 65, 241, 246, 256, 

297, 302, 305, 340, 351, 362, 430, 432, 

439, 590, 594, 596, 598, 641, 706, 711, 

720, 835, 838, 877, 889, 923 > baña 

 b.+ de 576  

 b.+ den 32, 435, 536, 538, 539, 

696, 703, 836,  

 905, 953 

 b.+ deñ 649 

 b.+ dendurur 932 

 b.+ em 427, 429, 430, 436, 439, 

693, 694 

 b.+ i 149, 296, 339, 415, 65, 857, 

890, 924 

 b.+ süz 803 

 b.+ üm 279, 28, 30, 342, 350, 

353, 361, 409, 410, 437, 536, 537, 603, 

616, 764, 795, 810, 829, 838, 841, 888, 

921, 930 

 b.+ ümdür 799, 923 

 b.+ ümle 301, 341, 362, 614, 692, 

696, 704, 888, 933, 954 

benden olsun : -1- [T.+T.] “ben 

yapayım, bu da benden olsun” 

anlamında kullanılan söz  

 b.- 945 

benān : -1- [Ar.] parmak   

 b.+ uñ 575 

bend : -2- [Far.] bent, bağ  

 b.+ 366, 412 

bend eyle- : -1- [Far.+T.] 

bağlamak   

 b.- yüp 34 

bend it- : -2- [Far.+T.] 

bağlamak, iliştirmek   

 b.- di 298 

 b.- miş 528 

bend-i belā : -1- [Far.+Ar.] dert, 

keder bağı   

 b.+ da 301 

bend-i belāyı aç- : -1- 

[Far.+Ar.+T.] bela bağını açmak, 

çözmek, sıkıntıdan kurtarmak   

 b.- dı 416 

bend-i kerīh : -1- [Far.+Ar.] 

iğrenç, tiksindirici bir bağ   

 b.+ ler 759 

bende çek- : -1- [Far.+T.] ipe 

çekmek, asmak, öldürmek   

bend(i) ur- : -1- [Far.+T.] 

bağlamak  

 b.- duñ 572 

 b.- sün 861 

bendān ol- :  -1- [Far.+T.] düğüm 

olmak, bağlanmak 

 b.- a 757 

bende : -1- [Far.] kul, köle   

 b.+ den 854 

bende-i fermānber : -1- 

[Far.+Far.] ferman götüren köle  

 b.+ ini 439 

benefşe : -1- [Far.] menekşe  

 b.+ 126 

benefşe zār : -1- [Far.+Far.] menekşe 

bahçesi.   

 b.+ 122 

benlik : -1- [T.] kendi kişiliğine önem 

verme, kişiliğini üstün görme, kibir, 

gurur   

 b.+ 65 
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benūh : -1- [Far.] yığın, küme, demet  

 b.+ 860 

beñze- : -1- [T.] iki kişi veya nesne 

arasında birbirini andıracak kadar ortak 

nitelikler bulunmak, andırmak 

 b.- r 383 

beñzer : -1- [T.] başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan, başka bir şeyi 

andıran  

 b.+ 706 

ber-ḳarār : -1- [Far.+Ar.] kararlı, 

devamlı, sürekli   

 b.+ 168 

berāber : 1. -2- [Far.] “birlikte, bir 

arada” anlamında durum zarfı   

 b.+ 351 

 b.+ dür 731 

 2. -1- “buna ek olarak, bununla 

beraber” anlamında durum zarfı 

 b.+ 519 

berāber ol- : -1- [Far.+T.] 

birlikte olmak, yanyana olmak   

 b.- maḳ 249 

berāt : -2- [Ar.] izin, müsaade   

 b.+ ıyla 291 

 b.+ umsuz 593 

berāt ehli : -1- [Ar.+Ar.] emir 

altında olanlar 

 b.+ 590 

berbād ol- : -1- [Far.+T.] dökülüp 

gitmek, yok olmak  

 b.- dı 915 

berende : -1- [Far.] Çark gibi dönerek 

atılan takla 

 b.+ 738 

berg : -1- [Far.] yaprak   

 b.+ ine 170 

berḫudār : -1- [Far.] tuttuğu işten 

semere gören, feyizlenen, mesut   

 b.+ 319 

beri : -1- [T.] “-den bu yana” anlamında 

edat  b.+ dür 939 

berḳ : -1- [Far.] şimşek   

 b.+ 638 

berḳ-i ah : -1- [T.+T.] ah şimşeği 

 b.+ uñ 112 

berk it- : -1- [T.+T.] 

sağlamlaştırmak  

 b.+ 602 

berkende ḳıl- : -1- [Ar.+T.] perakende 

kılmak, koparmak, parçalamak   

 b.- ur 242 

berter ṭut- : -1- [Far.+T.] daha 

yükseklerde bulundurmak   

 b.- ar 92 

bes : -1- [Far.] “ondan sonra” anlamında 

cümle başı edatı  

b.+ 9 

2. -1- “sadece” anlamında durum 

zarfı 

 b.+ 507 

beste : -1- [Far.] bağlı, bağlanmış   

 b.+ 237 

beş on : -1- [T.] “beş on, az sayıda, 

biraz” anlamında belgisiz sıfat   

 b.+ 137 

beş on gün : -1- [T.] beş on gün 

(bahsedilen şeyin geçiciliğini ifade 

eder.)   

 b.+ 850 

beş vaḳt namaz : -1- [T.+Ar.+Far.] 

Allah'ın Hz. Muhammed'e Miraç'ta farz 

kılmış olduğu günde beş defa (sabah, 

öğle, ikindi, akşam, yatsı) kılınan namaz 

 b.+ 55 

beşāret gönder- : -1- [Ar.+T.] müjde 

göndermek, müjde vermek  

 b.- em 613 

beter : -1- [Far.] çok fena, daha fena, çok 

kötü 

 b.+ dür 204 

beyān : -1- [Ar.] açıklama, izah, anlatma 

 b.+ ı 870 

beyān eyle- : -1- [Ar.+T.] 

açıklamak, anlatmak  

 b.+ 584 

beyān it- : -2- [Ar.+T.] anlatmak, 

açıklamak, bildirmek bk. beyān(ıñ) it- 

 b.- di 151 

 b.- ! 138  

beyāna getür- : -1- [Ar.+T.] dile 

getirmek, açıklamak, anlatmak, 

söylemek   

 b.- sem 491 

beyān(ıñ) it- : -1- [Ar.+T.] 

anlatmak, açıklamak, bildirmek bk. 
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beyān it -   

 b.- üp 230 

beyān-ı kenz : -1- [Ar.+Ar.] 

hazinenin açığa çıkarılması   

 b.+ 398 

beyāż : -2- [Ar.] ak, siyah karşıtı 

 b.+ ı 548 

 b.+ unda 549 

beyt it- : -1- [Ar.+T.] şiir yazmak 

 b.- mege 137 

beze- : -1- [T.] donatmak, süslemek   

 b.- r 753 

beẕl : -1- [Ar.] bol bol verme, saçma, 

dağıtma 

 b.+ 198 

bezm-i şāhān : -1- [Far.+Far.] şahlar 

meclisi  

 b.+ 664 

bıraḳ- : -1- [T.] bırakmak, terk etmek  

 b.- dı 119 

 2. -1- [T.] salmak, göndermek 

 b.- dı 763 

bī-bāk : -3- [Far.+Far.] korkusuz, 

çekinmeyen, sakınmayan   

 b.+ 227, 378, 670  

bī-ḫaber : -3- [Far.+Far.] habersiz, 

bilgisiz   

b.+ dür 542  

b.+ sin 842, 934 

bī-ḥad : -1- [Far.+Ar.] sayısız, 

sınırsız, hesapsız, pek çok   

 b.+ dür 490 

bī-ḥalāk : -1- [Far.+Ar.] nasipsiz   

 b.+ ın 980 

bí-ḫaṭā : -1- [Far.+Ar.] hatasız   

 b.+ dur 244 

bī-ḥayā : -1- [Far.+Ar.] hayasız   

 b.+ 675 

bī-hüner : -1- [Far.+Far.] hünersiz, 

beceriksiz   

 b.+ le 467 

bī-nevā : -1- [Far.+Far.] nasipsiz   

 b.+ 831 

bī-nevālıḳ : -1- [Far.+Far.] nasipsizlik 

 b.+ 839 

bī-nevālıḳ çek- : -1- 

[Far.+Far.+T.] zavallılık çekmek   

 b.- elüm 942 

bī-nihāyet : -1- [Far.+Far.] sınırsız, 

sonsuz  

 b.+ 448 

bī-nişan : -1- [Far.+Far.] nişansız, izsiz, 

görünmeyen 

 b.+ sın 33 

bī-niyāz ol- : -1- [Far.+Far.+T.] yalvarıp 

yakarmaya ihtiyaç duymayan kişi olmak 

 b.+ 498 

bī-pāk : -1- [Far.+Far.] temiz 

olmayan   

 b.+  521 

bī-riya : -1- [Far.+Ar.] yalansız, 

dürüst, samimi   

 b.+ sın 114 

bī-ṣabr u teskīn : -1- 

[Far.+Ar.+Far.+Ar.] sabırsız ve 

durulmayan, yatışmayan   

 b.+ 60 

bī-ṣafā : -1- [Far.+Ar.] mutsuz, üzgün 

 b.+ dur 749 

bī-ṭāḳat it- : -1- [Far.+Ar.+T.] takatsiz, 

güçsüz bırakmak   

 b.- üp 776 

bī-vefā : -1- [Far.+Ar.] vefasız, sözünde 

durmayan, dönek, sadakatsiz 

 b.+ 113 

bī-żarūret : -1- [Far.+Ar.] zorunlu 

olmayan, keyfî  

 b.+ 732 

bidʿat : -1- [Ar.] dinin aslından olmayıp 

sonradan ilave edilen ya da eksiltilen 

şeyler   

 b.+ üñ 816 

bihbūd(uñ) ol- : -1- [Far.+T.] iyi, 

faydalı olmak   

 b.- maḳ 361 

bīhūde : -1- [Far.] beyhude, boş yere, 

boşuna 

 b.+ 813 

bil- : 1. -2- [T.] bir şeyi anlamış veya 

öğrenmiş bulunmak 

b.- ür 646 

 b.- ürem 32 

2. -20- anlamak, kavramak, idrak 

etmek  

b.- ! 35, 559 

 b.- di 153, 391, 544, 629, 770 
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 b.- diler 873 

 b.- em 722 

 b.- en 402 

 b.- mez 263, 575, 585, 856 

 b.- miş 509 

 b.- üp 199 

 b.- ürdi 780 

 b.- ürseñ 357 

 b.- ürsin 400 

 b.- ürüz 139 

bilsün bilmesün : -1- [T.+T.] 

“bilsin bilmesin, ister bilsin ister 

bilmesin” anlamında kullanılan söz   

 b.  933 

 3. -2- [T.] tanımak  

 b.- miyen 592 

 b.- ürsin 843 

bil baġla- : -1- [T.+T.] bel bağlamak, 

birisinin kendisine yardımcı olacağına 

inanmak, güvenmek   

 b.- yasın 556 

bilin baġla- : -1- [T.+T.] kuşanmak, 

hazırlanmak   

 b.- dı 582 

bile : 1. -2- [T.] “ile” anlamında edat  

 b.  149, 56 

2. -2- “birlikte, beraber" 

anlamında edat   

 b.  177, 650 

bile ol- : -2- [T.+T.] birlikte, 

beraber olmak   

 b.- an 27 

 b.- maġa 954 

3. -1- “bir arada, beraberce, hep 

beraber” anlamında durum zarfı   

 b.  202 

billah : -1- [Ar.] “Allah için, Allah hakkı 

için” anlamında bir yemin sözü   

 b. 131 

bīm it- : -1- [Far.+T.] korkmak   

 b.- üben 225 

bīm ü ümīd : -1- [Far.+Far.+Far.] korku 

ve ümit   

 b.+ in 340 

bin- : -1- [T.] yönelmek  

 b.- üp 897 

biñ kez : -1- [T.+T.] “bin defa; çokça 

kez” anlamında miktar zarfı   

 b.+ 586 

binā-yı şehr : -1- [Ar.+Far.] şehir 

kurma, inşa etme  

 b.+ e 137 

bir : 1. -63- [T.] “bir” belgisiz sıfat   

 b.  108, 109, 114, 12, 121, 157, 

167, 176, 180, 182, 189, 195, 213, 214, 

256, 285, 289, 302, 313, 320, 321, 347, 

372, 378, 379, 401, 44, 456, 459, 469, 

476, 482, 484, 496, 515, 535, 545, 593, 

607, 670, 736, 749, 750, 754, 777, 800, 

815, 819, 821, 848, 855, 857, 867, 871, 

873, 899, 900, 913, 917, 977 

bir çaḳım od : -1- [T.+T.+T.] bir 

çakım ateş, yangın başlatabilecek 

kuvvette ateş, kıvılcım   

 b.+ 232 

bir oḳ atım yer : -1- 

[T.+T.+T.+T.] bir ok atacak kadar 

mesafe, yakınlık  

b.+ 258 

2. -1- “bir tanesi” anlamında 

belgisiz zamir   

 b.+ i 676  

3. -1- [T.] aynı, benzer   

 b.+ 261 

4. : -2- [T.] “beraber, birlikte” 

anlamında durum zarfı   

 b.+ 280, 281 

5. : -3- [T.] 1, “bir” sayı sıfatı   

 b.  771, 805, 807 

bir arada : -2- [T.+T.] “birlikte” 

anlamında durum zarfı   

 b.+ 791, 979 

bir bir : 1. -2- [T.+T.] “birer birer” 

anlamında durum zarfı   

 b.+ 47, 708 

 2. -2- “ayrı ayrı” anlamında 

durum zarfı  

 b.+ 370, 491  

bir daḫi : -1- [T.+T.] “yeniden, tekrar" 

anlamında durum zarfı   

 b.+ 329 

bir dem : -4- [T.+Far.] “bir nefeslik 

zaman, bir an” anlamında zaman zarfı  

 b.+ 259, 649, 673 

 b.+ de 54 

bir elden : -1- [T.+T.] “birden, bir 
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defada” anlamında durum zarfı  

 b.+ 612 

bir iki : -1- [T.+T.] “birkaç” anlamında 

belgisiz sıfat  

 b.  185 

bir ḳaç : -2- [T.+T.] “çok olmayan, az 

sayıda, az” anlamında belgisiz sıfat    

 b.  948, 980 

bir ḳadem : -1- [T.+Ar.] “bir adım, bir 

miktar” anlamında durum zarfı   

 b.+ 316 

bir niçe : -1- [T.+T.] “birkaç” anlamında 

belgisiz sıfat   

 b.  225 

bir zamān : -2- [T.+Ar.] “bir süre” 

anlamında zaman zarfı   

 b.+ 886 

birāder : -2- [Far.] kardeş  

 b.+ 852, 968 

birbiri : -3- [T.] “karşılıklı olarak bir 

diğeri” anlamında belgisiz zamir  

 b.+ mizden 942 

 b.+ müz 887 

 b.+ ne 955 

birbirile : -1- [T.] “birbiriyle” anlamında 

belgisiz zamir   

 b.+ 735 

birer : -1- [T.] “herkese bir” anlamında, 

bir sayısının üleştirme sayı sıfatı   

 b.  179 

birez : -2- [T.] “az miktarda” anlamında 

miktar zarfı   

 b.+ 638 

biri : -7- [T.] “bir tanesi, bir kişi” 

anlamında belgisiz zamir   

 b.+ 955, 956, 957 

 b.+ dür 459 

 b.+ nden 955, 956 

 b.+ si 957 

biribiri : -2- [T.] “birbiri, karşılıklı 

olarak bir diğeri” anlamında belgisiz 

zamir   

 b.+ ne 791, 958 

birisi : -3- [T.] “herhangi bir kimse” 

anlamında belgisiz zamir   

 b.+ 221, 222 

 b.+ n 516 

birle : -11- [T.] “ile, birlikte” anlamında 

edat  b.  12, 129, 208, 600, 606, 727, 

742, 805, 823, 853, 910 

birlik : -1- [T.] birlikte olma, bir olma, 

tekleşme   

 b.+ 11 

birlik it- : -1- [T.+T.] bir işi 

yapmak için anlaşmak, birlik olmak   

 b.- miş 726 

bīrūn : -1- [Far.] “asla” anlamında 

durum zarfı   

 b.+ dur 536 

bisāṭ : -2- [Ar.] halı, kilim, keçe gibi yere 

yayılan şey, yaygı   

 b.+ a 404 

 b.+ ın 441 

bisāṭ-ı ṣaḥife : -1- [Ar.+Ar.] 

sayfa yaygısı, sayfa yüzü   

 b.+ 716 

bisyār : -1- [Far.] “çok” anlamında 

miktar zarfı   

 b.+ 239 

bīşe : -7- [Far.] orman   

 b.+ 157, 211 

 b.+ de 164, 165, 436 

 b.+ si 655 

 b.+ ye 167 

bit- : -2- [T.] tohum filizlenip topraktan 

dışarıya çıkmak 

 b.- miş 158 

 b.- mişdi 162 

bitür- : -2- [T.] bitmesini sağlamak, 

sona erdirmek, tüketmek, tamamlamak, 

sonuçlandırmak   

 b.- em 294 

 b.- mege 336 

biz : -18- [T.] “biz” birinci çokluk şahıs 

zamiri 

b.+ 936, 937, 942, 943 

 b.+ e 59, 138, 555, 562, 874, 941 

b.+ i 907 

 b.+ üm 247, 359, 557, 640 

 b.+ ümle 426, 602 

boġaz  : -1- [T.] boynun ön bölümü ve 

bu bölümü oluşturan organlar, imik, 

kursak 

 b.+ ına 529 

boġāzuñ ṭut- : -1- 

[T.+T.] boğazına sarılmak, kavga 
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sırasında boğazından tutmak 

 b.- am 610 

bostān : -1- [Far.] bağ, bahçe   

 b.+ ı 127 

boyun : -1- [T.] gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi    

 b.+ lardan 517 

boyun(ı) baş : -1- [T.+T.] boyun ve baş 

 b.+ ı 750 

böyle : 1. -3- [T.] “böyle, bu şekilde” 

anlamında durum zarfı   

 b.+ 191, 426, 441 

2. -2- “bu şekilde, buna benzer” 

anlamında işaret sıfatı   

 b.  664, 673 

bu : 1. -103- [T.] “bu” işaret sıfatı   

 b.  6, 7, 128, 129, 134, 143, 144, 

150,  

 18, 182, 19, 190, 198, 207, 215, 

224, 249, 254, 277, 28, 293, 296, 297, 

299, 303, 304, 305, 306, 315, 317, 319, 

330, 338, 340, 357, 360, 362, 364, 404, 

414, 415, 416, 419, 422, 429, 436, 441, 

445, 451, 477, 492, 502, 503, 521, 549, 

556, 558, 564, 60, 600, 601, 604, 614, 

618, 656, 673, 708, 709, 722, 737, 745, 

747, 758, 768, 769, 772, 773, 775, 792, 

796, 797, 830, 845, 862, 864, 873, 891, 

896, 899, 905, 907, 933, 944, 948, 964, 

980, 984 

 b.+ dur 971 

 b.+ nuñla 866 

2. -13- “bu” işaret zamiri   

 b.+ 11, 82, 98 

 b.+ dur 143, 167, 275, 682, 963 

 b.+ durur 147 

 b.+ nda 11 

 b.+ ndan 361 

 b.+ nı 146, 652 

bu dem : -1- [T.+Far.] “şimdi, şu an” 

anlamında zaman zarfı   

 b.+ 135 

bu deñlü : 1. -1- [T.+T.] “bu kadar çok, 

bu şekilde” anlamında belgisiz sıfat   

 b.  20 

2. -4- [T.+T.] “bu kadar çok, bu 

şekilde” anlamında durum zarfı   

 b.+ 282, 528, 722, 858 

bu ḳadar : -1- [T.+Ar.] “bu derece, çok 

fazla” anlamında belgisiz sıfat   

 b.  761 

bu mertebe : -1- [T.+Ar.] “bu derece, bu 

kadar” anlamında durum zarfı   

 b.+ 640 

bu miḳdār : -1- [T.+Ar.] “bu miktar, bu 

ölçüde” anlamında niteleme sıfatı 

 b.  567 

bu ucdan : -1- [T.+T.] “bu sebeple, 

bundan dolayı” anlamında durum zarfı 

b.+ 565 

bu yüzden : -4- [T.+T.] “bundan dolayı" 

anlamında durum zarfı   

 b.+ 164, 504, 643, 687 

bugün : 1. -4- [T.] “bu devirde, bu 

zamanda” anlamında zaman zarfı   

 b.+ 131, 247, 59, 928 

2. -1- “içinde bulunulan gün” 

anlamında zaman zarfı   

 b.+ 595 

bul- : 1. -4- [T.] arayarak veya aramadan 

bir şeyle, bir kimse ile karşılaşmak   

 b.- am 320 

 b.- dı 213 

 b.- up 43 

b.- urlardı 415 

2. -6- bir şeyi elde etmek 

 b.- a 268 

 b.- ımaz 806 

 b.- maḳ 960 

 b.- mış 287 

 b.- sun 748  

3. -1- sağlamak, temin etmek   

 b.- amazsın 834 

bular : -3- [T.] bunlar, “bu” zamirinin 

çokluk biçimi   

 b.+ dan 490 

 b.+ ı 895 

 b.+ uñ 793 

bunda : -2- [T.] “burada, bu yerde” 

anlamında yer-yön zarfı   

 b.+ 311 

 b.+ n 540 

bunlar : -1- [T.] “bu” zamirinin 

çokluk biçimi   

 b.+ ın 792 

bur- : -1- [T.] bükmek, çevirmek, 
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kıvırmak   

 b.- urlar 527 

būs eyle- : -1- [Far.+T.] öpmek   

 b.- yüp 568 

būse ur- : -1- [Far.+T.] buse kondurmak, 

öpmek  

 b.- urdı 174 

bustān : -2- [Far.] bağ, bahçe   

b.+ 892 

b.+ e 907  

buyruḳ : -1- [T.] buyruk, emir, hüküm 

 b.+ 945 

buyur- : 1. -8- [T.] emretmek   

b.- ! 293, 336 

b.- am 366 

 b.- dı 368, 495, 627, 861, 899  

 2. -1- “söyle” anlamında 

kullanılan istek sözü 

 b.- ! 891 

bülbül : 3- [Far.] çok güzel öten, sesinin 

güzelliğiyle meşhur küçük kuş 

 b.+ 123, 782 

 b.+ inden 197 

büryān iT- : -1- [Far.+T.] kebap yapmak 

 b.- er 855 

 

-C- 

 

cā : -2- [Far.] yer, mevki   

 c.+ 182 

 c.+ dan 180 

cāblūsı ḳıl- : -1- [Far.+T.] dalkavukluk 

yapmak, yaltaklanmak   

 c.- urdı 443 

cāh : -1-  [Ar.] yüksek mevki, makam, 

rütbe   

 c.+ uñ 889 

cāh ü celāl : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

makam ve yücelik   

 c.+ i 799 

cāhil : 1. -3- [Ar.] şuursuz, kendini 

bilmeyen, gaflet içinde olan   

 c.+ 675, 824 

 c.+ lerin 221 

2. -1- okuyarak ilgisini 

ilerletmemiş, tahsil görmemiş, bilgisiz  

 c.+ 906 

cām-ı Cem : -1- [Far.+Far.]  şarabın 

mucidi eski İran padişahlarından Cem'in 

içki kadehi   

 c.+ le 88 

cām-ı Cimşīd : -1-[Far.+Far.] Cemşid'in 

kadehi   

 c.+ 696 

cām-ı Elest : -1- [Far.+Ar.] Elest 

Meclisi’nin kadehi   

 c.+ i 56 

cām-ı hevā : -1- [Far.+Ar.] arzu, istek 

kadehi 

 c.+ dan 219 

cāme : -1-  [Far.] elbise  

 c.+ sin 752, 806 

cān : -12- [Far.]  beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı   

c.+ 129, 215, 555, 781  

c.+ a 342 

c.+ ı 27 

 c.+ ın 660 

 c.+ ında 307 

 c.+ ından 661 

c.+ uñ 70 

 c.+ uma 950 

 c.+ uñdan 631  

cān ile ḫoş-ceng it- : -1- 

[Far.+T.+Far.+T.]canla başla savaşmak, 

mücadele etmek   

c.- elüm 273 

cān ile ten : -1-  [Far.+T.+Far.] 

ruh ile beden  c.+ 553 

cān īṣār it- : -1- [Far.+Ar.+T.] 

can bağışlamak, canını feda etmek  

 c.- di 50 

cān ṣal- : -1- [Far.+T.]  can 

vermek, ölmek 

 c.- maḳ 353 

cān u dil : [Far.+Far.+Far.]  -3- 

ruh ve gönül   

 c.+ 784, 887 

 c.+ den 206 

cān ü göñül : -1- [Far.+Far.+T.]  

can ve gönül 

 c.+ in 442 

cān ü ten : -1- [Far.+Far.+Far.]  

ruh ve beden 

 c.+ ümde 410 

cān vir- : -1-  [Far.+T.] ölmek, 
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ruhunu teslim etmek   

 c.- ür 90 

cānına minnet bil- : -1- 

[Far.+Ar.+T.] lütuf olarak kabul etmek, 

memnun olmak   

 c.- üp 952 

cānını ṣal- : [Far.+T.]  -1-  

öldürmek   

 c.- ar 454 

cān(lar)ın yaḳ- : -1- [Far.+T.]  

üzmek, acı vermek   

 c.- ubdur 134 

cānuña ṣal- : -1- [Far.+T.]   

saldırmak için üzerine asker göndermek 

 c.- dum 606 

cān illeri : -1- [Far.+T.]  can 

ülkeleri 

 c.+ n 472 

cān ile : -1- [Far.+T.] “candan” 

anlamında durum zarfı   

 c.+ 578 

cān u ser ile : -1- [Far.+Far.+Far.+T.] 

“canla başla, seve seve, her şeyi göze 

alarak, var gücüyle” anlamında durum 

zarfı.   

 c.+ 911 

cān ü dil ile : [Far.+Far.+Far.+T.]  -1- 

“canıgönülden, içtenlikle” anlamında 

durum zarfı   

 c.+ 952 

cān ü serle : -2- [Far.+Far.+Far.] “var 

gücüyle, bütün zorlukları göze alarak” 

anlamında durum zarfı   

 c.+ 617, 726 

cān-āferīn : -1-  [Far.+Far.]  yaratıcı   

 c.+ dür 3 

cāndan : -3- [Far.] “içten, yürekten, 

gönülden, samimi” anlamında durum 

zarfı   

 c.+ 316, 582, 739 

cāndan ol- : 1. -1- [Far.+T.]  

içten, yürekten, samimi olmak   

 c.- urmış 411 

2. -1- canından olmak, ölmek, 

hayatını kaybetmek   

 c.- sun 421 

cānib : -1- [Ar.]   yan, taraf, yön, cihet 

 c.+ e 914 

cānib-i tīġ : -1- [Ar.+Far.]  tigin 

tarafı, tigin yolu   

 c.+ 619 

cārī it- : -1- [Ar.+T.] yürürlükte, 

geçerli kılmak   

 c.- e 956 

cārūb(ı) ol- : -1-  [Far.+T.] süpürge 

olmak, özveriyle çalışıp hizmet etmek 

 c.- dı 46 

cāvidāne : -1- [Far.]  ebedî, sonsuz   

 c.+ 517 

cāy-gāh : -1- [Far.+Far.]   yer, mevki, 

rütbe   

 c.+ ı 884 

cāy-ı ġam ü derd : -1- 

[Far.+Ar.+Far.+Far.]   dert ve keder yeri 

 c.+ miş 311 

cāy-ı sülūk-ı ʿārifīn : -1- [Far.+Ar.+Ar.]  

ariflerin Hak yola girdikleri yer   

 c.+ dür 317 

cāyiz : -1- [Ar.]   uygun, yerinde  

 c.+ 306 

cebr it- : -1- [Ar.+T.]  zorlamak, güçlük 

çıkarmak   

 c.- mek 672 

ced-be-ced : -1- [Ar.+Far.+Ar.]  nesiller 

boyunca, soyca, sülalece   

 c.+ 98 

cefā : -1- [Ar.]  zulüm   

 c.+ dur 513 

cehennem : -1- [Ar.] dinî inanışlara 

göre, dünyada günah işleyenlerin 

öldükten sonra ceza görecekleri yer, 

tamu   

 c.+ 421 

cehl : -1- [Ar.] bilgisizlik, bilmezlik, 

cahillik, cehalet   

 c.+ 247 

cehl-i mürekkeb : -1- [Ar.+Ar.] 

bilmezliğinin farkında olmayan, 

katmerli cahil 

 c.+ 725 

celīs : -1-  [Ar.] sohbet arkadaşı, 

hemdem, refik   

 c.+ üm 701 

cellād : -1- [Ar.] idam hükmünü yerine 

getirmekle görevli kimse   

 c.+ 861 
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cemʿ it- : -3-[Ar.+T.]  toplamak, bir 

araya getirmek.   

 c.- mede 679, 848 

 c.- üp 763 

cemāl  : -1-  [Ar.]  yüz güzelliği, güzel 

yüz 

 c.+ in 13 

ceng : -6- [Far.]  savaş, harp   

 c.+ 290, 775, 965 

 c.+ e 272, 869 

 c.+ ine 966 

ceng it- : -3- [Far.+T.]  savaşmak 

 c.- ersin 854 

 c.- mezem 880 

 c.- se 966 

ceng ol- : -2- [Far.+T.] savaş 

olmak, savaşmak   

 c.- sa 719 

 c.- ur 650 

ceng ü cidāl : -1- [Far.+Far.+Ar.] 

savaş ve mücadele   

 c.+ in 597 

cenge ʿazīmet it- : -1- 

[Far.+Ar.+T.] savaşmaya karar kılmak, 

niyetlenmek   

 c.- er 463 

cenge gir- : -1- [Far.+T.]  

savaşmak  

 c.- üp 478 

ceng(i) ḳıl- : -1-[Far.+T.]   

savaşmak, cenk etmek   

 c.- duġum 346 

ceng-cū : -1- [Far.+Far.] savaşçı, 

kavgacı, savaş için vesile arayan, 

kavgaya hazır   

c.+ sı 440 

ceng-gāh : -1-  [Far.+Far.] savaş 

meydanı   

 c.+ ında 456 

cennet : -1- [Ar.] dinî inanışlara göre 

imanlı, dünyada iyi işler yapmış 

kimselerin öldükten sonra sonsuz bir 

mutluluğa kavuşacakları yer, uçmak, 

behişt   

 c.+ 215 

cennet-ābād : -1- [Ar.+Ar.] cennet gibi 

bir yer   

 c.+ 131 

cennet-āsā : -1- [Ar.+Far.] cennet gibi 

 c.+ 182 

cev : -1- [Ar.]  arpa tanesi   

 c.+ 815 

cevāb : -2- [Ar.] bir soruya, bir isteğe, bir 

söz, bir davranış veya yazıya verilen 

karşılık, yanıt   

 c.+ ı 275, 812 

cevāb it- : -1- [Ar.+T.]  karşılık 

vermek  

 c.+ 560 

cevāb-ı dil-pesend : -1- 

[Ar.+Far.+Far.] gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği cevap, söz   

 c.+ in 201 

cevāhir : -1- [Ar.]  cevherler  

 c.+ den 172 

cevānib : -1- [Ar.] taraflar, yanlar   

 c.+ de 506 

cevher : -1- [Ar.]  mücevher, değerli taş 

 c.+ lerinden 919 

cevlān it- : -1- [Ar.+T.]  gezmek, 

dolaşmak   

 c.- se 91 

cevlān-geh ol- : -1- [Ar.+Far.+T.] 

dolaşma, gezinti yeri olmak   

 c.- sa 382 

cevr : -1- [Ar.]  eziyet, cefa, sıkıntı   

 c.+ in 309 

ceyḥūn : -1- [Ar..]  ırmak, büyük nehir 

 c.+ ıdur 481 

ceyş-i devlet : -1- [Ar.+Ar.] devletin 

ordusu 

 c.+ 860 

Cibrīl : -2- [Ar.] Cebrail, Allah’ın 

vahyini peygamberlere ulaştırmakla 

görevlendirilen melek, dört büyük 

melekten biri 

 c.+ 53, 857 

cidd eyle- : -3- [Ar.+T.]  çabalamak, 

gayret etmek, mücadele etmek  

bk. cidd it - 

 c.- di 628 

 c.- düm 412 

 c.- rem 345 

cidd it- : -2- [Ar.+T.] çabalamak, gayret 

etmek, mücadele etmek bk. cidd eyle - 

 c.- en 743 
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 c.- üp 901 

ciger ḳanı :  -1- [Far.+T.]   gözyaşı  

 c.+ na 479 

ciger-derlik : -1- [Far.+Far.] gönül 

paralama, gönül yırtma  

 c.+ de 934 

ciger-ḫūn ol- : -1- [Far.+Far.+T.] yüreği 

kan dolmak  

 c.- ur 807 

ciger-sūz : -1- [Far.+Far.]  yürek yakan 

 c.+ 179 

cihān : -39- [Far.]  dünya, yeryüzü, 

yaratılmış olan şeylerin bütünü, evren, 

kâinat   

c.+ 70, 83, 127, 141, 250, 311, 

340, 341, 397, 431, 554, 570, 573, 695, 

769, 856, 877, 932 

 c.+ a 84 

 c.+ da 194, 260, 429, 820, 837, 

881, 903 

 c.+ dan 233, 566 

 c.+ dur 216 

 c.+ ı 593 

 c.+ ı 612 

 c.+ uñ 37, 113, 251, 287, 339, 

456, 548, 568  

cihān mülki : -1-  [Far.+Ar.] 

dünya, yeryüzü 

 c.+ n 943 

cihān serkeşleri : -1- [Far.+Far.] 

dünyanın isyankarları, başkaldıranları 

 c.+ 104 

cihānı gözlerine teng it- : -1- 

[Far.+T.+Far.+T.]  bir kimseyi çok zor 

ve sıkıntılı bir durumda bırakmak. 

Günümüzde kullanılan “dünyayı başına 

dar etmek” deyimine yakın bir anlama 

sahiptir. 

 c.- elüm 273 

cihānı ṭut- : -1- [Far.+T.] 

dünyaya yayılmak, dünyayı hükmü 

altına almak  

 c.- mışam 586 

cihān-ārā : -1- [Far.+Far.] cihanı 

süsleyen   

 c.+ durur 88 

cihān-dīde : -1- [Far.+Far.]  görmüş 

geçirmiş, tecrübeli, eski kurt   

 c.+ 180 

cihān-gīr : -1- [Far.+Far.]  dünyayı 

zapteden büyük hükümdar   

 c.+ ler 692 

cilāsın : -1- [Moğ.]  kahraman, cesur, 

bahadır 

 c.+ 465 

cism : -2- [Ar.] beden, gövde, vücut 

 c.+ inde 380 

 c.+ üñ 326 

cism ü cān : 1. -2- 

[Ar.+Far.+Far.]  beden ve ruh  

c.+ e 9 

 c.+ ına 793 

2. -1- canlı cansız her şey   

 c.  103 

cismi içre cānı ṣıġışmaz ol- : -1- 

[Ar.+T.+Far.+T.+T.] ruhu bedenine dar 

gelmek, ruhani bir huzursuzluk içinde 

olmak. 

 c.- dı 636 

coşar ol- : -1- [Far.+T.] coşmak, 

galeyana gelmek, huruş etmek   

 c.- sa 755 

cūş : -1- [Far.]  coşma, coşkunluk  

 c.+ 793 

cūş it- : -1- [Far.+T.] coşmak 

bk. cūş ḳıl - 

 c.- erseñ 135 

cūş ḳıl- : -1-  [Far.+T.] coşmak 

bk. cūş it - 

 c.- dı 745 

cüdā : -1-[Far.]  ayrı düşmüş, uzak 

kalmış, ayrı, uzak 

 c.+ yam 295 

cüdā ḳıl- : -1- [Far.+T.] ayırmak, 

ayrı düşürmek  

 c.- am 611 

cüdā ol- : -1- [Far.+T.] ayrılmak, 

ayrı kalmak, ayrı düşmek   

 c.- up 539 

cüdālıḳ eyle- : -1- [Far.+T.] ayrı 

düşmek, ayrılmak bk. cüdālıḳ it-   

 c.- r 539 

cüdālıḳ it- : -2- [Far.+T.] ayrı düşmek, 

ayrılmak bk. cüdālıḳ eyle - 

 c.- esin 836 

 c.- üp 942 
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cümle : 1. -14- [Ar.] “bütün, hep, tüm” 

anlamında belgisiz sıfat  

 c.  103, 19, 356, 457, 511, 537, 

552, 555, 574, 62, 808, 870, 923, 958 

2. -9- “bütün, hep, tüm” 

anlamında belgisiz zamir   

 c.+ 230, 451, 554, 674, 678, 713, 

915 

 c.+ den 829 

 c.+ si 677 

cümle Muḥammed ümmeti : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] “bütün Hz. Muhammed 

ümmeti, Hz. Muhammed'e tabi olanlar” 

anlamında kalıp ifade   

 c.+ yle 982 

cümle murada irüştürgil! : -1- 

[Ar.+Ar.+T.] “bütün dualarını, 

isteklerini kabul et” anlamında dua 

ifadesi.   

 c.-!101 

cünbiş : 1. -1- [Far.] zevk, eğlence   

 c.+ lerümden 24 

 2. -1- hareket, davranış  

c.+ inden 266  

cürm(üñ) günāh : -1- [Ar.+Far.]  suç 

günah 

c.+ uñ 112 

cürm ü ḫaṭā : -1- [Ar.+Far.+Ar.]   suç 

ve yanlış   

 c.+ 277 

cüvān : -1- [Far.]  genç, taze    

 c.+ 786 

cüvān ol- : -1- [Far.+T.] genç 

olmak, gençleşmek   

 c.- urdı 789 

cüvān-ı şīr : -1-[Far.+Far.]  genç 

aslan   

 c.+ 381 

cüvān-ı şīr-dil : -1- 

[Far.+Far.+Far.] aslan yürekli genç   

 c.+ 460 

cüyūş : -2- [Ar.]  askerler, ordular   

 c.+ ın 763 

 c.+ um 608  

 

-Ç- 

 

çāh ḳur- : -1-  [Far.+T.] kuyusunu 

kazmak, tuzak kurmak 

 ç.- maġıl 960 

çaḳ- : -1- [T.]  ateşlemek 

 ç.- duñ 595 

çāker : -1- [Far.]  kul, köle, bende  

 ç.+ lerine 652 

çāker ol- : -1- [Far.+T.]  kul, köle 

olmak 

 ç.- dı 305 

çālāk : -1- [Far.]  “çabuk, hemen” 

anlamında zaman zarfı 

 ç.  227 

çalın- : 1. -1- [T.] alevlenmek, 

hiddetlenmek, harekete geçmek  

 ç.- ma 605 

2. -1- dövünmek, telaşla 

çırpınmak   

 ç.- dı 946 

çanak : -1- [T.]  çanak, pişirilmiş 

topraktan yapılma yayvan kâse  

 ç.+ ı 751 

çapın- : -1- [T.] hızlı hareket etmek, 

atılmak, saldırmak, süratle koşmak 

 ç.- dı 946 

çār : -2- [Far.] “dört” sayısı 

 ç.  347, 931 

çār yār-i bā-vefa : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+Ar.]  dört vefalı dost, 

arkadaş 

 ç.+ ya 57 

çarḫ-ı felek : -1- [Far.+Ar.] feleğin 

çarkı, baht, talih  

 ç.  350 

çehre -1-[Far.]   yüz, surat 

 ç.+ si 630 

çek- : 1. -1-[T.]   taşımak  

 ç.- üpdür 152 

2. -2- bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru yürütmek   

 ç.- erler 527 

 ç.- señ 475 

3. -1- çekmek, bulaştırmak  

 ç.- e 521 

4. -1- getirmek, koymak  

 ç.- üpsin 881 

çemen : -1- [Far.]  ağaçlı, çiçekli, yeşillik 

olan yer, bahçe  

ç.+ den 320 
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çenār : -1-  [Far.] klasik edebiyatta uzun 

boyuyla anılan çınar ağacı  

 ç.+ uñ 124 

çend : -2- [Far.]  “birkaç” anlamında 

belgisiz sıfat  

 ç.  412, 740 

çeng : -1- [Far.]  pençe  

 ç.  965 

çerāġ u şem : -1-[Far.+Far.+Ar.] ışık ve 

mum 

 ç.+ den 216 

çerḫ : -2- [Far.]  gökyüzü, felek 

 ç.+ i 432, 926 

çerḫ-i devrān : -1- [Far.+Ar.] 

talih, baht 

 ç.  296 

çeşme : -1- [Far.]  pınar 

 ç.+ ler 744   

   ç+ sin 974  

çeşm-i cān : -1- [Far.+Far.]  can 

gözü, gönül gözü  

 ç.+ ı 14  

çeşme-i ḥayvān : -1- [Far.+Ar.] 

hayat çeşmesi, ölümsüzlük suyu 

 ç.+ a 434 

çeşm-i İsfendiyār : -1- [Far.+Far.]  

İsfendiyar’ın gözü  

 ç.+ i 242 

çeşm-i Keyvān : -1- [Far.+Far.] Satürn 

gezegeninin gözü   

 ç.  91 

çevir- : -2- [T.] döndürerek hareket 

ettirmek 

 ç.- ür 501, 529 

çıḳ- : 1. -1- [T.] erişmek, yükselmek  

 ç.- sa 94 

2. -1- bir yere ulaşmak, varmak 

 ç.- up 121  

3. -1- yeşermek 

 ç.- ar 322 

4. -3- bulunduğu yerden dışarı 

gitmek 

ç.- dı 494 

 ç.- duñ 595 

 ç.- ma 360 

çi : -1- [Far.]  “ne farkeder" anlamında 

soru edatı  

ç.  933 

çi çi : 1. -1- [Far.+Far.] ya...ya, birinden 

birinin olacağı sanılan iki iş için 

kullanılan bir söz 

 ç.  362 

2. -1- ne ne. bağlaç olarak ve 

tekrar edilerek cümlede yer alan aynı 

değerdeki öğelerin başına getirildiğinde 

bunları red ve inkâr etmek için kullanılır. 

 ç.  406 

çi ger : -1- [Far.+Far.] “gerçi, her ne 

kadar” anlamında durum zarfı  

 ç.  374, 536 

çiġ : -2- [T.]  kötü 

 ç.  419, 718 

çille : -1- [Far.]  çile, eziyet, sıkıntı  

ç.  235 

çīn : -1- [Far.] buruşukluk, çatıklık, 

kırışıklık  

 ç.+ i 518 

çirāġ : -1- [Far.] mum, kandil, lamba vb. 

ışık veren araç, çırağ 

 ç.+ uñ 594 

ç.+ ı 768 

çirkin -1- [Far.] çirkin, kötü, hoş 

olmayan 

 ç.  106 

çizgin- : -1- [T.] çevresinde dönmek, 

dolaşmak 

 ç.- di 947 

çoḳ : 1. -5- [T.] “aşırı bir biçimde” 

anlamında miktar zarfı  

 ç.  137, 462, 525, 68 

 ç.+ dur 319 

2. -1- “aşırı, fazla” anlamında 

belgisiz sıfat 

 ç.  255, 660 

3. -1- “birçok, bir hayli" 

anlamındaki belgisiz sıfat  

 ç.  969 

çoḳlar : -1- [T.] “çok kişi, birçok kişi” 

anlamında belgisiz zamir 

 ç.  358 

çü : 1. -8- [Far.]   “gibi” anlamında 

bağlaç 

 ç.  6, 215, 234, 425, 743, 863, 

897, 947 

2. -24- “-dığında, -diğinde, -ınca, 

-ince”  



109 

 

 

 ç.  11, 238, 334, 347, 388, 458, 

566, 567, 571, 581, 610, 635, 670, 688, 

739, 745, 770, 805, 830, 855, 858, 873, 

895, 962 

3. -2- “böyle olunca, bu 

vesileyle”  

 ç.  62, 661 

4. -4- “için”  

 ç.  168, 254, 332, 601 

5. -2-  “çünkü” 

 ç.  411, 428 

çün : 1. -4-  [Far.] “çünkü” anlamında 

bağlaç ç.  33, 879, 898  

çün ü çirā : -2- [Far.+Far.+Far.] 

nasıl ve niçin 

 ç.+ dan 117 

 ç.+ yı 830 

2. -14- “için”  

 ç.  151, 153, 197, 219, 224, 258, 

264, 279, 297, 313, 431, 446, 907, 954 

3. -28- “-dığında, -diğinde, -ınca, 

-ince”  

 ç.  53, 174, 176, 187, 226, 231, 

307, 364, 368, 369, 373, 376, 387, 391, 

395, 422, 425, 442, 527, 544, 623, 777, 

792, 812, 814, 862, 908, 920 

4. -7- “gibi”  

 ç.  211, 231, 282, 622, 837, 917, 

920 

5. -1-  “-e rağmen”  

 ç.  282 

6. -1- “acaba”  

 ç.  682 

çünki : 1. -2- [Far.] “çünkü” anlamında 

bağlaç ç.  1, 327 

2. -4- “-dığında, -diğinde, -ınca, -

ince”  

 ç.  199, 201, 58, 946 

çünkim : 1. -3- [Far.]  “-dığında, -

diğinde, -ınca, -ince” anlamında bağlaç 

ç.  492, 626, 914 

2. -1- “şundan dolayı, şu sebeple, 

zira”  

 ç.  750 

çüst ol- :  -1- [Far.+T.]  hızlı, çevik 

olmak 

 ç.- mayup 359 

 

-D- (d, ḍ) 

 

dād (1) : -1- [Far.] yardım, himmet 

 d.+ ı 310 

dād (2) : -1- [Far.] adalet, doğruluk 

 d.  397 

dād(ı) ḳıl- : -1- [Far.+T.] adaleti 

sağlamak     d.- ur 964  

dād ü dehiş : -2- [Far.+Far.+Ar.] 

adalet ve korku  

d.  217 

d.+ te 397  

daḫi : 1.  -7- [T.] “-da, -de” bağlacı  

 d.  139, 140, 370, 449, 475, 577, 

909 

2. -1- “üstelik, hâla”  

d.  592 

3. -3- “bile” 

 d.  630, 779, 804 

dāʾimā : -2-  [Ar.] “daima, devamlı, 

her zaman, sürekli” anlamında zaman 

zarfı  

 d.  524, 854  

ḍalālet : -1- [Ar.] doğru yoldan ayrılma, 

yoldan çıkma, sapıtma, sapıklık 

 ḍ.  843 

dāmān : -1- [Far.] etek 

 d.+ ı 171 

dāmen : -1-  [Far.] uç, kenar  

 d.+ inden 168 

dāne-i rāz : -1- [Far.+Far.] sır tanesi 

 d.+ uñ 645 

dāniş : -4- [Far.] bilgi, ilim, irfan  

 d.  860 

 d.+ le 861, 954 

 d.+ ümden 594 

dāniş ehli : -1- [Far.+Ar.] bilgi 

sahipleri, âlim kimseler 

 d.+ n 433 

dārü’l-ġāfilīn : -1- [Ar.+Ar.] gafiller 

evi, yeri 

 d.+ dür 317 

daʿvā : -2- [Ar.] sorun  

 d.  711, 905 

daʿvā-yı bāṭıl ḳıl- : -1- 

[Ar.+Ar.+T.] boş, esassız sorun çıkmak 

 d.- urduñ 906 

daʿvā-yı devlet ḳıl- : -1- 
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[Ar.+Ar.+T.] devlet davasında 

bulunmak, yönetimde hak iddia etmek 

 d.- alum 886 

daʿvā-yı merdān it- : -1- 

[Ar.+Far.+T.] mertlik iddiasında, 

davasında bulunmak  

 d.- er 757 

daʿvā-yı şāhī it- : -2- 

[Ar.+Ar.+T.] şahlık davasında 

bulunmak, şah olduğunu iddia etmek 

 d.- en 882  

 d.- üp 920 

daʿvāsını ḳıl- :-1- [Ar.+T.] bahsi 

geçen konuda iddiada bulunmak 

 d.- anlar 462 

daʿvāt-ı şāh : -1- [Ar.+Far.] şaha 

davet etme, doğru yola çağırma 

 d.+ a 99 

dāver-i devrān ol- : -1- [Far.+Ar.+T.] 

devrin doğru, insaflı hükümdarı olmak 

 d.- ur 938 

daʿvet it- : -1- [Ar.+T.] çağırmak  

d.- düñ 907 

daʿvī : -1- [Ar.] dava  

 d.+ lerinden 535 

daʿvī-yi gerden-firāz(ı) ḳıl- : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+T.] kendini beğenmişlik 

davası gütmek    

 d.- ursam 343 

dāyim : -3- [Ar.] “daima, sürekli” 

anlamında zaman zarfı  

 d.  566, 701, 833 

de : -5- [T.] “-de, -da” bağlacı 

 d.  410, 638, 658, 679, 912 

de- : -2- [T.] söylemek, söz söylemek 

 d.- r 913 

 d.- yü 424 

defʻ it- : 1. -1- [Ar.+T.] savmak, 

savuşturmak 

 d.- elüm 249 

2. -1- uzaklaştırmak, yok etmek 

 d.- mege 48 

defʿa : -1- [Ar.] kez, kere, sefer, yol 

 d.  415  

defter : -2- [Far.] genellikle hafif bir 

kapak içerisinde, yazı yazmak için bir 

araya tutturulmuş kağıt yaprakları  

 d.+ ine 142 

d.- ümde 592  

defter-i aʿmāl : -1- [Far.+Ar.] 

amel defteri  

 d.+ üm 64 

degin- : -1- [T.] değmek, ulaşmak 

 d.- mezdüñ 593 

degül : -28- [T.] değil 

 d.  131, 507, 508, 676, 701, 714, 

725, 737, 742, 815, 821, 870 

 d.+ di 234 

 d.+ dür 401, 472, 649, 750 

 d.+ em 700 

 d.+ miş 311 

 d.+ sem 828 

 d.+ señ 552, 68, 838 

 d.+ sin 423, 649, 68 

 d.+ üm 828 

 d.+ üz 281 

dehān : -2- [Far.] ağız 

 d.+ ı 636 

 d.+ uñdan 365 

dehānından tüt- : -1- [Far.+T.] 

ağzından duman çıkmak, kötü söz 

söylemek   

 d.- enler 494 

dehr : -1- [Ar.] dünya; çağ, devir   

d.  737 

dehri dut- : -1- [Ar.+T.] dünyayı 

sarmak, yayılmak 

 d.- dı 597 

dehri ṭut- : -1- [Ar.+T.] dünyayı 

tutmak, ele geçirmek 

 d.- dı 692 

dehrüñ beḳāsı yoḳdurur : -1- 

[Ar.+Ar.+T.] “dünya sonsuz değildir, bir 

sonu vardır, geçicidir.” anlamında 

kullanılan söz 

 d.  898 

del- : -1- [T.] delik açmak, delik duruma 

getirmek 

 d.- üp 284 

delālet ol- : -1- [Ar.+T.] yol göstermek, 

rehberlik ve aracılık etmek  

 d.- ur 794 

delīl : -2- [Ar.] insanı aradığı gerçeğe 

ulaştırabilecek iz, emare 

 d.+ süz 51 

 d.+ ümdür 299 
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dem (1) : 1. -9- [Far.] an, zaman, vakit 

 d.  46, 128, 250, 276, 305, 482, 

947 

 d.+ i 735  

d.+ in 23 

dem ol- : -1- [Far.+T.] bir zaman 

gelmek, bir zaman olmak 

 d.- ur 834 

dem ur- : -2- [Far.+T.] belli bir 

konu üzerinde konuşmak, fikir yürütmek 

 d.- am 336 

 d.- duġın 229 

dem-i ehl-i hüner : -1- 

[Far.+Ar.+Far.] hüner sahiplerinin 

zamanı, devri  

 d.+ dür 71 

2. -1- soluk, nefes 

 d.+ iyle 897 

dem-i Rūḥü’l-Ḳudüs : -1- 

[Far.+Ar.+Ar.] Cebrail'in nefesi  

 d.+ den 326 

dem (2) : -1- [Ar.] kan 

 d.+ i 729 

dem it- : -1- [Ar.+T.] 

kanlandırmak, kan bulaştırmak  

d.- mek 514 

demādem : -1- [Far.] “anbean, sürekli, 

daima” anlamında zaman zarfı  

 d.  446 

demde ol- : -1- [Far.+T.] sarhoş olmak, 

mest olmak   

d.- mışdı 128 

demür : 1. -1- [T.] demir   

 d.+ den 412 

2 -1- zırh  

 d.  252 

demür-ven : -1- [T.+Far.] demir gibi 

 d.  965 

dendān-ı tīr : -1- [Far.+Far.] kılıcın dişi 

 d.+ i 881 

deñlü : -1- [T.] “kadar” anlamında edat 

 d.  535 

der-i tīġ : -1- [Far.+Far.] kılıcın kapısı 

 d.+ e 624 

derd-i ser : -1- [Far.+Far.] kafa derdi 

 d.+ dür 542 

derdlü : -1- [Far.] dertli, derdi olan 

 d.  123 

derdmend : -1- [Far.] derdi olan, dertli, 

üzüntülü  

 d.+ üñ 108 

dergāh-ı Mevlā : -1-[Far.+Ar.] Allah'ın 

huzuru  

 d.+ ya 662 

derḥāl : -2- [Far.] “hemen, o anda, 

şimdi” anlamında zaman zarfı 

 d.  387, 914 

derk : -1- [Ar.] anlama, kavrama, idrak 

etme  

 d.+ in 404 

ders-i kāġıt al- : -1- [Ar.+Far.+T.] 

katiplik dersi almak 

 d.- dı 435 

derūn : -2- [Far.] iç, gönül, kalp  

d.+ ı 661, 724 

derūndan çıḳar- : -1- [Far.+T.] 

içinden çıkarmak, kalpten atmak  

 d.- dı 333 

derūn-ı perde : -1- [Far.+Far.] sır 

perdesi  

 d.+ den 210 

dervīşān-ı dīl-rīş : -1- [Far.+Far.+Far.] 

gönlü yaralı dervişler, garipler  

 d.  450 

deryā-yı ḫūn : -1- [Far.+Far.] kan denizi 

 d.+ a 455 

dest : -4- [Far.] el, organ adı    

d.  488 

d.+ ine 901, 913 

 d.+ ün 244 

dest ü pāy :  -1- 

[Far.+Far.+Far.] el ve ayak 

 d.+ ı 751 

dest ü pāyı ṭutul- : -1- 

[Far.+Far.+Far.+T.] eli ayağı tutmamak, 

beklenmedik bir durum karşısında 

güçsüz, dermansız kalmak 

 d.- dı 218 

dest-i ḳażā : -1- [Far.+Ar.] 

Allah'ın takdiri, kaderin eli.    

d.+ dur 244 

dest-i yāri ol- : -1- 

[Far.+Far.+T.] dost eli olmak, yardımcı 

olmak 

 d.- asın 242 

destine vir- : -1- [Far.+T.] 
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hizmetine vermek 

 d.- em 367 

dest-gāh : 1. -1- [Far.+Far.] kudret, 

iktidar 

 d.+ i 430 

2. -1- tezgah   

d.+ ı 835 

destān : -1- [Far.] hikâye  

d.+ ı 758 

destān-serā : -1- [Far.+Ar.] destan 

okuyan 

 d.+ sı 327 

devām-ı devletüñ ziyāde olsun : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.+T.] “devletin sürüp gitsin, 

daim olsun” anlamında dua ifadesi 

 d. 293 

devlet : 1. -2- [Ar.] toprak bütünlüğüne 

bağlı olarak siyasal bakımdan 

örgütlenmiş millet veya milletler 

topluluğunun oluşturduğu tüzel varlık 

 d.  766 

 d.+ üñde 294 

2. -17- mutluluk, saadet, baht, 

talih 

 d.  305, 790, 797, 805, 811, 813, 

830, 842, 865 

d.+ den 939 

 d.+ dür 357 

d.+ e 812 

 d.+ süz 804 

 d.+ üm 837 

 d.+ üñ 795, 858, 859 

devlet bul- : -1- [Ar.+T.] 

mutluluk, talih bulmak 

 d.- urmış 941 

devlet egle- : -1- [Ar.+T.] mutlu 

etmek 

 d.- r 845 

devlet ü cāh : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

makam mevki 

 d.  960 

devlet nişānı : -1- [Ar.+Far.] 

gördükleri önemli işlerden dolayı kişileri 

onurlandırmak için devletçe verilen 

anmalık, nişan 

 d.  981 

devr : -3- [Ar.] zaman, çağ, devir 

 d.  144 

 d.+ inde 288 

 d.+ üñ 303 

devrān : 1. -2- [Ar.] dünya, felek   

 d.  327 

 d.+ dan 533 

2. -1- zaman, çağ 

 d.  673 

devranı geç- : -1- [Ar.+T.] 

zamanı bitmek, devri sona ermek  

d.- di 67 

deyyār : -1- [Ar.] bir kimse, şahıs  

d.  737 

dıraḫş ḳıl- : -1- [Far.+T.] parlamak, 

ışıldamak 

 d.- ur 89 

di- : -84- [T.] demek, söylemek 

 d.-!131, 585, 765, 820 

 d.- di 2, 181, 200, 207, 221, 222, 

226, 241, 250, 255, 276, 309, 335, 368, 

387, 409, 419, 423, 426, 507, 583, 618, 

639, 652, 714, 718, 723, 747, 764, 794, 

797, 813, 831, 841, 864, 898, 902, 921, 

927, 948, 949 

 d.- digüñ 522 

 d.- diler 129, 378, 654, 874, 973 

 d.- dügin 229, 493 

 d.- düm 977 

 d.- gil 874 

 d.- me 329, 70 

 d.- mege 377, 420, 646 

 d.- miş 169, 183, 562, 657, 876 

 d.- mişti 211 

 d.- rdi 167, 449 

 d.- rsem 789, 799 

 d.- rseñ 294, 451 

 d.- rsin 563 

 d.- yeler 59 

 d.- yem 531 

 d.- yen 552 

 d.- yesin 708 

 d.- yeyin 452 

 d.- yu 128, 320, 49, 79 

 d.- yü 706 

dīdār -2- [Far.] yüz, çehre 

 d.  11 

 d.+ e 203 

dīdār-ı bāḳī : -1- [Far.+Ar.] 

ebedî yüz, görünüş güzelliği 
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 d.  910 

digergūn ol- : -1- [Far.+T.] değişmek, 

başka bir şekil almak 

 d.- sun 424 

dik- : -1- [T.] yetiştirmek için bir bitkiyi 

toprağa yerleştirmek  

 d.- ende 768 

dil (1) : 1. -7- [T.] lisan, konuşma dili 

 d.  399 

 d.+ inde 141 

 d.+ iyle 449 

 d.+ üme 29 

 d.+ ümüñ 31 

 d.+ üñ 713 

 d.+ üñdür 400 

dil uzat- : -1- [T.+T.] kötü söz 

söylemek, kötülemek 

 d.- maḳ 642 

diline gel- : -1- [T.+T.] ağzına 

gelmek, ağzından çıkıvermek, söylemek 

 d.- di 840 

diline ṣal- : -1-[T.+T.] 

konuşmak, söylemek 

 d.- dı 746 

dilini yalman- : -1- [T.+T.] dilini 

yalamak, ağzında bir şeyler gevelemek, 

bir sözü tam olarak ve açıkça 

söylememek  

 d.- up 290 

diller üzre : -1- [T.+T.] dillerde, 

konuşulan   

d.  281 

dil(üm) ṭut- : -1- [T.+T.] 

konuşmamak, susmak 

 d.- mışıdum 117 

2. -1- davranış 

 d.+ in 263 

dil (2) : -10- [Far.] gönül, kalp  

 d.  143, 756 

 d.+ dür 600 

 d.+ i 41 

 d.+ idür 40, 86 

 d.+ inde 671 

 d.+ leri 959 

 d.+ lerinde 678 

 d.+ üm 30 

dil ü cān : -1- [Far.+Far.+Far.] 

gönül ve ruh 

 d.  936 

dil-i düşmen : -1- [Far.+Far.] 

düşmanın gönlü 

 d.  739 

dil-i māh : -1- [Far.+Far.] ayın 

gönlü 

 d.+ ı 93 

dil-i Mecnūn : -1- [Far.+Ar.] 

Mecnun'un gönlü 

 d.+ ı 10 

dil-i nāşād : -1- [Far.+Far.] 

mutsuz gönül 

 d.+ umı 149 

dil-i pīrāne : -1- [Far.+Far.] yaşlı 

gönül 

 d.  381 

dil-i şeb : -1- [Far.+Far.] gecenin 

ortası, gece yarısı 

 d.+ de 214 

dili yan- : -1- [Far.+T.] gönlü 

yanmak, büyük bir acı, sıkıntı vb. 

nedenlerle çok üzülmek 

 d.- mışlarun 685 

dil-ḫ˅āh : -1- [Far.] gönlün arzu ettiği, 

gönülden geçen  

d.  973 

dil-keş : -1- [Far.+Far.] gönül çeken, 

gönül çekici 

 d.  867 

dil-nişīn : -1- [Far.+Far.] gönülde yer 

tutan, hoş, güzel 

 d.  262 

dil-peẕīr : -1- [Far.+Far.] gönle hoş 

gelen, gönlün beğendiği, gönlün kabul 

ettiği 

 d.  867 

dil-peẕīr(i) ol- : -1- 

[Far.+Far.+T.] gönle hoş gelmek, 

beğenmek 

 d.- dı 896 

dilā : -2- [Far.] “ey gönül" anlamında 

şairin gönlüne hitabı  

 d.  67, 960 

dilāver : -3- [Far.] yürekli, cesur, yiğit, 

kahraman 

 d.  459 

 d.+ dür 257 

d.+ ler 461 
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 d.+ lerdurur 701  

dilber : -1- [Far.] gönül alan, güzel, 

sevgili 

 d.+ e 552 

dile- : -6- [T.] istemek, arzu etmek 

 d.- di 425, 494 

 d.- r 680, 681 

 d.- rseñ 960 

 d.- sem 347 

dilleş- : -1- [T.] karşılıklı konuşmak, 

tartışmak 

 d.- en 483 

dil-şād : -1- [Far.] gönlü sevinçli  

 d.  917 

dil-şād ol- : -1- [Far.+T.] gönlü 

sevinçle dolmak, sevinçli olmak 

 d.- asın 613 

dimāġ : 1. -2- [Ar.] beyin, zihin  

 d.+ uñ 710, 833 

2. -1- şuur, bilinç, akıl    

d.+ ı 785  

dimāġın al- : -1- [Ar.+T.] aklını 

başından almak, düşünemez, ne 

yaptığını bilmez duruma getirmek  

 d.- dıysa 269 

dīn : -3- [Ar.] Tanrı'ya, doğaüstü 

güçlere, çeşitli kutsal varlıklara 

inanmayı ve tapınmayı sistemleştiren 

toplumsal bir kurum, diyanet  

 d.  964 

d.+ e 822 

 d.+ i 518, 944 

dinle- : -1- [T.] işitmek için kulak 

vermek 

 d.- rdi 123 

dir- : -1- [T.] dermek, toplamak 

 d.- üp 848 

diri : -1- [T.] yaşamakta olan, yaşayan, 

canlı, ölü karşıtı 

 d.+ dür 141 

dirīġ ol- : -1- [Far.+T.] esirgemek, men 

etmek bk. dirīġ(i) ol - 

 d.- maya 356 

dirīġ(i) ol- : -1- [Far.+T.] esirgemek, 

men etmek bk. dirīġ ol - 

 d.- maġa 956 

diril- : -1- [T.] toplanmak, bir araya 

gelmek  

 d.- miş 177 

diriş- : -1- [T.] birleşmek, toplaşmak 

 d.- üp 669 

diş : -1- [T.] çene kemiklerinin üstüne 

dizili, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye 

yarayan sert, beyaz organlardan her biri 

 d.+ iyle 480 

diş(in) bile- : -1- [T.+T.] kötülük 

yapmak için fırsat beklemek, hıncını 

gösterir bir durum almak  

 d.- ye 739 

dīvān : 1. -1- [Far.] büyük meclis 

 d.+ a 765 

dīvān-ı feżā : -1- [Far.+Ar.] gök 

divanı, meclisi 

 d.+ da 550 

2. -2- huzur, makam 

 d.+ a 872 

 d.+ ınuñ 390 

dīvān-ı ʿışḳ : -1- [Far.+Ar.] aşk 

divanı, meclisi  

 d.+ a 972 

dīvān-ı ʿālī :  -1- [Far.+Ar.] yüce 

divan 

 d.  627 

dīvān-serāy : -1- [Far.+Far.] saray 

 d.+ ı 373 

divāt : -2- [Ar.] eskiden belde taşınan, 

madenden, bazen gümüşten yapılan bir 

nevi yazı takımı, devat 

 d.  724 

 d.+ uñ 748 

diyār : -8- [Ar.] ülke, memleket 

 d.+ e 196 

 d.+ ı 264, 536, 808 

 d.+ ınuñ 212 

d.+ uñ 609 

 d.+ uñdan 450, 611 

diyār-ı miḥnet ü renc ü ʿanā 
[Ar.+Ar.+Far.+Far.+Far.+Ar.] acı, dert, 

sıkıntı yurdu 

 d.+ da 109 

diyār-ı tīġ : -2- [Ar.+Far.] kılıcın 

ülkesi, memleketi  

 d.+ e 872 

 d.+ i 623 

diz- : -1- [T.] dizmek, sıralamak 

 d.- üp 271 
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dolaş- : -1- [T.] dolanmak  

 d.- ma 709 

dost : -2- [Far.] birini riyasız ve samimi 

duygularla seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir kimse, enis 

 d.+ ını 509 

 d.+ uñla 929 

dost ol- : -1- [Far.+T.] yakınlık 

kurmak, ahbap olmak 

 d.- san 362 

dostluk : -1-  [Far.] dost olma durumu 

 d.+ ın 602 

dostluḳ ṭarīḳi : -1- [Far.+Ar.] 

dost olma yolu, dostça davranış 

 d.+ n 865 

dökül- : -1- [T.] dökme işi yapılmak 

veya dökme işine konu olmak 

 d.- di 47 

dön- : 1. -1- [T.] geri gelmek, geri 

gitmek 

 d.- e 444 

2. -1- dolaşmak 

 d.- übdür 500 

3. -1- yönelmek, yüzünü 

çevirmek   

 d.- üben 812 

4. -1- vazgeçmek, caymak  

 d.- ersin 850 

dört köşe : -1- [T.+Far.] her yan, bütün 

çevre, dünyanın birçok bölgesi 

 d.+ ye 657 

döşe - : -1- [T.] bir şeyi bir yere sermek, 

yaymak 

 d.- r 382 

duʿā -2- [Ar.] Allah'a yalvarma ve 

yakarma 

 d.  149 

 d.+ yı 100 

duʿā it- : -1- [Ar.+T.] bir 

dileğinin olması için Allah'a yalvarmak 

bk. duʿā ḳıl - 

 d.- erdi 448 

duʿā ḳıl- : -1- [Ar.+T.] bir 

dileğinin olması için Allah'a yalvarmak 

bk. duʿā it - 

 d.- dı 389 

duʿā vü alḳış it- : -1- 

[Ar.+Far.+T.+T.] hayır dua edip 

övgülerde bulunmak  

 d.- üp 396 

duʿā-yı devlet-i tīġ it- : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.+T.] kılıcın devleti için 

dua etmek 

 d.- di 663 

duʿā-gūy : -1- [Ar.+Far.] dua eden, 

duacı 

 d.+ uñ 419 

duʿācı : -1- [Ar.] bir kimseye dua eden 

 d.  109 

dūd : -1- [Far.] gam, keder ateşi 

 d.+ ı 500 

dūr : -1- [Far.] uzak  

 d.  401 

dūr ol- : 1. -1- [Far.+T.] 

uzaklaşmak 

 d.- ur 475 

2. -1- bir şeyin gerçekleşmeme 

ihtimalinin yüksek olması 

 d.- mıya 198 

duruş- : -1-  [T.] uğraşıp gayret 

etmek, çalışıp çabalamak 

 d.- alum 766 

dūstāne : -1- [Far.] “dostça, arkadaşça” 

anlamında durum zarfı 

 d.  907 

dūş-ber-dūş : -1- [Far.+Far.+Far.] omuz 

omuza 

 d.  465 

dut- : -1- [T.] tutmak, elde bulundurmak, 

ele almak 

 d.- ar 729 

dü : -1- [Far.] 2, “iki” sayı sıfatı.  

 d.  40 

dü ʿālem faḫri : -1- [Far.+Ar.+Ar.] iki 

cihan övüncü, Hz. Muhammet 

 d.  37 

dü ʿālemde yüzüñ aḳ ola : -1- 

[Far.+Ar.+T.+T.+T.] “iki cihanda yüzün 

ak olsun” anlamında dua ifadesi 

 d.- !583 

dü serā : -1-  [Far.+Ar.] iki dünya, 

dünya ve ahiret 

 d.+ da 550 

dü-nīm it- : -1- [Far.+Far.+T.] iki parça 

etmek, parçalamak, bölmek 

 d.- üpdür 93 
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dükān : -1- [Ar.] dükkan, satış yapılan 

yer 

 d.+ um 827 

düken- : -1- [T.] bitmek, sona ermek, 

kalmamak 

 d.- mez 327 

dünya : -4- [Ar.] alem, cihan, yeryüzü 

 d.  317, 715 

 d.+ dan 314 

 d.+ ya 571 

dür : -1- [Ar.] inci 

 d.  328 

dür-i maʿnī : -1- [Ar.+Ar.] mana 

incisi 

 d.  827 

dür-i medḥ : -1- [Ar.+Ar.] övgü 

incisi 

 d.+ in 284 

dür- : -1- [T.] toplamak 

 d.- üp 679 

düriş- : -2- [T.] uğraşıp gayret etmek, 

çalışıp çabalamak bk. dürüş - 

 d.- ! 316 

 d.- em 578 

dürlü : 1. -1- [T.] “çok çeşitli 

özellikleri olan, çeşit çeşit” anlamında 

belgisiz sıfat 

 d.  424 

2. -1- “Çok çeşitli özellikleri 

olan, çeşit çeşit, muhtelif” anlamında 

niteleme sıfatı.  

 d.  547 

dürüş- : -1-  [T.] uğraşıp gayret 

etmek, çalışıp çabalamak bk. düriş - 

 d.  325 

düş- : -2- [T.] durduğu, bulunduğu, 

tutunduğu yerden ayrılarak veya 

dayanağını, dengesini yitirerek 

yukarıdan aşağıya inmek 

 d.- er 534 

 d.- erdi 783 

düşman : -2- [Far.] birinin kötülüğünü 

isteyen, ondan nefret eden, ona zarar 

vermeye çalışan kimse, yağı, hasım, 

antagonist, dost karşıtı bk. düşmen 

 d.  362 

 d.+ ın 509 

düşmānına var- : -1 [Far.+T.] 

düşman üstüne yürümek, saldırmak; 

savaşmak 

 d.- an 253 

düşmen -7- [Far.] birinin kötülüğünü 

isteyen, ondan nefret eden, ona zarar 

vermeye çalışan kimse, yağı, hasım, 

antagonist, dost karşıtı bk. düşman 

 d.  489, 962 

 d.+ den 344, 929 

 d.+ inden 458 

 d.+ le 346 

 d.+ üñ 259 

düşnām it- : -1- [Far.+T.] azarlamak, 

sövmek  

 d.- üp 223 

düş(i) gör- : -1- [T.+T.] rüya görmek 

 d.- di 862 

düz- : 1. -1- [T.] düzene sokmak, düzene 

koymak, sıralamak, elverişli, uygun bir 

duruma getirmek 

 d.- en 600 

2. -1- şiir, destan, şarkı vb. 

yaratmak, oluşturmak, meydana 

getirmek 

 d.- enler 503  

düzd-i nāşī : -1- [Far.Ar.] yabancı hırsız 

 d.  750 

düzd-i vaṣle : -1- [Far.+Ar.] cübbe 

hırsızı 

 d.+ dür 758   

 

-E- 

 

ebed : -3- [Ar.] “sonu olmayan gelecek 

zaman” anlamında zaman zarfı    

e.  610, 831, 861  

ebir : -1- [Far.] bulut    

 e.+ leri 637 

ebleh-nijād :  -1- [Ar.+Far.] ahmak 

soylu, ahmak yaratılışlı 

 e.+ ı 588 

eblehter : -1- [Ar.] daha ahmak  

 e.+ idür 221 

ebr-veş : -1- [Far.+Far.] bulut gibi  

 e.  638 

ebter it- : -1- [Ar.+T.] eksik, kusurlu 

yapmak 

e.- me 499 
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ebter ol- : -1- [Ar.+T.] bir işe 

yaramayan, faydasız 

 e.- sa 810 

ecdād-ı kirām : -1- [Ar.+Ar.] şerefli ve 

ulu atalar, büyükler  

 e.+ ı 104 

edeb : -2- [Ar.] edep, terbiye, saygı 

e.  628 

 e.+ le 375 

ednā : -1- [Ar.] çok aşağı, adi, sıradan 

 e.+ sı 607  

efʿāl : -1- [Ar.] fiiller, yapılan işler, 

eylemler 

 e.  6 

efʿī : -1- [Ar.] zehirle dolu engerek yılanı 

 e.+ sin 597 

efkār : -3- [Ar.] fikirler, düşünceler  

 e.  772, 833 

 e.+ ı 682 

efkāre düş- : -1- [Ar.+T.] 

tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek 

 e.- di 625 

eflāk : -1- [Ar.] felekler, gökler  

 e.  435 

efrāşte ḳıl- : -1- [Far.+T.] yüseltmek, 

yüksek kılmak, dikmek  

 e.- maḳ 702 

Efrenc-i dīv: -1- [Ar.+Far.] Frenk 

şeytanı  

 e.  üñ 80 

efsāne vü efsūn it- : -1- 

[Far.+Far.+Far.+T.] masal ve sihirle 

etkilemek 

 e.- üp 670 

efser : -2- [Far.] tac  

 e.  890 

 e.+ in 313 

efsun : -1- [Far.] büyü  

 e.  424 

efsürde : -1- [Far.] donmuş, donuk, 

gayretsiz 

 e.  515 

eger : -18- [T.] “eğer” şayet, koşul 

anlamı veren bağlaç 

 e.  184, 936, 943, 966267, 277, 

280, 453, 454, 489, 491, 564, 576, 641, 

713, 794, 800, 931 

egerçi : -2- [T.] “gerçi, doğrusu” 

anlamında durum zarfı   

 e.  144, 860 

egri yol : -1- [T.+T.] çarpık, yanlış yol 

 e.+ a 599 

egri yola var- : -1- [T.+T.+T.] 

yanlış yolda ilerlemek, yanlış işler 

yapmak 

 e.- anlarından 113 

ehl : 1. -1- [Ar.] bir işte yetkili olan, bir 

işi yapan, erbap 

 e.  325 

2. -3- topluluk, bir şeye ya da bir 

yere mensup olan 

 e.+ üm 810  

 e.+ üñde 811, 847 

ehl-i ʿaḳl : -2- [Ar.+Ar.] akıl 

sahipleri, akıllılar 

e.+ a 822 

 e.+ uñ 808 

ehl-i cehl : -2- [Ar.+Ar.] cahil 

ehli, topluluğu 

 e.  325, 508 

ehl-i dāniş : -2- [Ar.+Far.] bilgi 

sahipleri, bilginler 

 e.  797, 815 

ehl-i dem : -1- [Ar.+Far.] 

zamanın ehli, zamana uygun, yaraşır 

 e.+ dür 262 

ehl-i dil : -1- [Ar.+Far.] gönül 

ehli, gönlünde birlik ve huzur zevkini 

bulanlar, gerçeği idrak etmekten gelen 

gönül zenginliği ve müsamahaya sahip, 

irfan sahibi, arifler 

 e.  555 

ehl-i diyār : -1- [Ar.+Ar.] ülke 

halkı 

 e.+ e 653 

ehl-i dünyā : -1- [Ar.+Ar.] dünya 

adamı, ahireti düşünmeyip bu dünyaya 

gönül bağlamış olan kimse 

 e.  845 

ehl-i ḥaḳīr : -1- [Ar.+Ar.] 

değersizler topluluğu   

e.+ em 22 

ehl-i ḫıred : -1- [Ar.+Far.] akıl 

sahibi, akıllılar 

 e.  508 

ehl-i īmān : -1- [Ar.+Ar.] iman 
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ehli, iman edenler  

 e.  984 

ehl-i ḳadr : -1- [Ar.+Ar.] kıymet 

ehli, kıymetliler, değerliler 

 e.+ üm 926 

ehl-i ḳalem : -1- [Ar.+Ar.] kalem 

erbabı, yazmada üstat olan kimseler 

 e.+ dür 437 

ehl-i kelām : -1- [Ar.+Ar.] kelam 

ehli, söyleyişte, konuşmada usta olanlar 

 e.+ a 406 

ehl-i kerem : -1- [Ar.+Ar.] 

cömertlik ve iyilik sahipleri 

 e.  970 

ehl-i maʿārif : -1- [Ar.+Ar.] ilim 

ehli, marifet sahipleri 

 e.  845 

ehl-i maʿnī : -2- [Ar.+Ar.] mana, 

hakikat ehli 

e.+ den 818 

 e.+ ye 557 

ehl-i memāt : -1- [Ar.+Ar.] ölü 

ehli, ölüler 

 e.+ e 781 

ehl-i meẕheb ü dīn : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.+Ar.] din ve mezhep 

sahipleri 

 e.  75 

ehl-i ṣafā : -1- [ Ar.+Ar.] 

eğlence, zevk ehli 

 e.  128 

ehl-i temyīz : -1- [Ar.+Ar.] iyiyi 

kötüden ayıranlar 

 e.  873 

ehl-i zübān : -1- [Ar.+Far.] söz 

söyleme, konuşma ustaları 

 e.+ e 399 

ehli ol- : -1-  [Ar.+T.] bir 

yerin, bir topluluğun halkından olmak, 

oraya mensup bulunmak 

 e.- anlardır 760 

ejder : -1- [Far.] ejderha, az çok 

yılana benzeyen efsanevi, korkunç, pek 

büyük hayvan 

 e.  453 

ekl it- : -1- [Ar.+T.] yemek hâline 

getirmek, yemek 

 e.- erler 856 

eksük : -2- [T.] eksik 

 e.  649 

 e.+ e 805 

eksüklük : -1- [T.] eksiklik, kusur, hata 

 e.+ üm 409 

el (1) : -8- [T.] el, bedenin bir uzvu  

 e.+ den 345 

 e.+ idür 86 

e.+ inde 60 

 e.+ inden 53  

e.+ ine 871 

 e.+ ini 529 

 e.+ lerin 527 

 e.+ üñden 611  

el götür- : -2- [T.+T.] dua etmek, 

Allah'a niyazda bulunmak amacıyla 

ellerini açmak 

e.  111, 99 

el üzre al- : -1- [T.+T.+T.] bir 

kimseye çok saygı ve sevgi göstermek 

 e.- dı 240 

elden ḳaçır- : -1- [T.+T.] elde 

edilebilecek bir şeyden türlü sebeplerle 

yararlanamamak 

 e.- dum 23 

ele gir- : -1- [T.+T.] ele geçmek, 

sahip olmak, elinde bulundurmak 

 e.- mez 128 

elinden ʿāciz : -2- [T.+Ar.] 

birinin yaptıklarından ötürü çaresiz, 

güçsüz olma durumu  

 e.  165, 485 

elinden al- : -1- [T.+T.] bir 

şeyden mahrum etmek 

 e.- alum 274 

eline al- : -1- [T.+T.] bir işi 

yapmaya başlamak  

e.- dı 746 

eline düş- : -1- [T.+T.] birine 

muhtaç olmak  

 e.- señ 645 

el(ümi) öp- : -1- [T.+T.] yaşlı 

veya saygı gösterilmesi gereken 

kimselerin sağ elinin üstünü önce 

dudağa, sonra alna götürmek 

 e.- er 691 

el (2) : -2- [T.] başkası, yabancı 

 e.+ ler 524 
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 e.+ üñ 69 

el (3) : -1- [T.] il, ülke, memleket 

 e.+ e 364 

elbetde : -1-  [Ar.] “her hâlde, 

şüphesiz, kuşkusuz, elbet” anlamında 

durum zarfı 

 e.  310 

elçi : -3- [T.] belli bir hususu konuşmak 

üzere bir taraf adına diğer tarafa 

gönderilen kimse, aracı 

 e.  423, 626, 657 

elfāẓ-ı maʿnī : -1-  [Ar.+Ar.] anlamlı 

lafızlar, sözler 

e.+ ye 901 

elinden : -3-  [T.] “yüzünden, -den 

dolayı” anlamında durum zarfı 

 e.  235, 470, 511 

elḳāb : -1- [Ar.] lakaplar, unvanlar 

 e.+ ıñı 911 

elḳāb-ı nām-ı kāmrānī : -1- 

[Ar.+Far.+Far.] mutluluk namının 

lakapları  

e.  268 

elleş- : -1- [T.] savaşa girişmek  

e.- en 483 

elmās : -1- [Ar.] mücevher olarak 

kullanılan, saydam, değerli taş 

 e.  284 

emān(ı) vir- : -2-  [Ar.+T.] affetmek, 

birinin canını bağışlamak, öldürmemek 

 e.  967 

 e.- meyüp 612 

emīr-i kām-yāb : -1-  [Ar.+Far.+Far.] 

muradına ermiş hükümdar      

 e.+ uñ 693 

emīr-i milk-i maʿnī : -1- [Ar.+Ar.+Ar.] 

mana ülkesinin sultanı 

 e.+ dür 331 

emr : -3- [Ar.] buyruk, komut, talimat 

e.+ ine 582 

e.+ üñ 293, 336 

emr olın- : -1- [Ar.+T.] bir şeyin 

yapılması veya yapılmaması hususunda 

bildirilen kesin hüküm, hükmüne 

uyulması istenen 

 e.- dı 628 

emr-i yārān : -1- [Ar.+Far.] 

dostların emri e.+ ı 142 

emr(üm)de ol- : -1- [Ar.+T.] 

emri, buyruğu altında olmak 

 e.  ! 888 

en : -1- [T.] “en” miktar (üstünlük) zarfı 

e.  607 

enʿām -1-  [Ar.] nimetler 

 e.+ umı 615 

encüm :  -1- [Ar.] yıldızlar 

 e.+ den 48 

encüm-müzeyyen : -1- [Ar.+Ar.] 

yıldızlarla süslü   

e.  161 

encümen : -1- [Ar.] meclis, cemiyet, 

topluluk 

e.+ de 280 

endām : -1- [Far.] boy, pos 

 e.+ mışsın 587 

endīşe : -2- [Far.] düşünce, kaygı, gam, 

keder, korku 

 e.  569 

 e.+ den 349 

endīşe zimāmı elinden al- : -1- 

[Far.+Ar.+T.+T.] endişe yularını elinden 

bırakmak, tasa, kaygıyı bırakıp 

rahatlamak 

 e.- dı 895 

engīz : -2- [Far.] harekete getiren, 

koparan, karıştıran 

 e.  873 

 e.+ ini 770 

enīs : -2- [Ar.] dost, arkadaş 

 e.+ üm 256, 701 

envāʿ-ı dāniş : -1- [Ar.+Far.] çeşitli ilim, 

irfan 

e.+ le 803 

envār : -1- [Ar.] nurlar, aydınlıklar   

e.  859 

epsem : -1- [T.] suskun, sakin 

 e.  605 

erbāb-ı aḳlām : -1- [Ar.+Ar.] kalem 

ehli, yazarlar 

 e.  729 

erbāb-ı dāniş : -2- [Ar.+Far.] bilgi 

sahibi insanlar, bilgeler, bilginler  

 e.  507, 814 

erbāb-ı dehr : -1- [Ar.+Ar.] zamanın 

ehil kişileri, uluları  

 e.+ e 147 
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erbāb-ı rāz ol- : -1- [Ar.+Far.+T.] sır 

ehlinden olmak, sırrına ortak olan 

kimselerden olmak 

 e.- an 220 

erişdür- : -1- [T.] eriştirmek, ulaştırmak 

e.- ! 584 

erit- : -1- [T.] tüketmek, yok etmek 

 e.- me 70 

erḳām : -1- [Ar.] rakamlar, sayılar 

 e.+ ı 503 

erlik : -2- [T.] mertlik, yiğitlik  

 e.+ le 344 

 e.+ ün 462 

es- : -1- [T.] esmek, hava bir yönden bir 

yöne akmak, rüzgâr olmak  

 e.- en 209 

esās : -1- [Ar.] doğru, hakikat 

 e.+ uñ 648 

esb ü üştür : -1- [Far.+Far.+Far.] at ve 

deve, dünya malı  

e.  678 

esbāb ü cāh  : -1- [Far.+Far.+Ar.] mal ve 

rütbe 

 e.+ uñ 360 

es̱er : -2- [Ar.] belirti, iz, alamet 

 e.  320 

 e.+ dür 321 

eski : 1. -1-  [T.] “geçmiş zamanlarda, 

geçmiş çağlarda, geçmişte” anlamında 

zaman zarfı 

 e.+ den 544 

2. -1- “çoktan beri var olan, 

üzerinden çok zaman geçmiş bulunan, 

yeni karşıtı” anlamında niteleme sıfatı 

 e.  595 

esma : -1- [Ar.] Allah'ın ismi 

 e.+ sı 6 

es̱nā-yı nuṭḳ : -1- [Ar.+Ar.] konuşma 

esnası, anı  

 e.+ ında 409 

estaġfirullāh : -2- [Ar.] “Allah'tan afv ve 

bağışlanma dilerim” anlamında dua sözü 

 e.  977, 110 

et : -1- [T.] insanlarda, hayvanlarda deri 

ile kemik arasındaki kas ve yağdan 

oluşan tabaka  

 e.+ ine 495 

eṭfāl : -1- [Ar.] çocuklar 

 e.+ i 701 

eṭvār-ı ʿilm : -1- [Ar.+Ar.] ilim tarzları, 

biçimleri  

e.  403 

ev düz- : -1- [T.+T.] ev hazırlamak, 

kurmak  

 e.- miş 733 

evc : -1- [Ar.] bir şeyin en yüksek 

noktası, doruk  

 e.+ inde 234 

evc-i mehden tābemāhī : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.+Far.] ayın en uç 

noktasından balığa kadar, her şey 

 e.  15 

evel : -1- [Ar.] “ilk, önceki” anlamında 

zaman zarfı 

 e.+ inden 274 

evḳāt yitir- : -1- [Ar.+T.] vakit 

kaybetmek 

 e.- me 329 

evliyā : -1- [Ar.] veliler, Allah dostları

 e.+ nuñ 982 

evṣāf : -2- [Ar.] vasıflar, özellikler  

e.+ ı 548 

 e.+ ına 541  

evṣāf-ı düşmen : -1- [Ar.+Far.] 

düşmanın vasıfları, özellikleri 

 e.  449  

evvel : -5- [Ar.] “önce” anlamında 

zaman zarfı. 

 e.  195, 338, 394, 429, 448 

evżāʿ : -1- [Ar.] durumlar, duruşlar, 

hâller, vaziyetler 

 e.+ ın 83 

ey : -4- [T.] seslenme ünlemi 

 e.  ! 351, 585, 689, 806 

eyā : 1. -2- [T.] “ey” seslenme ünlemi  

 e.  ! 878, 949 

2. -1- acaba   

 e.  772 

eyit- : -6- [T.] söylemek, demek    

e.- di 189, 292, 546, 568, 689 

 e.- elüm 110 

eyle : -4- [T.]  “öyle, o denli, o kadar, o 

derece” anlamında durum zarfı    

e.  526, 530, 753, 965  

eyle- : -1- [T.] (savaş) etmek, yapmak

 e.- rem 880 
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eylük : -1- [T.] iyilik 

 e.+ ine 794 

eyülikle : -1- [T.] “iyilikle, tatlı dille, iyi 

davranışla” anlamında durum zarfı 

 e.  615 

ezberle- : -1- [T.] bir şeyi olduğu gibi 

akılda tutmak, ezber etmek, hıfzetmek 

e.- di 618 

ezel : -3- [Ar.] “çok eskiden beri, 

başından beri” anlamında zaman zarfı 

e.  905 

 e.+ den 39, 98  

ezel zaḫmı : -1- [Ar.+Far.] ezel 

yarası 

 e.+ n 90 

eẕkiyā : -1- [Ar.] çok zeki ve anlayışlı 

kimseler  

e.+ dan 714 

 

-F- 

 

fāḥir : -1- [Ar.] övünen, iftihar eden  

f.  75 

faḳīr : -2- [Ar.] yoksul, fukara 

 f.+ em 22 

 f.+ i 37 

fāl idin- : -1- [Ar.+T.] içinde bulunulan 

durumun sonucunu önceden tahmin 

ederek değerlendirmek 

 f.- di 792 

fāl(ı) eyle- : -1- [Ar.+T.] fal yapmak, fal 

tutmak 

 f.- yüp 796 

fānī : -1- [Ar.] “baki olmayan, geçici” 

anlamında niteleme sıfatı 

 f.  114 

fāriġ : -1- [Ar.] vazgeçmiş, terketmiş, el 

çekmiş  

 f.  662 

fāriġ’l-bāl ol- : -1- [Ar.+Ar.+T.]  rahat 

olma  

f.- asın 912 

farḳ : -1- [Ar.] baş, tepe, üst 

 f.+ umda 699 

farż eyle- : -1- [Ar.+T.] saymak, öyle 

kabul etmek 

 f.- di 581 

faṣīḥ : -1- [Ar.] güzel ve kusursuz 

konuşan 

 f.+ i 555 

faṣl : -1- [Ar.] mevsim, zaman, vakit 

 f.+ ı 160 

fażl : -1- [Ar.] alicenaplık ve cömertlik, 

iyilik, lutuf, kerem 

 f.+ uñ 570 

fedā ḳıl- : -1- [Ar.+T.] feda etmek, 

gözden çıkarmak, uğruna vermek 

 f.- an 553 

fehm eyle- : -1- [Ar.+T.] anlamak 

 f.  876 

fehm it- : -4- [Ar.+T.] anlamak, idrak 

etmek, kavramak  

 f.- di 231, 493, 916 

 f.- emezsin 931 

felān : -1- [Ar.] falan 

 f.  892 

felek : -9- [Ar.] gökyüzü 

 f.  159, 174, 455, 467, 48, 50, 

702, 922 

 f.+ ler 382 

fenā : -1- [Ar.] yokluk, yok olma, geçip 

gitme, beka karşıtı 

 f.  326 

fenāya vir- : -1- [Ar.+T.] yok 

etmek 

 f.- ürsün 851 

fer : -1- [Far.] parlaklık, aydınlık, nur 

 f.  486 

fer ü ferheng : -1- [Far.+Far.+Far.] 

marifet ve hüner  

f.  175 

ferāġ-ı billahi : -1- [Ar.+Ar.] Allah'ın 

dışındaki her şeyden uzaklaşma, 

soyutlaşma 

 f.  116 

ferāġa ir- : -1- [Ar.+T.] feraha, 

tasasızlığa ermek, ulaşmak  

 f.- e 818 

ferāġat ʿālemi : -1- [Ar.+Ar.] el çekme, 

vazgeçme yeri 

 f.+ nden 236 

ferāġat bul- : -1- [Ar.+T.] vazgeçmenin, 

gönül tokluğunun verdiği rahatlığı, 

huzuru bulmak 

 f.- dı 442 

ferāġat ol--1- [Ar.+T.] vazgeçmek 
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 f.  709 

ferāmūş eyle- : -1- [Far.+T.] unutmak 

bk. ferāmūş it - 

 f.- yüp 220 

ferāmūş it- : -1- [Far.+T.] unutmak bk. 

ferāmūş eyle - 

 f.- mişler 677 

fermān-ber ol- : -1- [Far.+Far.+T.] emri 

yerine getirmek  

 f.- a 267 

fermān-ı tīġ : -1- [Far.+Far.] kılıcın 

buyruğu, emri 

 f.+ i 956 

fermāyiş : -1- [Far.] emretme, buyurma 

 f.  590 

ferseng ferseng : -1- [Far.+Far.] fersah 

fersah, çok, pek çok   

f.  854 

feryād : -1- [Far.] ah, sıkıntı, inleme 

 f.  116 

ferzāne : -1- [Far.] alim, bilgin 

 f.  179 

ferzend : -1- [Far.] oğul, erkek çocuk 

 f.  805 

fetḥ : -1- [Ar.] bir şehir veya ülkeyi 

savaşarak alma 

 f.+ i 340 

fetḥ ü nuṣret ol- : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.+T.] fetih ve üstünlük elde 

etmek 

 f.- ursa 795 

fetḥ-i bāb : -1- [Ar.+Ar.] kapı 

açma, fethetme 

f.+ ı 303 

fevḳe’l-ʿalāya ir- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

yüceliğin ötesine erişmek, ulaşmak  

 f.- er 800 

feyz it- : -1- [Ar.+T.] ihsan etmek  

 f.- e 19 

fıḳḥ : -1- [Ar.] İslamiyet’in içtimai, 

medeni, hukuki, siyasi bütün amelî 

hükümlerini şeri delilleriyle birlikte 

açıklayan ilim   

f.  406 

fırṣat bul- : -1- [Ar.+T.] elverişli bir 

durum veya zaman yakalamak 

 f.- dı 567 

fırṣat ol- : -1- [Ar.+T.] uygun, elverişli 

zaman olmak-bulmak 

 f.- ursa 794 

fırṣat vir- : -1- [Ar.+T.] bir işin 

yapılabilmesi için en uygun ve elverişli 

şartı sağlamak  

 f.- ürse 641 

fıṭr-ı ser-elṭāf ü ġufrān it- : -1-

[Ar.+Far.+Ar.+Far.+Ar.+T.] lütuflara, 

affa, bağışlanmaya nail olup bayram 

etmek, bunlar için çok sevinmek, 

 f.- üben 983 

fıṭrī : -1- [Ar.] doğuştan 

 f.  778 

fi’l-vāḳiʿ : -1- [Ar.] gerçekten, aslında 

 f.  275 

fiġāna gel- : -1- [Far.+T.] feryat etmeye 

başlamak 

 f.- di 654 

fikir : -2- [Ar.] düşünce  

f.+ i 190 

 f.+ in 602 

fikr it- : -1- [Ar.+T.] 

düşünmek.   

f.- dügim 200 

fikr ü kelām : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

düşünce ve söz 

 f.+ ın 577 

fikr-i bisyār : -1- [Ar.+Far.] 

birçok fikir, düşünce  

 f.  947 

fikr-i bisyār ḳıl- : -1- 

[Ar.+Far.+T.] birçok fikir düşünmek, 

aklından geçirmek 

 f.- dı 863 

fikr-i maʿḳūl : -1- [Ar.+Ar.] 

mantıklı fikir, düşünce 

f.  891 

fikr-i milk : -1- [Ar.+Ar.] 

hakimiyet düşüncesi 

 f.+ inden 896 

fikrine gir- : -1- [Ar.+T.] 

düşünmek, düşüncesinde yer vermek 

 f.- emez 849 

fiʿl ü ḳavl : -1- [Ar.+Far.+Ar.] hareket 

ve söz 

f.+ üñ 114 

firḳat ṣal- : -1- [Ar.+T.] ayrılık salmak, 

ayrılık yaymak  
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 f.- ar 761 

fitne : -2- [Ar.] karışıklık, fesat, 

kargaşıklık  

 f.  288, 864 

fitne yaġ- : -1- [Ar.+T.] çok fazla 

karışıklık ve kargaşa çıkmak  

f.- ar 566 

fitne odı : -1- [Ar.+T.] fitne ateşi, 

şiddetli karışıklık, karmaşa  

 f.+ n 595 

fitne-āmīz : -1- [Ar.+Far.] fitne çıkaran, 

fesat karıştıran  

 f.  869 

fuḳāʿa ḳoy- : -1- [Ar.+T.] şerbet kabına 

koymak, kana boyamak, öldürmek  

 f.- dı 79 

furṣat : -1- [Ar.] fırsat  

f.  23 

furṣat aldır- : -1- [Ar.+T.] fırsat 

bulmak, elverişli bir durum veya zaman 

yakalamak 

 f.- a 610 

furṣat düş- : -1- [Ar.+T.] bir işi 

yapabilmek için kolay bir imkan 

yakalamak, en uygun zaman gelmek  

f.+ er 329 

fütāde : -1- [Far.] düşkün, biçare 

 f.  301 

 

-G-  (g, ġ) 

 

 

ġāfil : 1. -1- [Ar.] çevresinde olanları 

farkedememe, açık gerçeği görememe, 

dalgınlık, dikkatsizlik, basiretsizlik, 

aymazlık, gafillik   

 ġ.  315 

2. -1- habersiz   

 ġ.  446 

gāhī : -1- [Far.] “gah, ara sıra” 

anlamında zaman zarfı   

 g.  886 

ġālib ol- : -1- [Ar.+T.] üstün olmak   

 ġ.- a 680 

ġam : -6- [Ar.] acı, dert, keder, üzüntü  

 ġ.  671 

ġ.+ dan 442 

 ġ.+ dur 428 

 ġ.+ ından 185 

 ġ.+ uñ 310, 67 

ġam u endūh : -2- 

[Ar.+Far.+Far.] üzüntü ve sıkıntı 

 ġ.  855 

 ġ.+ ı 915 

ġam-ı aḥvāl-i dervīş yi- : 

[Far.+Ar.+Far.T.] dervişte bulunan gam, 

keder ve endişeye sahip olmak   

 ġ.- mez 676 

ġamgīn ol- : -1- [Far.+T.] gamlanmak, 

dertlenmek   

 ġ.- a 756 

ġamnāk ol- : -1- [Far.+T.] gamlı, kederli 

olmak   

ġ.- dı 862 

ġanī : -1- [Ar.] zengin   

 ġ.  41 

ġarīḳ it- : -1- [Ar.+T.] birine bir şeyi bol 

bol vermek   

 ġ.  30 

ġavġa  : -1- [Far.] kavga  

 ġ.  558,  

ġ.+ da 694 

ġavṭa ur- : -1- [Far.+T.] dalmak, batmak

   

 ġ.- a 455 

ġavvāṣ : -1-[Ar.] dalgıç   

 ġ.  734 

ġāyet : -2- [Ar.] “pek, çok, pek çok, aşırı 

bir biçimde” anlamında miktar zarfı   

 ġ.  134, 688 

ġayrı : 1. -7- [Ar.] “başka, diğer” 

anlamında belgisiz zamir   

 ġ.  213, 263, 490, 496, 535 

 ġ.+ den 418, 828 

2. -2- “başka, diğer” anlamında 

belgisiz sıfat   

 ġ.  216, 252 

ġażab : -6- [Ar.] aşırı hiddet, intikam 

alma duygusu ile karışık öfke, kızgınlık, 

hışım  

ġ.  637  

ġ.+ dan 32, 518, 635, 764, 858 

ġażab it- : -1- [Ar.+T.] 

öfkelenmek, hiddetlenmek, kızmak   

 ġ.- üp 426 

ġażab-nāk ol- : -1- [Ar.+Far.+T.] 
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öfkelenmek, sinirlenmek   

 ġ.- a 670 

ġażābān : -1- [Ar.] “sinirli, öfkeli bir 

şekilde” anlamında durum zarfı   

 ġ.  791 

ġāzī : -4- [Ar.] gaza eden, İslam dini ve 

vatan uğruna elde silah düşmanla 

savaşan, gazadan şehit olmadan dönen 

kimse   

 ġ.  537, 695 

ġ.+ ler 465 

 ġ.+ lerüñ 251 

geç- : -3- [T.] vazgeçmek, bırakmak  

g.- ! 13, 502  

g.- di 896 

geçin- : -1- [T.] uzlaşmak, anlaşmak   

 g.- se 829 

geçir- : -1- [T.] geçme işini 

yaptırmak, geçmesini sağlamak   

 g.- ür 529 

geçüp git- : -2- [T.+T.] ardında 

bırakarak yanından geçip gitmek   

 g.- di 43, 53 

geçür- : -1- [T.] kurtarmak, kurtulmasını 

sağlamak   

 g.- gil 65 

gedā : -4- [Far.] dilenci, düşkün   

 g.  751, 975 

g.+ dan 802 

 g.+ ya 800 

gedā oġlı gedā : -1- [Far.+T.+Far.] 

dilenci oğlu dilenci   

 g.+ ya 817 

gedālıḳ : -1- [Far.] dilencilik   

 g.  836 

geh gāh : -2- [Far.+Far.] “bazen...bazen” 

anlamında bağlaç   

 g.  322, 650 

gehī : -1- [Far.] “ara sıra, bazen, bazı 

defa” anlamında bağlaç   

 g.  965 

gehī geh : -1- [Far.+Far.] 

“bazen...bazen” anlamında bağlaç bk. 

gehī gehī   

 g.  204 

gehī gehī : -3- [Far.+Far.] 

“bazen...bazen” anlamında bağlaç bk. 

gehī geh 

 g.  232, 869, 965  

gel- : 1. -22- [T.] ulaşmak, varmak   

 g.- di 628 

g.- dügi 224 

g.- dügin 377, 626 

 g.- dügüni 226 

 g.- düm 606 

 g.- mek 359 

 g.- miş 384 

 g.- sün 387, 562, 765 

 g.- üben 129, 25, 385 

 g.- üp 6, 12, 227, 378, 704, 767 

 g.- ür 923 

2. -11- “buyur, haydi gel!” 

anlamlarında bir davet ve çağırma sözü 

g.-! 45, 67, 110, 130, 226, 327, 

603, 972, 99  

g.- üñ 984 

3. -1- “bırak, dön" anlamında bir 

söz   

 g.- ! 315 

4. -2- ortaya çıkmak, doğmak  

 g.- di 793 

 g.- mişdür 971 

genc : -2- [Far.] hazine   

 g.  312, 687 

genc-i maʿnī : -1- [Far.+Ar.] 

mana hazinesi   

 g.+ ye 153 

ger : -12- [Far.] “eğer” bağlacı   

 g.  16, 68, 245, 281, 359, 501, 

665, 783, 795, 804, 807, 889 

gerçek ṣan- : -1- [T.+T.] gerçek sanmak, 

inanmak, aldanmak   

 g.- up 422  

gerçi : -3- [Far.] “her ne kadar ... ise de, 

vakıa” anlamında durum zarfı   

 g.  317, 934, 975 

gerd-i semend : -1- [Far.+Far.] atın 

ayağının tozu   

 g.+ in 93 

gerdān ḳıl- : -1- [Far.+T.] döndürmek 

 g.- dı 296 

gerden : -2- [Far.] boyun   

 g.  488 

 g.+ de 342 

gerden-geş ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

serkeş, asi olmak   
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 g.- maḳ 702 

gerden-geşlik : -1- [Far.+Far.] serkeşlik, 

asilik   

 g.  477 

gerden-küşān : -1- [Far.+Far.] boyun 

kesenler, öldürenler   

 g.  452 

gerdin ḳopar- : -1- [Far.+T.] boynunu 

vurmak, kellesini uçurmak, başını 

keserek öldürmek   

 g.- ur 469 

gerdiş : -1- [Far.] felek   

g.  470 

gerdūn : -1- [Far.] dünya, felek   

 g.  297 

gerek : -2- [T.] zorunlu, lazım   

 g.+ dür 556, 968 

gerekli : -1- [T.] yapılması, olması veya 

bulunması uygun olan, yerinde olan, 

lüzumlu 

 g.+ dür 961 

germ ile serd : -1- [Far.+T.+Ar.] 

şiddetli ve sert   

 g.  731 

germ ol- : -1- [Far.+T.] kızmak, 

öfkelenmek  g.- up 543 

getür- : -8- [T.] gelmesini sağlamak   

 g.- di 239, 276, 395 

 g.- diler 873 

 g.- eler 364, 365 

 g.- me 813 

 g.- mişdür 687 

2. -1- [T.] getirmek, nakletmek   

 g.- üp 179 

3. -1- [T.] başını çıkarmak   

 g.- di 180 

getürt- : -1- [T.] getirme işini yaptırmak 

 g.- üp 264 

gevher : -8- [Far.] cevher, mücevher   

 g.  68, 828 

 g.+ idür 72 

 g.+ in 285 

 g.+ inden 253 

g.+ isin 136 

 g.+ ümi 74 

gevher ol- : -1- [Far.+T.] 

değerlenmek, kıymetlenmek   

 g.- a 810 

gevher-i tāc-i selāṭīn : -1- 

[Far.+Far.+Ar.] sultanların tacının 

cevheri, elması   

 g.  75 

gevher-feşānlıḳ : -1- [Far.+Far.] cevher 

saçma durumu 

 g.  155 

gevher-şinās : -1- [Far.+Far.] cevherden 

anlayan 

 g.+ ı 70 

gez- : -2- [T.] bir yerde dolaşmak, 

yürümek 

 g.- er 278 

 g.- üp 213 

gezend : -1- [T.] elem, keder   

 g.+ i 48 

ġıjıldu : -1- [?] vızıltı   

 ġ.+ sından 369 

ġılāf : -2- [Ar.] kılıf, kın   

 ġ.+ a 883 

 ġ.+ uñdan 595 

gibi : -15- [T.] “-e benzer” anlamında 

edat 

 g.  14, 85, 135, 315, 314, 328, 

371,480, 489, 585, 638, 700, 738, 753, 

755 

gice : -5- [T.] gece   

 g.  44, 176, 214, 682  

g.+ den 223 

giçer eyle- : -1- [T.+T.] geçip gitmek   

 g.- r 263 

gider- : 1. -3- [T.] ortadan kaldırmak, 

yok etmek   

 g.  190 

 g.- üp 631, 885 

2. -1- [T.] uzaklaş, terk et, bırak   

 g.- ! 19  

gir- : 1. -1- [T.] dışarıdan içeriye geçmek  

 g.- üp 872 

2. -5- [T.] erişmek, ulaşmak, 

varmak  

 g.- di 211, 388 

g.- mek 377 

 g.- ü 189 

g.- ürem 434  

girān ol- : -1- [Far.+T.] zor, güç olmak 

 g.- ur 541 

girān-dil : -1- [Far.+Far.] gönlü ağır, 
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duygusuz   

 g.  457 

girānter ol- : -1- [Far.+T.] daha ağır 

olmak   

 g.- dı 300 

girü : 1. -5- [T.] “sonra” anlamında 

zaman zarfı   

 g.  4, 298, 305, 52, 603 

2. -4- “başka, gayrı” anlamında 

belgisiz sıfat   

 g.  469, 476, 484, 736 

3. -4- “tekrar, yeniden” 

anlamında durum zarfı   

 g.  746, 840, 885 

girü ḳo- : -1- [T.+T.] geride bırakmak, 

arkada bırakmak 

 g.-r (258) 

giryān : -1- [Far.] ağlayan, gözyaşı 

döken   

 g.  365 

gīsū-yı dil-cūs : -1- [Far.+Far.] gönül 

çeken zülüf   

 g.+ ın 62 

git- : 1.  -6- [T.] bir yere doğru yönelmek  

 g.- di 225 

g.- eli 540 

 g.- er 371 

 g.- erdi 622 

 g.- erseñ 198 

 g.- eydim 414 

g.- üp 959 

2. -2- geçmek, yok olmak  

 g.- mez 518 

3. -1- uzaklaşmak, ayrılmak  

 g.- mez 707 

gītī : -1- [Far.] dünya, cihan  

 g.  185 

gizle- : -1- [T.] saklamak 

 g.- dim 413 

gök : -2- [T.] yeryüzünün üstünü 

kaplayan kubbe biçimindeki mavi 

boşluk, sema, asuman   

 g.+ e 953 

g.+ de 100 

göm-gök ol- : -1- [T.+T.+T.] 

morarmak, herhangi bir sıkıntı, darbe 

veya hastalıkla vücudun bir yerinin mor 

renk alması  

 g.- dı 126 

gönder- : -5- [T.] bir yere doğru yola 

çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, 

gitmesini sağlamak 

 g.- di 417 

 g.- elüm 264 

 g.- en 394  

g.- sün 562 

 g.- ürsem 564 

göñül : -6- [T.] kalp, yürek   

 g.  110 

g.+ i 41, 185, 370,  

 g.+ in 826 

 g.+ ümde 418 

göñli açıl- : -2- [T.+T.] 

ferahlamak, huzur bulmak   

 g.- dı 662, 948 

göñli ḳara : -1- [T.+T.] gönlü 

kara, kötü kalpli   

 g.  747 

göñli ṣafālar kesb it- : -1- 

[T.+Ar.+Ar.+T.] gönlü huzur bulmak, 

safa bulmak   

 g.- üp 283 

göñlin al- : -1- [T.+T.] gönlünü 

fethetmek, hoşnut etmek, sevindirmek 

 g.- dı 239 

göñlini teng eyle- : -1- 

[T.+Far.+T.] içi sıkılmak, gönlü 

sıkılmak   

 g.- mişdi 775 

göñül ābād : -1- [T.+Far.] gönlü şen, 

bayındır olan   

 g.  821 

göñülden : -1- [T.] “yürekten, candan, 

samimi” anlamında niteleme sıfatı   

 g.  439 

göñülden ṭoġrıl- : -1- [T.+T.] 

gönülden kalpten bağlanmak, manevi bir 

bağ kurmak   

 g.- dı 333 

gör- : 1. -64- [T.] göz yardımıyla bir 

şeyin varlığını algılamak, seçmek 

 g.  963 

g.- ! 209 

 g.- di 5, 11, 217, 238, 374, 376, 

389, 390, 391, 623, 767, 790, 792 

 g.- digi 228 
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 g.- dügüni 227 

 g.- dügüñi 226 

 g.- düm 525 

 g.- düñse 309 

 g.- e 58, 62 

 g.- elden 78 

 g.- elüm 894 

 g.- em 33, 49 

 g.- emezdi 622 

 g.- en 183, 453, 788 

 g.- enler 167, 714, 973 

 g.- ensin 547 

 g.- medüm 588 

 g.- mege 215 

 g.- meyince 192 

 g.- mez 717 

 g.- miş 737 

 g.- mişem 522 

 g.- se 785 

 g.- süñ 195 

 g.- üben 538 

 g.- üp 155, 164, 304, 321, 60, 

629, 653, 703, 904, 95 

 g.- üpdi 780 

 g.- üpdür 715 

 g.- ür 130, 14, 212, 215, 630, 777 

 g.- ürdi 174 

 g.- ürler 527 

 g.- ürse 346 

2. -2- farketmek   

g.- ! 247 

 g.- enler 486 

3. -1- erişmek, nail olmak   

 g.- esin 615 

görebil- : -1- [T.] görme ihtimali veya 

imkânı bulunmak   

 g.- mem 32 

görün- : -5- [T.] görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, gözükmek   

 g.- di 349, 373, 375 

 g.- mez 808 

 g.- mezsin 277 

göster- : 1.  -2- [T.] görülmesini 

sağlamak, görmesine yol açmak  

 g.  820 

 g.- di 918 

2.  -2- sert bir biçimde karşılık 

vermek 

 g.- em 711 

 g.- eyin 642 

götür- : -1- [T.] taşımak, ulaştırmak  

 g.- di 224 

göz : 1. -7- [T.] görme organı, göz 

 g.+ i 851 

 g.+ in 34 

 g.+ ine 375 

 g.+ süz 66 

 g.+ üm 25 

 g.+ ümden 694 

 g.+ üñ 717 

2. -1- delik, boşluk   

 g.+ ine 940 

göz aç- : -1- [T.+T.] bir 

meselenin bahsini açarak anlatmak   

 g.- am 541 

göz ucuyla naẓar it- : -1- 

[T.+T.+Ar.+T.] göz ucuyla bakmak, 

başını çevirmeden yan gözle ve 

sezdirmeden bakmak   

 g.- en 302 

gözden geçür- : -1- [T.+T.] 

niteliğini anlamak için bir şeyin her 

yanına bakmak, incelemek   

 g.- gil 559 

gözüñ aç- : 1. -1- [T.+T.] 

aldanmamak için uyanık bulunmak   

 g.  ! 314 

2. -1- görüşünü değiştiren bilgi 

vermek, uyarmak   

 g.  ! 608 

gözin uyḳu al- : -1- [T.+T.+T.] 

uyumak, uykuya dalmak 

 g.- dı 777 

gözine kara ṣu in- : -1- 

[T.+T.+T.+T.] çok ağlamaktan göz 

kanlanmak   

 g.- di 126 

gözine tīre ol- : -1- [T.+Far.+T.] 

gözüne boş gelmek, istememek   

 g.- ur 259 

gözini pür-āb ḳıl- : -1- 

[T.+Far.+Far.+T.] çokça ağlamak 

 g.- dı 238 

gözlerini aç- : -1- [T.+T.] farkına 

varmak  

 g.- dı 659 
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gözlerini ḳan bürü- : -1- 

[T.+T.+T.] çok öfkeli, kinli olmak, her 

kötülüğü yapacak hâle gelmek   

 g.- di 635 

göz(üm) yum- : -1- [T.+T.] 

vazgeçmek, yüz çevirmek, el etek 

çekmek   

 g.- mışıdum 117 

gözüm üzre : -1- [T.+T.] emriniz 

olur, derhâl 

 g.  579 

göz yaşların dök- : -1- [T.+T.+T.] 

ağlamak   

 g.- üp 110 

gözi yaşı : -1- [T.+T.] gözyaşı   

 g.+ dur 685 

gözet- : 1. -2- [T.] göz önünde 

bulundurmak, düşünmek   

 g.- mek 348 

 g.- señ 319 

2. -1- korumak, bakmak, özen 

göstermek, himaye etmek   

 g.- di 628 

3. -1- önem vermek, ayrı tutmak 

 g.- mekdür 742 

gözgü : -2- [T.] ayna   

 g.+ m 909 

 g.+ sinde 31 

gözgü ḳıl- : -1- [T.+T.] ayna 

yapmak   

 g.- up 5 

ġubārın sil- : -1- [Ar.+T.] tozunu 

silmek, manevi anlamda kalbi 

temizlemek  

 ġ.- üp 908 

ġufrān ḳıl- : -1- [Ar.+T.] bağışlamak, 

affetmek, merhamet etmek   

 ġ.- a 62 

ġulāmı ol- : -1- [Ar.+T.] kulu kölesi 

olmak, tam bir doğruluk ve özveri ile 

bağlanarak bütün isteklerini yerine 

getirmeye hazır olmak bk. ġulām(um) ol-  

 ġ.- sun 104 

ġulām(um) ol- : -1- [Ar.+T.] kulu kölesi 

olmak, tam bir doğruluk ve özveri ile 

bağlanarak bütün isteklerini yerine 

getirmeye hazır olmak bk. ġulāmı ol- 

 ġ.- ur 922 

ġurūr : -2- [Ar.] gurur, kendini 

beğenme, büyüklenme, kibir   

 ġ.+ ı 166, 324 

ġurūr-ı cehl : -1- [Ar.+Ar.] 

cahilliğin verdiği gurur   

 ġ.  587 

ġuṣṣā : -1- [Ar.] gam, keder, hüzün, tasa 

 ġ.+ sından 769 

ġuṣṣa çek- : -1- [Ar.+T.] dert 

çekmek, sıkıntıya maruz kalmak   

 ġ.- erdi 773 

gūş : -1- [Far.] kulak   

 g.+ ın 527 

gūş eyle- : -1- [Far.+T.] işitmek, 

dinlemek, kulak vermek  

bk.  gūş it - 

 g.- di 793 

gūş it- : -2- [Far.+T.] işitmek, 

dinlemek, kulak vermek bk. gūş eyle - 

 g.- di 492 

 g.- üben 796 

gūş ḳıl- : -1- [Far.+T.] duymak, 

işitmek   

 g.- dı 745 

gūş ṭut- :  -1- [Far.+T.] kulak 

vermek 

 g.- up 677 

gūş-i şāh : -1- [Far.+Far.] şahın, 

padişahın kulağı   

 g.+ a 74 

gūşe -2- [Far.] köşe, taraf, yer 

 g.+ sinden 213 

 g.+ ye 496 

gūyā : -3- [Far.] “güya, sanki, âdeta, 

zannedersin ki” anlamlarında durum 

zarfı bk. güyā 

 g.  78, 380, 471 

güç : -1- [T.] elem, keder, ıztırap, 

dargınlık 

 g.  302 

güç it- : -1- [T.+T.] güçlük 

çıkarmak, zorlaştırmak   

 g.- üp 686 

güft ü gū : -3- [Far.+Far.+Far.] 

dedikodu, karşılıklı söyleşme, konuşma 

bk. güft ü gūy 

 g.+ sı 561 

g.+ sın 793 
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 g.+ yı 614 

güft ü gūy : -1- [Far.+Far.+Far.] 

dedikodu, karşılıklı söyleşme, konuşma 

bk. güft ü gū 

 g.+ ın 866 

güft ü gūy ḳıl- : -1- 

[Far.+Far.+Far.+T.] sohbet etmek  

 g.- urdı 178 

güftār-ı şāh : -1- [Far.+Far.] padişahın 

sözü   

 g.+ a 677 

güftār-ı tīr : -1- [Far.+Far.] okun sözü  

 g.+ i 307 

güher : -3- [Far.] cevher, inci   

 g.  687, 817 

 g.+ ler 152 

güher-bār : -1- [Far.+Far.] cevher saçan 

 g.  69 

güher-bār ol- : 1. -1- 

[Far.+Far.+T.] cevher saçmak, cevher 

yağdırmak   

 g.- dı 282 

2. -1- güzel sözler söylemek  

 g.- dı 920 

gül- : -2- [T.] gülmek, sevinmek   

 g.- ! 67 

gül : -5- [Far.] çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek 

 g.  123, 162, 787 

 g.+ i 785 

 g.+ ün 321 

gül ü lāle : -2- [Far.+Far.+Far.] 

gül ve lale   

 g.  161, 768 

gül ü mül : -1- [Far.+Far.+Far.] 

gül ve şarap   

 g.+ den 216 

gülistan : -1- [Far.] gül bahçesi bk. 

gülşen 

 g.  118 

gülşen : -1- [Far.] gül bahçesi bk. 

gülistan  

 g.  778 

gülşen-i zībā : -1- [Far.+Far.] 

güzel, süslü gül bahçesi   

 g.+ da 777 

gülzār : -1- [Far.] gül bahçesi   

 g.+ a 184, 917 

gümrah ol- : -1- [Far.+T.] yolunu 

şaşırmak, doğru yoldan ayrılmak 

 g.- maz 87 

gün : 1. -1- [T.] güneş   

 g.  14 

2. -2- zaman, vakit   

 g.+ ünde 720, 87 

gün(üm) geçür- : -1- [T.+T.] 

belirli bir vaktini harcamak   

 g.- ürdüm 116 

3. -5- yirmi dört saatlik zaman 

dilimi   

g.  185, 225 

 g.+ de 372  

g.+ den 295 

 g.+ ler 175 

günāh : -1- [Far.] kabahat, suç   

 g.+ ı 882 

günāh ehli : -1- [Far.+Ar.] günah 

işleyenler, günahkarlar  

 g.+ ne 62 

günehkār : -1- [Far.] günahkâr, günah 

işleyen, günah işlemiş 

 g.+ am 63 

günehsiz : -1- [Far.] günahı veya suçu 

olmayan, bigünah, masum   

 g.+ dür 657 

güneş  : -7- [T.] gezegenlere ve yer 

yuvarlağına ışık ve ısı veren büyük gök 

cismi 

 g.  172, 174, 194, 702 

 g.+ den 549, 630, 94 

gürūh : -1- [Far.] topluluk, grup 

 g.+ ı 271 

gürz : -4- [Far.] demir, bakır, tunç veya 

pirinçten yapılan ve savaş aleti olarak 

kullanılan ağır topuz   

 g.  485, 489 

 g.+ i 276 

 g.+ üñ 541 

güvāh : -2- [Far.] şahit, tanık   

 g.+ i 40 

 g.+ umdur 921 

güvāhī vir- : -1- [Far.+T.] şahitlik etmek 

 g.- ür 15 

güzāf : -1- [Far.] boş söz, manasız laf 

 g.  722 

güẕār(ı) ḳıl- : -1- [Far.+T.] yol kılmak, 
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geçmek 

 g.- a 184 

güẕer ḳıl- : 1. -2- [Far.+T.] geçmek, 

dolaşmak   

 g.- mış 158 

 g.- ur 320 

2. -1- dolaşırken gözden 

geçirmek  

 g.- sun 196 

güzel : -1- [T.] göze ve kulağa hoş gelen, 

hayranlık uyandıran, çirkin karşıtı 

 g.  133 

güzīn ü müctebā-yı nesl-i ādem : -1-

[Far.+Far.+Ar.+Ar.+Ar.] Âdem neslinin 

saygını ve seçkini.   

 g.  76 

 

-H- (h, ḥ, ḫ) 

 

ḫvāb :  -1- [Ar.] uyku  

 ḫ.  288 

ḫvāb al- : -1- [Ar.+T.] uyumak, 

uykuya dalmak   

 ḫ.- dı 776 

ḫvāb u ḫor şoden : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+Far.] yemek ve uyumak 

 ḫ.  479 

ḫaber : -3- [Ar.] bilgi, nakledilen söz 

ḫ.  549, 551 

ḫ.+ ler 152 

ḫaber vir- : -1- [Ar.+T.] bir 

durumun, bir olayın belirtisi olmak   

 ḫ.- ür 464 

ḫaberdār ol- : -1- [Ar.+T.] haberi 

olmak, bilmek, öğrenmek, vâkıf olmak 

 ḫ.- dı 626 

ḫacālet ol- : -1- [Ar.+T.] utanmak   

 ḫ.- maya 668 

ḥad : -1- [Ar.] insanın yetki ve değeri 

 ḥ.+ di 691 

ḥaddinden aş- : -1- [Ar.+T.] 

haddini aşmak, ölçüyü kaçırmak, aşırı 

gitmek veya davranmak  bk. ḥaddüñden 

aş-  

 ḥ.- mış 640 

ḥaddüñden aş- : -1- [Ar.+T.] 

haddini aşmak, ölçüyü kaçırmak, aşırı 

gitmek veya davranmak bk. ḥaddinden 

aş- 

 ḥ.- ma 709 

ḥadd ü ʿad : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

sayı ve sınır (sayısız ve sınırsız ölçüde 

fazla anlamında kullanılmıştır.)   

 ḥ.  407 

ḥadd ü ḥaṣr : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

had hesap, sınır   

 ḥ.+ ı 490 

Ḥaḳdan yaña ol- : -1- [Ar.+T.+T.] 

Allah’a yakın olmak 

 Ḥ.  316 

2. -2- pay 

 ḥ.+ ḳı 27 

ḥ.+ ḳuñ 41  

3. -1- gereği gibi   

 ḥ.  311 

Ḥaḳḳ yolı : -1- [Ar.+T.] Allah yolu, 

doğru yol   

 Ḥ.  963 

Ḥaḳ(uñ) yolı : -1- [Ar.+T.] Allah yolu, 

doğru yol   

 Ḥ.+ nda 981 

Ḥaḳḳı bilmeklik : -1- [Ar.+T.] Allah'ı 

bilmek, öğrenmek, tanımak   

 Ḥ.+ e 971 

ḫāk : -1- [Ar.] toprak   

 ḫ.  521 

ḫāk ile gör- : -1- [Ar.+T.+T.] 

toprakla, yerle bir görmek, değersiz 

görmek, değer vermemek   

 ḫ.- di 297 

ḫāk ü ḫūn içinde : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+T.] toprak ve kan içinde, 

toğrapa ve kana bulanmış bir şekilde   

 ḫ.  413 

ḫāk-i siyāh : -1- [Ar.+Far.] kara 

toprak 

 ḫ.+ uñ 360 

ḫākī : -2- [Far.] toprağa mensup, 

toprakla ilgili   

 ḫ.  297, 370 

ḥaḳīḳat : -1- [Ar.] asıl olan durum ve 

şekil, gerçek, asıl 

 ḥ.  1 

ḫaḳīr : -1- [Ar.] hor görülen   

 ḫ.+ i 37 

ḫākister : -1- [Far.] kül, ateş külü   
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 ḫ.  521 

ḥaḳḳına : -1- [Ar.] “ilgili olarak, 

üzerine” anlamında durum zarfı bk. 

ḥaḳḳında   

 ḥ.  254 

ḥaḳḳında : -2- [Ar.] “ilgili olarak, 

üzerine” anlamında durum zarfı bk. 

ḥaḳḳına   

 ḥ.  219, 504 

ḥāl : -9- [Ar.] durum, vaziyet, hâl   

 ḥ.+ de 304 

 ḥ.+ i 391, 547 

 ḥ.+ in 769, 792 

ḥ.+ inden 684 

 ḥ.+ üm 299, 420 

 ḥ.+ üme 30 

ḥāl-i ʿālem : -1- [Ar.+Ar.] 

dünyanın, insanların hâli   

 ḥ.  130 

ḥāl-i ġam-ı dil : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.] gönüldeki kederin hâli, 

durumu  

 ḥ.  552 

ḥāl-i tīġ : -2- [Ar.+Far.] kılıc'ın 

durumu, vaziyeti   

 ḥ.+ i 395, 446 

ḥālüñ ne : -1- [Ar.+T.] “nasılsın” 

anlamında, bir kimsenin sağlığını ve 

durumunu öğrenmek için kullanılan 

kalıp ifade   

 ḥ.+ dür 276 

ḥālā : -1- [Ar.] “henüz, şimdi, hemen” 

anlamında zaman zarfı   

 ḫ.+ da 681 

ḫalāṣ it- : -1- [Ar.+T.] kurtarmak, çekip 

çıkarmak   

 ḫ.- em 612 

ḫalaṣ ol- : -1- [Ar.+T.] kurtulmak   

 ḫ.- mazdı 165 

ḫalāyıḳ : -1-  [Ar.] cariyeler, hizmetçiler 

 ḫ.  375 

ḥālet : -2- [Ar.] hâl, nitelik, keyfiyet  

 ḥ.  129 

 ḥ.+ i 60 

ḫāli : -2- [Ar.] boş  

 ḫ.  678, 714 

ḫāli olma- : -1- [Ar.+T.] o şey 

orada hep mevcut olmak, o şeysiz 

olmamak   

 ḫ.- sun 569 

ḫalḳ : -5- [Ar.] insanlar, yaratılmış 

olanlar 

 ḫ.  651 

 ḫ.+ ı 141 

 ḫ.+ ınuñ 340 

 ḫ.+ uñ 37, 939 

ḫalḳ olın- : -1- [Ar.+T.] yaratılmak  

 ḫ.- an 429 

ḫalvet-i ḫāṣ-ı ilāhi : -1- [Ar.+Ar.+Ar.] 

Allah’ın has, özel yeri   

 ḫ.  40 

ḫalvet-serā : -1- [Ar.+Far.] tenha ve 

gözlerden uzak olarak oturulabilen 

saray, kâşane, köşk  

ḫ.+ sına 214 

ḫam : -1- [Far.] eğri, bükülmüş   

 ḫ.+ dur 759 

ḫam ol- : -1- [Far.+T.] eğrilmek, 

bükülmek, iki büklüm olmak   

 ḫ.- updur 470 

ḥamd-i bī-ḥad eyle- : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.+T.] sonsuz şükretmek   

 ḥ.- di 663 

ḥamd-i Ḫudā : -1- [Ar.+Far.] Allah'a 

hamd, şükür   

 ḥ.  876 

ḥamd-i pāk : -1- [Ar.+Far.] Allah'a olan 

mukaddes, kutsal övgü, şükür   

 ḥ.+ in 2 

ḥamiyyet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] çaba ve 

gayret göstermek 

 ḥ.- dı 374 

ḥamle it- : -1- [Ar.+T.] atılmak, 

saldırmak, hücum etmek   

 ḥ.- e 719 

ḥamr-ı tecellī : -1- [Ar.+Ar.] tecelli 

şarabı (Allah'ın kuluna görünmesinin 

verdiği zevk)   

 ḥ.  56 

hāmun : -1- [Far.] geniş ova, çöl   

 h.  413 

ḫāmūş : -1- [Far.] susmuş, sessiz   

 ḫ.  796 

ḫāmūş ol- : -1- [Far.+T.] söz 

söylememek, susmak   

 ḫ.- dı 948 
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ḫancer : -2- [Ar.] ucu eğri ve sivri, 

kamaya benzer, silah olarak kullanılan 

bir bıçak türü   

ḫ.  921 

 ḫ.+ e 353 

ḫancer-güẕār : -1- [Ar.+Far.] hançer 

yapan   

 ḫ.+ ı 341 

ḫande ḳıl- : -1- [Far.+T.] gülmek, 

gülümsemek   

 ḫ.- urdı 162 

ḫande vir- : -2- [Far.+T.] güldürmek 

 ḫ.- ür 596, 598 

ḫar : -1- [Far.] eşek  

 ḫ.+ dan 804 

ḫar aṭlas çuluyla daḫi ḥardur : -1- 

[Far.+Ar.+Ar.+T.+Far.] eşek, atlas 

kilimiyle de eşektir. “Eşeğe altın semer 

vursalar yine eşektir” ifadesiyle yakın 

anlamdadır.   

 ḫ.  824 

ḫār ü gül :  -1- [Far.+Far.+Far.] 

diken ve gül 

 ḫ.+ inden 197  

ḫār-ı elem :  -1- [Far.+Ar.] elem 

dikeni, üzüntü, keder  

 ḫ.+ ler 300 

ḫarāb it- :  -1- [Ar.+T.] yıkmak, 

viran etmek, yok etmek  

 ḫ.- e 609 

ḫarāba var- : -1- [Ar.+T.] harap olmak, 

yıkılmak   

 ḫ.+ sa 593 

ḫarāba vir- : -1- [Ar.+T.] perişan etmek, 

yakıp yıkmak   

 ḫ.- eler 363 

ḫarābe : -1- [Ar.] harabe, virane  

 ḫ.+ dür 877 

ḫarāc : -2- [Ar.] bir yerden, bir kimseden 

zorbalıkla alınan para   

 ḫ.+ ı 562, 923 

ḫarāc(ı) al- : -1- [Ar.+T.] bir 

yerden, bir kimseden zorbalıkla para 

almak  

 ḫ.- up 344 

ḥarāmī : -1- [Ar.] eşkiya, yol kesen, 

haydut   

 ḥ.  848 

ḫarīdār : -1- [Far.] alıcı, müşteri.   

 ḫ.  194 

ḫas : -2- [Far.] dal veya ot kırıntısı, 

yonga, çöp   

 ḫ.  585, 819 

ḫāṣ :  -1- [Ar.] seçkin, özel, hususi  

 ḫ.+ ınuñ 871 

ḫāṣ ol- : -1- [Ar.+T.] seçkin, 

saygın ve itibarlı olmak  

 ḫ.- asın 603 

ḫāṣ ü ʿām : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

seçkin kimseler ve halk, herkes   

 ḫ.+ e 406 

ḫasbī : -1- [Ar.] bir karşılık beklemeden 

gönüllü olarak yapılan, Allah rızası için 

olan, karşılıksız   

 ḫ.  82 

ḥased : -1- [Ar.] kıskanma, 

çekememezlik   

 ḥ.+ den 526 

ḥased yi- : -1- [Ar.+T.] haset 

etmek   

 ḥ.- r 904 

ḥāṣıl it- : -1- [Ar.+T.] ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek   

 ḥ.- e 445 

ḥāṣıl ol- : -1- [Ar.+T.] meydana gelmek, 

ortaya çıkmak   

 ḥ.- ur 969 

ḫaṣlıḳ :  -1- [Ar.] özgülük, özellik  

 ḫ.+ ından 517 

ḫaşḫāş : -1- [Ar.] otsu bir kültür bitkisi 

 ḫ.  489 

ḥaşmet ü cāh : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

heybet ve ihtişam   

 ḥ.  282 

ḫaṭ : 1. -1- [Ar.] çizgi,  

 ḫ.  401 

2. -5- yazı  

 ḫ.  554, 575 

 ḫ.+ ı 550 

 ḫ.+ ṭuñ 714 

ḫaṭā : 1. -2- [Ar.] yanlış   

 ḫ.+ dur 525, 564 

ḫaṭa it- : -1- [Ar.+T.] yanılmak, 

yanılgıya düşmek   

 ḫ.- miş 472  

ḫaṭā vü sehv : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 



133 

 

 

yanlış ve hata  

 ḫ.+ ümi 28 

2. -2- suç, günah, kusur   

 ḫ.  977 

ḫāṭır : -2- [Ar.] gönül, kalp   

 ḫ.+ ı 818 

 ḫ.+ ını 671 

ḫaṭīb : -1- [Ar.] güzel söz söyleyen, 

hitabet yeteneği olan kimse  

 ḫ.+ üñ 585 

ḫatm it- : -2- [Ar.+T.] tamamlamak, 

sonlandırmak, bitirmek 

 ḫ.  28 

 ḫ.- elüm 944 

ḫatm-i cümle mürselīn : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] bütün peygamberlerin 

sonuncusu, Hz. Muhammet 

 ḫ.+ dür 39 

ḫaṭṭ-ı emān vir- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

affedildiğine dair yazı, belge vermek   

 ḫ.- em 613 

ḥavāli : -1- [Ar.] çevre, civar, yöre 

 ḥ.  627 

ḫavf it- : -1- [Ar.+T.] korkmak, 

çekinmek   

 ḫ.- e 443 

ḫavf ü hirās : -1- [Ar.+Far.+Far.] korku 

ve ürkme   

 ḫ.+ ı 631 

ḥayā : -1- [Ar.] utanma, sıkılma, utanç 

 ḥ.+ dan 346 

ḫayāl -2- [Ar.] Aslı olmadığı halde 

zihinde kurulan şey, düş 

 ḫ.+ üm 31 

 ḫ.+ üñ 441 

ḫayālāt üş- : -1- [Ar.+T.] hayaller 

toplanmak, yığılmak 

 ḫ.- ti 776 

ḥayasuz : -1- [Ar.] utanması olmayan, 

sıkılmayan   

 ḥ. 510 

ḥayāt : -1- [Ar.] yaşam, ömür   

 ḥ.+ ı 879 

ḥayāt(ı) bul- : -1- [Ar.+T.] 

canlanmak, dirilmek; arzu edilen faydalı 

bir yaşam tarzına ulaşmak   

 ḥ.  326 

ḫayl ü sipāh : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

asker, ordu   

 ḫ.+ ı 884 

ḫayr : -1- [Ar.] hayırlı, yararlı, faydalı, 

olumlu, şer karşıtı  

 ḫ.  28 

ḫayr ü şer : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

hayır ve şer; iyilik ve kötülük  

 ḫ.+ de 547 

ḫayırḫvāh ol- : -2- [Ar.+T.] hayırsever 

olmak 

 ḫ.- a 665 

 ḫ.- alar 667 

ḫayra maḳdem : -1- [Ar.+Ar.] hayırlı 

şekilde gelme   

 ḫ.  392 

ḥayret : -3- [Ar.] bir durum veya bir 

şey karşısında ne yapacağını, ne hüküm 

vereceğini bilememe, şaşırma, şaşırıp 

kalma, şaşkınlık  

 ḥ.+ den 770 

 ḥ.+ inden 218, 864 

ḥayretde yet- : -1- [Ar.+T.] 

hayret içinde kalmak, çok şaşırmak   

 ḥ.- di 762 

ḥayvān-ṣıfat : -1- [Ar.+Ar.] hayvan gibi 

 ḥ.  842 

ḥayy ü ḳadīm : -1- [Ar.+Ar.] ezeli ve 

ebedi olan  

 ḥ.+ i 220 

ḫazān : -1- [Far.] güz, sonbahar  

 ḫ.  786 

ḥazer ḳıl- : -2- [Ar.+T.] sakınmak, 

çekinmek, korkmak   

 ḥ.  352, 354 

ḥāżır ol- : -1- [Ar.+T.] hazır durumda 

bulunmak   

 ḥ.- dı 582 

ḫazīne : -1- [Ar.] hazine, servet  

 ḫ.+ mden 591 

ḥażret : -1- [Ar.] huzur, kat  

 ḥ.+ ine 61 

hebā : -1- [Ar.] boşa gitme, ziyan olma 

 h.+ dur 832 

ḥelāl it- : -1- [Ar.+T.] üzerinde hiçbir 

hak iddia etmeksizin bağışlamak   

 ḥ.- miş 620 

hem : 1. -33- [Far.] “aynı zamanda, 

ayrıca” anlamında bağlaç  
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 h.  31, 110, 188, 229, 250, 261, 

275, 367, 394, 400, 403, 411, 42, 452, 

463, 465, 513, 615, 638, 643, 663, 666, 

675, 758, 901, 930, 932, 950 

2. -1- “daha, henüz”  

 h.  210 

3. -2- “de, da”  

 h.  288, 853 

4. -1- “ayrıca, üstelik”  

 h.  644 

hem hem : -2- [Far.+Far.] birden fazla 

özne, tümleç veya fiili birlikte kabul 

etmek için, bunlardan önce yer alan 

kelimelerin başlarına getirilen tekrarlı 

bağlaç, ne ... ne ... karşıtı   

 h.  548, 751 

hem-āġūş : -2- [Far.+Far.] kucak kucağa 

 h.  465, 787 

hem-celīs : -1- [Far.+Ar.] dost, yakın 

arkadaş 

 h.+ üm 256 

hem-dem : -3- [Far.+Far.] dost, arkadaş 

 h.  724 

h.+ i 693 

 h.+ leri 177 

hem-dem ol- : -2- [Far.Far.+T.] 

arkadaş olmak, arkadaşlık etmek   

 h.  888 

 h.- asın 325 

hem-dest : -2- [Far.+Far.] el ele, birlikte, 

ortak   

 h.  459 

h.- ur 331 

hem-dest ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

el ele, birlikte olmak   

 h.- ubdur 508 

hem-ḫāne : -1- [Far.+Far.] dost, arkadaş 

 h.  256 

hem-ʿinān-ı tīġ : -1- [Far.+Ar.+Far.] 

kılıcın arkadaşları   

 h.  757 

hem-kār : -1- [Far.Far.] aynı işi yapan 

 h.  742   

hem-rāh : -2- [Far.+Far.] yol arkadaşı, 

yoldaş   

h.  241  

h.+ ı 725  

hem-rāz-ı maḥrem : -1- [Far.+Far.+Ar.] 

gizliliğin sırdaşı   

 h.  724 

hem-rikābı ol- : -1- [Far.+Ar.+T.] 

üzengisi bir olmak, aynı seviyede, denk 

olmak   

 h.- ubdur 487 

hem-sāye : -1- [Far.+Far.] komşu, bir 

arada yakın bulunan kimse   

 h.+ sinüñ 752 

hem-seng : -1- [Far.+Far.] aynı ayarda, 

aynı ölçüde   

 h.  175 

hem-ser : 1. -1- [Far.+Far.] baş başa, 

arkadaş, dost   

 h.  459 

2. -1- benzer, eş   

 h.+ i 811 

hem-ser ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

arkadaş olmak 

 h.- a 267 

hem-şehri : -1- [Far.+Far.] aynı şehir ve 

memleketten olan kişilerden her biri   

 h.+ sidür 261 

hemān : -1- [Far.] “derhâl, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden” anlamında zaman 

zarfı 

 h.+ dur 277 

hemānā : 1. -4- [Far.] “güya, sanki” 

anlamında durum zarfı   

 h.  159, 84, 597, 848 

2. -4- “adeta, tıpkı” anlamında 

durum zarfı 

 h.  380, 488, 730, 745 

hemān-dem : -10- [Far.+Far.] “derhâl, o 

anda, çabucak, hemen” anlamında 

zaman zarfı   

 h.  187, 283, 414, 496, 545, 619, 

628, 637, 660, 867 

hemīn : 1. -6- [Far.] “hemen, o anda” 

anlamında zaman zarfı   

 h.  211, 231, 284, 302, 391, 873 

2. -2- “bir de, üstelik” anlamında 

durum zarfı   

 h.  235, 514 

3. -2- “sadece” anlamında durum 

zarfı   

 h.  313, 740  

4. -1- “sanki, güya” anlamında 
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durum zarfı 

 h.  370 

5. -2- “tıpkı” anlamında durum 

zarfı   

 h.  383, 842 

6. -1- “her zaman” anlamında 

zaman zarfı   

 h.  650 

hemīşe : -3- “her zaman, daima, sürekli” 

anlamında zaman zarfı   

 h.  497, 760, 786 

henġām-ı veġān : -1- savaş zamanı   

 h.+ uñ 484 

hep : 1. -8- “her zaman” anlamında 

zaman zarfı  

 h.  15, 160, 17, 549, 562, 832, 

851 

2. -9- “bütün, hepsi” anlamında 

belgisiz zamir  

 h.  112, 177, 212, 433, 437, 634, 

921 

3. -1- “bütün, her bir” anlamında 

belgisiz sıfat   

 h.  654 

her : 1. -41- [Far.] “bütün, her bir” 

anlamında belgisiz sıfat   

 h.  122, 123, 14, 140, 192, 213, 

233, 234, 241, 271, 310, 318, 356, 367, 

400, 430, 467, 468, 537, 550, 700, 701, 

712, 716, 717, 725, 738, 740, 742, 791, 

802, 835, 863, 888, 930, 931, 938, 947, 

957 

2. -1- “teker teker hepsi, birer 

birer hepsi, birer birer tamamı” 

anlamında kullanılan belgisiz sıfat   

 h.  717 

3. -1- “belli aralıklarla devamlı, 

bütün” anlamında belgisiz sıfat   

 h.  923 

her ān : -1- [Far.+Ar.] “her zaman, 

sürekli, daima” anlamında zarfı   

 h.  162 

her bir : -2- [Far.+T.] “her biri, 

bütünü, hepsi” anlamında belgisiz sıfat

   

 h.  196, 693 

her biri : -2- [Far.+T.] “ayrı ayrı hepsi” 

anlamında belgisiz zamir   

 h.  223, 814 

her dem : -3- [Far.+Far.] “sürekli, 

daima, her zaman” anlamında zaman 

zarfı   

 h.  8, 925, 942 

her ḳapudan giriş- : -1- [Far.+T.+T.] 

hedefe, amaca ulaşmak için her yolu 

denemek 

 h.- üp 265 

her kim : -1- [Far.+T.] “herhangi biri, 

her kimse” anlamında belgisiz zamir   

 h.+ üñle 850 

her ne : -1- [Far.+T.] “her ne olursa 

olsun” anlamında durum zarfı   

 h.  618 

her ne ise : -1- [Far.+T.+T.] “her neyse, 

ne olursa” anlamında durum zarfı   

 h.  891 

hercāyī : -1- [Far.] şıpsevdi, vefasız, 

sebatsız 

 h.+ sin 278 

herdem : -1- [Far.] “her zaman, her an” 

anlamında zaman zarfı   

 h.  297 

hergiz : -2- [Far.] “asla, hiçbir 

zaman” anlamında zaman zarfı   

 h.  612, 903 

hest ol- : -1- [Far.+T.] var olmak, 

meydana gelmek   

 h.- alı 715 

hevā : 1. -6- [Ar.] hava   

 h.+ dan 166 

 h.+ dur 209 

 h.+ sı 183, 785, 892 

 h.+ sınuñ 778 

2. -3- arzu, istek, heves 

 h.  234 

 h.+ da 979 

 h.+ sın 601  

hevā cāmı :  -2- [Ar.+Far.] 

arzu kadehi 

 h.  120, 978  

hevā-yı nefs : -2- [Ar.+Ar.] 

nefsin arzu ve isteği   

 h.  23, 385 

hevā-yı salṭanat :-1- [Ar.+Ar.] 

hükümdarlık hevesi   

 h.+ dan 229 
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3. -2- gökyüzü   

 h.+ da 371 

 h.+ ya 851 

4. -1- meyil   

 h.+ yı 422 

hevā-ḫ˅āh ol- : -1- [Ar.+Far.+T.] yar, 

dost olmak   

 h.- dı 154 

hevādan : -1- [Ar.] “havadan, hızlı ve 

kolay bir şekilde” anlamında durum zarfı  

 h.  618 

hevādār ḳıl- : -1- [Ar.+T.] aşık etmek  

 h.- ur 13 

hevāyī : -2- [Ar.] heva ve hevesine tabi, 

nefis ve şehvetine düşkün, hafif mizaçlı 

 h.  370 

 h.+ sin 278 

hey : -1- [T.] sitem, yakınma, azar, 

beğenme vb. çeşitli duyguları anlatan 

cümlelerde kullanılan ünlem   

 h.  428 

heybet al- : -1- [Ar.+T.] korkmak   

 h.- dı 374 

heycā güni : -1- [Ar.+T.] savaş günü, 

savaş zamanı   

 h.  922 

heyhāt : -2- [Ar.] yazık, ne yazık, eyvah 

 h.  20, 329 

hezār : -1- [Far.] “bin” anlamında 

belgisiz sıfat   

 h.  318 

hezārā : -1- [Far.] “pek çok” anlamında 

belgisiz sıfat 

 h.+ da 697 

hezārān : -10- [Far.] “bin, binlerce, pek 

çok” anlamında belgisiz sıfat   

 h.  3, 170, 178, 200, 205, 246, 

413, 473, 782, 784 

2. -2- “binlerce, pek çok” 

anlamında miktar zarfı    

 h.  207 

 h.+ uñ 354 

hezīmet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] büyük ve 

kesin bir yenilgiye uğratmak   

 h.- sa 463 

ḫıred-mend : -1- [Far.+Far.] akıllı, 

anlayışlı, zeki kimse 

 ḫ.  815 

ḫırmen-i lāf : -1- [Far.+Far.] laf harmanı 

 ḫ.+ ı 841 

ḫışm vü ġurūr ehli :-1- 

[Far.+Far.+Ar.+Ar.] gurur ve öfke 

topluluğu   

 ḫ.  674 

ḫıẕmet : -1- [Ar.] birinin işini görme 

veya birine yarayan bir işi yapma  

 ḫ.+ ümi 952 

ḫıẕmet it- : -1- [Ar.+T.] hizmet etmek, iş 

görmek, çalışmak, başkalarının işini 

yapmak   

 ḫ.- em 890 

Ḫıżrī-veş : -1- [Ar.+T.] Hızır gibi   

 Ḫ.  434  

Ḫıżır-veş ir- : -1- [Ar.+Far.+T.] 

Hızır gibi yetişmek   

 ḫ.- eler 667 

hīç : -16- [Far.] “asla” anlamında durum 

zarfı  

 h.  303, 466, 482, 518, 519, 534, 

535, 588, 592, 656, 752, 779, 798, 816, 

847, 849 

hīç kes : -1- [Far.+Far.] “bir kişi bile, 

kimsecik” anlamında belgisiz zamir   

 h.  507 

hīçbir : -2- [T.] hiçbir, bir addan önce 

getirilerek o adın bildirdiği varlıktan bir 

tanesinin bile olmadığını anlatan belgisiz 

sıfat 

 h.  319, 771 

hidāyet cāmı : -1- [T.] kurtuluş kadehi  

 h.+ nı 65 

hidāyet ol- : -1- [Ar.+T.] gerçeği görüp 

kabullenmek, aklı başına gelmek   

 h.- ur 969 

ḥikāyet : [Ar.] hikâye  

 ḥ.  504 

ḥikāyet it- : -1- [Ar.+T.] hikâye 

olarak anlatmak   

 ḥ.- elüm 886 

ḥikāyet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] hikâye 

etmek, anlatmak   

 ḥ.- ur 814 

ḥīle : -1- [Ar.] birini aldatmak, yanıltmak 

için yapılan düzen, dolap, oyun 

 ḥ.  396 

ḥīle eyle- : -1- [Ar.+T.] bir 
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kimseyi aldatmak, kandırmak ve 

yanıltmak   

 ḥ.- yem 774 

ḥīlet it- : -1- [Ar.+T.] hile yapmak 

 ḥ.- sün 265 

himmet : -2- [Ar.] lütuf, iyilik, iyi 

davranma  

 h.+ iyle 982 

 h.+ üñde 294 

himmet ol- : -1- [Ar.+T.] 

yardımı, ihsanı, lütfu olmak  

 h.- dı 661 

himmeti ol- : -1- [Ar.+T.] emeği, 

gayreti, çabası olmak 

 h.- a 668 

ḫīre ol- : -1- [Far.+T.] (gözü) kamaşmak, 

bulanmak   

 ḫ.- ur 91 

ḥisābuñ ʿilmi : -1- [Ar.+Ar.] hesap ilmi, 

matematik   

 ḥ.+ ni 402 

ḫiṭāb(ı) ḳıl- : -1- [Ar.+T.] sözün bir 

kimseye yöneltildiğini anlatmak için 

seslenmek   

 ḫ.- dı 812 

ḫoḏ : -5- [Far.] “kendi, zatı” anlamında 

dönüşlülük zamiri   

 ḫ.  16, 267, 312, 509, 807 

ḫoḏ sevdā : -1- [Far.+Ar.] kendini 

beğenme   

 ḫ.  269 

ḫod-gam : -1- [Far.+Ar.] sadece kendini 

düşünen, bencil  

 ḫ.+ mışsın 587 

ḫor (1) : -1- [Far.] yiyici  

 ḫ.  480 

ḫor (2) : -1- [Far.] değersiz, bayağı, hakir  

 ḫ.+ sın 842 

ḫorus-ı pīre-zen : -1- [Far.+T.+Far.] 

yaşlı horoz 

 ḫ.+ den 686 

ḫoş : 1. -4- [Far.] “beğenilen, duyguları 

okşayan, zevk veren” anlamında 

niteleme sıfatı  

 ḫ.  152, 533, 634, 900 

ḫoş hevā : -1- [Far.+Ar.] hoş, 

güzel koku   

 ḫ.  160 

ḫoş vaḳt ü dem : -1- 

[Far.+Ar.+Far.+Ar.] iyi geçinen arkadaş, 

dost   

 ḫ.+ dür 735 

2. -3- “beğenilen, duyguları 

okşayan bir biçimde” anlamında durum 

zarfı   

 ḫ.  632, 885, 955 

ḫoş ol- : -1- [Far.+T.] 

esenlikte olmak   

 ḫ.- dı 948 

ḫoş revan :  -1- [Far.+Far.] iyi 

yönetilen, iyi idare edilen 

 ḫ.+ dur 84 

ḫoş-ḥal : -1- [Far.+Ar.] durumu iyi, 

mesut, bahtiyar, memnun   

 ḫ.  912 

ḫoşā : -1- [Far.] ne hoş   

 ḫ.  664 

ḫū : -2- [Far.] huy, tabiat  

 ḫ.+ dur 544 

 ḫ.+ sı 440 

ḫū it- : -1- [Far.+T.] bir davranışı 

alışkanlık durumuna getirmek   

 ḫ.- üp 482 

ḥub : -1- [Ar.] sevgi, muhabbet  

 ḥ.+ buñ 846 

ḫūb u rūşen : -1-[Ar.+Far.+Far.] güzel, 

hoş ve parlak  

 ḫ.  164 

ḫūb-ter ol- : -1- [Ar.+Far.+T.] daha 

güzel olmak   

 ḫ.- ur 741 

Ḫudā-yı mihr ü māh : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.+Far.] güneşin ve ayın 

sahibi olan Allah   

 ḫ.+ a 74 

Ḫudā-yı ẕāt-ı ḫurrem : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.] ferahlık veren Allah   

 ḫ.  573 

Ḫudā vü bendeler rāżı olalar : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+Ar.+T.] “Allah ve 

kulları razı olsun” anlamında dua ifadesi 

 ḫ.  968 

ḫudāvend : -1- [Far.] Efendi, sahip, 

malik, hükümdar 

 ḫ.+ üñ 577 

Ḫudāvendā : -1- [Far.] “ey Allah’ım” 
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anlamında Allah’a edilen hitap bk. 

Ḫudāyā 

 ḫ.  63 

Ḫudāyā : -1- [Far.] “ey Allah’ım” 

anlamında Allah’a edilen hitap bk. 

Ḫudāvendā   

 ḫ.  22 

ḥulūl itdür- : -1- [Ar.+T.] içine 

girdirmek, nüfuz ettirmek  

 ḥ.- di 9 

ḫuluv : -1- [Ar.] boşluk, boş olma   

 ḫ.  479 

ḫūn-ı bī-günāhı aḳıt- : -1- 

[Far.+Far.+Far.+T.] günahsız kanı 

akıtmak, günahsız birini öldürmek  

 ḫ.- ma 658 

ḫūn-rīzlıḳ : -1- [Far.+Far.] kan 

dökücülük, zalimlik   

 ḫ.  514 

ḫunbār : -1- [Far.] kan saçan, kan döken 

 ḫ.  272 

ḫūnī : -1- [Far.] kan akıtıcı, kan 

dökmeye meyilli, zalim 

 ḫ.  511 

ḫurd ḳıl- : -1- [Far.+T.] küçültmek, 

ufaltmak 

 ḫ.- ur 489 

ḫurd ü ḫābı gider- : -1- 

[Far.+Far.+Ar.+T.] iştahını ve uykusunu 

kaçırmak, korkutmak   

 ḫ.- miş 487 

ḥurmet yolı : -1- [Ar.+T.] saygı yolu, 

saygılı bir şekilde   

 ḥ.+ ndan 45 

ḥurmetiçün : -1- [Ar.+T.] hürmet ve 

şerefi için  

 ḥ.  26 

ḫurrem : -2- [Far.] sevinçli, şen  

 ḫ.  250, 318 

ḫurrem ü şād ol- :  -1- 

[Far.+Far.+Far.+T.] şen ve mutlu olmak 

 ḫ.- dı 915 

ḫurremliġ : -2- [Far.] mutluluk 

 ḫ.  178, 268 

ḫurşīd ile māh : -1- [Far.+T.+Far.] 

güneş ile ay 

 ḫ.  154 

ḫurūş : -2- [Far.] saldırı, akın  

 ḫ.+ ın 763 

 ḫ.+ um 608 

ḫusrev : -1- [Far.] padişah, hükümdar 

 ḫ.+ lerüñ 835 

ḫuşe-çīn : -1- [Far.+Far.] başak toplayan 

 ḫ.+ i 170 

ḫuşk maġz : -1- [Far.+Far.] kuru, boş 

kafa   

 ḫ.+ ı 249 

ḫuşk ol- : -2- [Far.+T.] kurumak   

 ḫ.- a 785 

 ḫ.- dı 636 

ḫuşk ü ter : 1. -1- [Far.+Far.+Far.] kara 

ve deniz   

 ḫ.  342 

2. -1- yaz ve kış   

 ḫ.+ de 547  

ḥużūr : -1-[Ar.] dirlik, baş dinçliği, 

gönül rahatlığı, rahatlık, erinç   

 ḥ.+ um 904 

ḥükm : -4- [Ar.] hâkimiyet 

 ḥ.+ i 105, 800, 84 

 ḥ.+ inde 680 

ḥükm ıssı ol- : -1- [Ar.+T.+T.] 

hüküm sahibi olmak, hükmetmek 

 ḥ.  945 

ḥükm it- : -1- [Ar.+T.] 

egemenliği altında bulundurmak 

 ḥ.- en 657 

ḥükm ü fermān : -1- 

[Ar.+Far.+Far.] emir, karar ve buyruk 

 ḥ.  933 

ḥükm ü ḫilāfet : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.] hâkimiyet ve halifelik 

 ḥ.  97 

ḥükmü(m) yürü- : -1- [Ar.+T.] 

gücü yetmek, sözü geçmek   

 ḥ.- r 342 

hümā : -3- [Far.] başına konduğu 

kimseye mutluluk getirdiğine inanılan 

talih kuşu 

 h.  382 

 h.+ dan 306, 371 

hüner-mend : -1- [Far.+Far.] hünerli, 

marifetli   

 h.  805 

hüner-vār : -1- [Far.+Far.] hünerli, 

marifetli   
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 h.  740 

ḥürmet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] hürmet etmek, 

saymak, saygı göstermek   

 ḥ.- dı 240 

ḥüsn : -1- [Ar.] güzellik   

 ḥ.+ i 9 

ḥüsn ü cemāl : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.] yüz güzelliği  

 ḥ.+ i 748 

ḫüsrān : -1- [Ar.] beklenenin, umulanın 

elde edilememesinden doğan acı, hüzün 

 ḫ.+ a 816 

hüveydā it- :  -1- [Far.+T.] açık etmek, 

açığa çıkarmak 

 h.- e 8 

 

-I- (ı, ʿı) 

 

ıraġ : -1- [T.] uzak   

 ı.+ a 818 

ıraġ ol- : -2- [T.+T.] uzaklaşmak 

 ı.- sun 450, 569 

ırla- : -1- [T.] şarkı söylemek, çağırmak 

 ı.- yu 415 

ʿırż : -2- [Ar.] iffet, şeref ve haysiyet   

 ʿı.  83 

 ʿı.+ uñ 841 

ʿırż ü nāmūs : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.] namus ve şeref   

 ʿı.+ a 894 

ʿırż-ı ʿazīz : -1- [Ar.+Ar.] yüce, 

değerli namus, şeref   

 ʿı.+ i 902 

ıṣlāḥ : -1- [Ar.] iyileştirme, düzeltme   

 ı.+ ı 905 

ıṣmarla- : -1- [T.] nasıl davranması 

gerektiğini söylemek, tembih etmek, 

tavsiye etmek   

 ı.- duġı 634 

ʿışḳ : -1- [Ar.] aşk   

ʿı.  9 

 

-İ- (i, ʿi, ī, ʿī) 

 

i- :  -49- [T.] “i-” ek fiili.  

 i.- di 122, 158, 159, 163, 165, 

166, 167, 168, 171, 173, 175, 206, 219, 

233, 237, 301, 374, 446, 591, 783, 786, 

787, 859, 860 

 i.- dügin 493 

 i.- düñ 590 

 i.- ken 499, 528, 851 

 i.- miş 846 

 i.- se 228, 277, 453, 69, 705, 765, 

801, 827, 894, 981 

 i.- sem 903 

 i.- señ 352 

ʿibret al- : -1- [Ar.+T.] ders çıkarmak, 

tecrübe kazanmak   

 ʿi.- a 496 

ʿibret düş- : -1- [Ar.+T.] ibret almak, 

ders almak   

 ʿi.- e 653 

ibtiẕāl : -1- [Ar.] adileşme, 

bayağılaşma   

 i.  22 

īcād(ı) ol- : -1- [Ar.+T.] ilk kez bir şey 

yaratılmak  

 ī.- duḳda 573 

icāzet : -1- [Ar.] izin, müsaade, ruhsat 

 i.+ le 388 

iç : -7- [T.] bir şeyin kendi sınırları 

arasında kalan kısmı, dahil 

 i.+ i 163, 171, 216 

 i.+ inde 252 

 i.+ inden 322, 360 

 i.+ ine 520 

iç- : -1- [T.] bir sıvıyı ağza alıp yutmak 

 i.- di 323 

içerü : -1- [T.] iç yan, iç bölüm, dışarı 

karşıtı  i.  388 

içerüsi ḳarar- : -1- [T.+Ar.] kalbi 

kararmak, yüreği kararmak   

 i.- mış 749 

içinde : 1. -7- [T.] “ortamında” 

anlamında yer-yön zarfı   

 i.  116, 288, 319, 413, 686, 836, 

870 

2. -2- “bir şey ile dolu biçimde" 

anlamında durum zarfı   

 i.  116, 288 

3. -4- “arasında” anlamında yer-

yön zarfı   

 i.  403, 651, 664, 738 

4. -3- “süresince” anlamında 

zaman zarfı   
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 i.  737, 888 

5. -1- “sırasında” anlamında 

zaman zarfı   

 i.  738 

içre : 1. -3- [T.] “içinde” anlamında yer-

yön zarfı   

 i.  5, 134, 636 

2. -10- “arasında” anlamında yer-

yön zarfı   

 i.  182, 427, 507, 70, 73, 761, 

809, 827, 843 

3. -3- “esnasında, sırasında” 

anlamında zaman zarfı   

 i.  144, 280, 461 

4. -1- “içine” anlamında yer-yön 

zarfı 

 i.  211 

5. -2- “süresince” anlamında 

zaman zarfı   

 i.  225, 673 

6. -1- “karşısında” anlamında 

yer-yön zarfı  

 i.  909 

içün : 1. -3- [T.] “için, amacıyla, 

maksadıyla” anlamında edat   

 i.  290, 594, 89 

2. -1- “hakkında”   

 i.  229 

3. -2- “uğruna, yoluna” 

 i.  880 

içür- : -2- [T.] içirmek, içmesini 

sağlamak    

 i.- di 57, 65 

idin- : -2- [T.] kendini bir şeye 

sahip kılmak, kendine sağlamak, elde 

etmek, iktisap etmek   

 i.- düm 433 

 i.- miş 382 

igen : 1. -1- [T.] “çok, pek çok” 

anlamında miktar zarfı   

 i.  510 

2. -1- “çok fazla, bu kadar” 

anlamında belgisiz sıfat   

 i.  813 

igende : -1- [T.] “çok, pek çok” 

anlamında miktar zarfı   

 i.  190 

iḥāṭa : -1- [Ar.] etraflı şekilde kavrama 

ve anlama, geniş ve etraflı bilgi   

 i.  404 

iḥsān : -3- [Ar.] bağışlama, bağışta 

bulunma   

 i.  660, 984 

 i.+ uña 407 

iḫtilāṭ(ı) ḳıl- : -1- [Ar.+T.] karşılaşıp 

görüşmek, görüşüp temas etmek   

 i.- ursın 929 

ihtimām(ı) eyle- : -1- [Ar.+T.] dikkat, 

özen göstermek bk. ihtimām(ı) it- 

 i.- di 187 

ihtimām(ı) it- : -1- [Ar.+T.] dikkat, özen 

göstermek bk. ihtimām(ı) eyle- 

 i.- di 254 

iḥtirām(ı) it- : -1- [Ar.+T.] saygı 

göstermek, saymak, değer vermek   

 i.- üp 308 

iḫtiyār : -1- [Ar.] kendi irade ve isteğiyle 

seçme ve hareket etme   

 i.+ ı 536 

iḫtiyāruñ al- : -1- [Ar.+T.] 

iradesini almak   

 i.- updur 823 

iḥtiyāṭ(ı) çek- : -1- [Ar.+T.] olabilecek 

şeyleri hesaba katarak tedbirli ve ölçülü 

davranmak, sakınmak   

 i.- ersin 929 

iḳbāle irmiş ol- : -1- [Ar.+T.+T.] yüksek 

mevkiye ulaşmış olmak   

 i.- a 673 

iki : -4- [T.] 2, “iki” sayı sıfatı   

 i.  347, 529, 651, 733 

iki biç- : -1- [T.+T.] ikiye 

ayırmak   

 i.- er 743 

iki bükül- : -1- [T.+T.] iki kat 

olup öne eğilerek saygı göstermek   

 i.- di 629 

iki şaḳḳ ol- : -1- [T.+Ar.+T.] 

ikiye ayrılmak, iki parça olmak   

 i.- ur 739 

iki dil : -1- [T.+T.] iki dil; iki gönül 

(tevriye yapılarak iki anlam 

kastedilmiştir.) 

 i.  644 

iki dillü : -1- [T.+T.] iki dil bilen; iki 

yüzlü olan (tevriye yapılarak iki anlam 
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kastedilmiştir.)   

 i.  707 

iki üç : -1- [T.+T.] “birkaç” anlamında 

belgisiz sıfat   

 i.  372 

iki yüz : -1- [T.+T.] iki yan, taraf; iki 

yüzlü  (tevriye yapılarak iki anlam 

kastedilmiştir.)   

 i.  644 

ikilik : -1- [T.] ayrılık, senlik benlik 

davası   

 i.+ den 11 

ikimiz : -2- [T.] “ikimiz, iki kişi” 

anlamında belgisiz zamir  

 i.  936, 937 

ikimüz :  -6- [T.] “ikimiz, iki kişi” 

anlamında belgisiz zamir  

 i.  280, 281, 885, 893, 910 

 i.+ dür 882 

ikindü : -1- [T.] öğle ile akşam 

arasındaki zaman   

 i.  94 

ikisi : -4- [T.] “iki kişi, her ikisi” 

anlamında belgisiz zamir   

 i.  12, 791, 917 

 i.+ nüñ 261 

iḳlīm : -1- [Ar.] ülke, diyar   

 i.  607 

iḳlīm-i fażl : -1- [Ar.+Ar.] fazilet 

ülkesi   

 i.+ uñ 433 

ikrām it- : -1- [Ar.+T.] ağırlamak, 

ihsanda bulunmak   

 i.- di 392 

iḳrār : -1- [Ar.] kabul etme, tasdik etme 

 i.  944 

iḳrār eyle- : -1- [Ar.+T.] kabul 

etmek, tasdik etmek   

 i.  603 

il : -6- [T.] ülke, memleket, diyar   

 i.+ de 524 

i.+ dür 393 

 i.+ ine 576, 871 

 i.+ ümi 691 

 i.+ üñden 611 

İlāhī : -1- [Ar.] “ey benim Allah’ım” 

anlamında Allah’a hitap sözü   

 i.  101 

ile : 1. -13- [T.] “ve” bağlacı   

 i.  9, 162, 241, 281, 343, 488, 55, 

554, 615, 81, 921, 931, 939 

2. -63- “olarak, bir biçimde” 

anlamında edat   

 i.  178, 268, 270, 282, 302, 308, 

357, 499, 639, 691, 6, 115, 131, 148, 

165, 176, 178, 18, 189, 198, 23, 28, 304, 

347, 38, 385, 445, 448, 459, 469, 474, 

51, 524, 557, 570, 587, 589, 660, 68, 

680, 732, 739, 772, 774, 777, 802, 803, 

826, 828, 837, 854, 860, 865, 869, 887, 

935 

3. -5- “birlikte, beraber” 

anlamında edat   

 i.  325, 343, 859, 964, 965 

4. -1- “ilgili, alakalı” anlamında 

edat   

 i.  519 

5. -1- “aracılığıyla, vasıtasıyla" 

anlamında edat   

 i.  911 

ilerü : 1. -1- [T.] “önce, ilk” anlamında 

zaman zarfı   

 i.  483  

2. -1- daha iyi, daha üstün.   

 i.  462  

ilerü ṭur- : -1- [T.+T.] önde olmak, savaş 

sırasında başı çekmek, önderlik yapmak 

 i.- maya 461 

illā : -1- [Ar.] “ne olursa olsun, hangi 

şartta olursa olsun, her hâlde, ille, illaki” 

anlamında durum zarfı   

 i.  819 

ʿillet : -1- [Ar.] kızdıran, sinirlendiren 

şey veya kimse   

 ʿi.+ inden 446 

ʿilm :  -10- [Ar.] bilim  

 ʿi.  554, 575, 826, 859 

 ʿi.+ e 822 

 ʿi.+ in 861 

 ʿi.+ ini 73 

 ʿi.+ üñ 72 

 ʿi.+ üñden 401 

ʿilm ü dīn : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

bilim ve din   

 ʿi.+ dür  397 

ilt- : -3- [T.] iletmek, götürmek   
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 i.- en 553 

 i.- er 551 

 i.- üñ 652 

īmān ehli : -1- [Ar.+Ar.] Allah’a inanan 

ve iman edenler  

 ī.+ dür 16 

īmāndan ol- : -1- [Ar.+T.] imanından 

olmak, imanını, inancını kaybetmek   

 ī.- sun 421 

imdi : -1- [T.] “şu hâlde, artık” 

anlamında zaman zarfı    

 i.  563 

imtiyāz(ı) it- : -1- [Ar.+T.] üstün 

görmek, ayrıcalıklı tutmak   

 i.- mez 955 

in- : -1- [T.] bulunduğu yerden aşağıya 

doğru gelmek   

 i.- señ 953 

ʿinād : -1- [Ar.] dediğinden 

vazgeçmeme, ayak direme, direnme   

 ʿi.  270 

inan- : -1- [T.] birini doğru sözlü olarak 

bilmek, güvenmek    

 i.- dı 333 

ʿinān : -1- [Ar.] dizgin   

 ʿi.+ ı 53 

ʿinānı ṣal- : -1- [Ar.+T.] 

dizginleri ele vermek, başkasının 

yönetimini kabullenmek   

 ʿi.  967 

ʿināyet : -1- [Ar.] yardım, iyilik   

 ʿi.  59 

inḳıyāde it- : -1- [Ar.+T.] boyun eğmek, 

itaat etmek    

 i.- mek 889 

ins ile cān : -1- [T.] insan ile cin taifesi 

 i.  369 

ins ile cinān : -1- [Ar.+T.+Ar.] insan ve 

cinler 

 i.  77 

inṣāf : -1- [Ar.] acımaya, vicdana veya 

mantığa dayanan adalet   

 i.  944 

inṣāf eyle- : -1- [Ar.+T.] insaf 

etmek, merhamet etmek, acımak   

 i.  130 

inşaʾallah : -1- [Ar.] “eğer Allah isterse, 

Allah nasip ederse” anlamında dilek 

sözü  

 i.  143 

intiẓām : -1- [Ar.] düzgünlük, düzen, 

tertip   

 i.+ ı 287 

ir- :  -8- [T.] erişmek, ulaşmak, 

varmak.  

 i.- di 872 

 i.- meden 893 

 i.- miş 787 

i.- mişdi 173 

i.- üp 624, 914, 917 

 i.- üpdür 406 

irgür- : -1- [T.] ulaştırmak, eriştirmek

   

 i.  764 

iriş- : -6- [T.] erişmek, yetişmek, 

ulaşmak   

 i.- di 623 

i.- ir 953 

 i.- irlerdi 414 

i.- medin 326 

 i.- miş 173, 480 

irür- : -1- [T.] ulaştırmak, eriştirmek   

 i.- em 74 

is : -4- [T.] sahip, malik 

i.+ sine 510  

 i.+ si 205, 654 

 i.+ sini 878 

īṣāl ḳıldur- : -1- [Ar.+T.] ulaştırmak, 

eriştirmek   

 ī.- dı 914 

ʿĪsī-veş : -1- [Ar.+Far.] Hz. İsa gibi 

 ʿi.  816 

ism  : -3- [Ar.] ad  

 i.  837 

 i.+ ine 619 

 i.+ üñ 592 

ism(üm) ṭak- : -1- [Ar.+T.] lakap 

takmak 

 i.- updur 698 

iste- : -6- [T.] istek duymak, arzulamak 

 i.- mez 599  

i.- r 426, 458, 903 

i.- se 672 

i.- yim 33 

istiġfāre düş- : -1- [Ar.+T.] Allah’tan 

günahlarının bağışlanmasını istemek, 
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tövbe etmek   

 i.- di 625 

istimālet vir- : -1- [Ar.+T.] 

meylettirmek, cezbetmek, gönül almak 

 i.- üp 207 

isuz it- : -1- [T.+T.] kimsesiz, 

sahipsiz bırakmak.   

 i.- üp 473 

ʿiṣyān  : -1- [Ar.] karşı gelme, itaatsizlik 

etme, baş kaldırma 

 ʿi.  64 

iş : 1. -25- [T.] yapılan şey, davranış, 

eylem    

 i.  968 

 i.+ de 656, 957, 361, 362, 938 

 i.+ den 740 

i.+ e 7, 556, 670 

i.+ i 741, 935 

 i.+ idür 217, 515, 524 

i.+ inde 931 

i.+ lerümden 24 

i.+ üm 794 

 i.+ ün 856 

 i.+ üñ 275, 499 

 i.+ üñde 930 

i.+ üñdür 650, 822, 836 

2. -3- görev, vazife   

 i.  294 

 i.+ i 451 

 i.+ idür 224 

3. -2- konu, mesele   

 i.+ de 364 

 i.+ inde 513, 934 

4. -5- uğraş, meşguliyet   

 i.+ de 559 

 i.+ idür 540 

 i.+ ime 795 

 i.+ inde 740 

 i.+ lerden 521 

5. -1- bir iş veya durumu sürekli 

yaparak huy edinmek  

 i.+ ü(ñ) ol-ubdur 833 

iş buyur- : -1- [T.+T:] bir işin 

yapılmasını söylemek, emretmek   

 i.- a 367 

iş ile gücden firāk : -1- [T.+T.+T.+Ar.] 

yapılan iş ve meşguliyeti bırakma   

 i.+ um 565 

işāret eyle- : -1- [Ar.+T.] işaret etmek, 

bir şeyi, bir durumu el, yüz hareketleriyle 

anlatmak, göstermek   

 i.- di 337 

işāret ol- : -1- [Ar.+T.] iz, alamet, belirti 

olmak   

 i.- dı 442 

işbu : -3- [T.] “bu, işte bu” anlamında 

işaret sıfatı   

 i.  115, 420, 812 

işe sür- : -1- [T.+T.] iş yaptırmak   

 i.- ürler 760 

işi yoḳ : -1- [T.+T.] “işi, uğraşı, alakası 

olmaz" anlamında kullanılan söz   

 i.  732 

işin bitür- : -1- [T.+T.] işini 

tamamlamak, yapmak   

 i.- e 681 

işit- : -23- [T.] dinlemek, duymak 

 i. ! 150, 949, 961 

 i.- di 187, 199, 201, 226, 307, 

387, 422, 425, 895, 635, 723, 767, 812, 

946 

 i.- e 245 

 i.- mişem 191 

 i.- üp 275, 659, 762 

 i.- ür 830 

iştiġāl : -1- [Ar.] uğraşma, meşgul olma 

 i.+ in 445 

ʿişve : -1- [Ar.] naz, eda   

 ʿi.+ yle 964 

it- : 1. -2- [T.] etmek, eylemek, yapmak 

 i.- eler 495 

i.- üp 55 

2. -1- niyet etmek   

 i.- en 463 

iṭāʿat : -2- [Ar.] emre uyma, söz dinleme  

 i.  527 

 i.+ den 530 

iṭāʿat it- : -1- [Ar.+T.] emre 

uymak, söz dinlemek -  

 i.- e 970 

ʿitāb : -2- [Ar.] azarlama, tersleme    

 ʿi.+ ı 717, 813 

ʿitāb it- : -1- [Ar.+T.] azarlamak 

 ʿi.- er 791 

iʿtibār : -1- [Ar.] değer, kıymet, 

saygınlık 
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 i.+ uñ 279 

iʿtimād : -3- [Ar.] güven, güvenç, 

emniyet 

 i.+ ı 206, 721 

itmek : -1- [T.] ekmek   

 i.  807 

ʿiṭrī : -1- [Ar.] ıtırla ilgili, güzel kokulu 

 ʿi.  778 

ittifāḳ üzre ol- : -1- [Ar.+T.+T.] 

anlaşma içinde olmak    

 i.- avuz 943 

ittifāḳ(ı) it- : -1- [Ar.+T.] fikir birliğine 

varmak, uyuşmak, anlaşmaya varmak  

i.- elüm 885 

iy : -38- [T.] “ey” seslenme ünlemi 

 i.  100, 129, 139, 143, 150, 189, 

241, 250, 255, 276, 292, 294, 327, 336, 

337, 409, 450, 540, 546, 568, 583, 64, 

654, 709, 711, 720, 747, 813, 831, 842, 

876, 894, 902, 924, 968, 972, 984, 99 

iyilik(i) it- : -1- [T.+T.] yararlı işler 

yapmak, yardımcı olmak   

 i.- e 963 

iyit- : -1- [T.] eyitmek, söylemek   

 i.- em 449 

iz : -1- [T.] insan veya hayvan ayağının 

yerde kalan şekli   

 i.+ i 92 

izin azıtdur- : -1- [Ar.+T.] izini 

şaşırtmak, yolunu şaşırtmak   

 i.- a 444 

izince git- : -1- [T.+T.] yolundan 

gitmek, yaptığı şeyleri yapmak, ona 

uymak   

 i.- mek 525 

izüñ tozu : -1- [T.+T.] ayak 

izinin ardında bıraktığı toz (ayak izinin 

tozunun bile değerli görülmesi 

vurgulanmıştır.)   

 i.+ ndan 66 

iẕʾān idin- : -2- [Ar.+T.] anlamak, 

kavramak bk. iẕʾān it-     

 i.- gil 560 

 i.- mese 554 

iẕʿān it- : -1- [Ar.+T.] anlamak, 

kavramak bk. iẕʾān idin -   

 i.- ün 874 

iẓhār it- : -2- [Ar.+T.] açığa vurmak, 

göstermek   

 i.- di 42 

 i.- er 753 

ʿizz ile nāz gör- : -1- [Ar.+T.+Far.+T.] 

değer, kıymet ve nezaket görmek   

 ʿi.- e 962 

ʿizz ile nāz vir- : -1- [Ar.+T.+Far.+T.] 

yücelik ve eda vermek   

 ʿi.- sün 255 

ʿizz ü ḥużūr : -1- [Ar.+Far.+Ar.] yüce 

makam   

 ʿi.+ ına 376 

ʿizzet bul- : -1- [Ar.+T.] itibar görmek, 

değer, saygı ve hürmet görmek, 

yücelmek 

 ʿi.- urmış 941 

ʿizzet eyle- : -1- [Ar.+T.] değer, kıymet 

vermek  

 ʻ.- miş 243 

ʿizzet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] kıymet ve itibar 

göstermek   

 ʻ.- dı 240 

ʿizzetiçün : -1- [Ar.+T.] “büyüklüğü ve 

yüceliği vesilesiyl anlamında durum 

zarfı 

 ʿi.  26 

ʿizzetle ḥürmet bul- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

değer, itibar ve büyüklük, yücelik 

görmek   

 ʿi.- up 267 

ʿizzet(ümi) ṭut- : -1- [Ar.+T.] aziz, yüce 

tutmak   

 ʿi.- ar 952 

 

-K- (k, ḳ) 

 

ḳabr : -1- [Ar.] mezar   

 ḳ.  510 

ḳabża-i ḳudret : -1- [Ar.+Ar.] kudret 

eli, her türlü güce sahip el   

ḳ.  243 

ḳaç- : -3- [T.] birinden veya bir şeyden 

kurtulmak için uzaklaşmak, uzak 

durmak ḳ.- ansın 647 

 ḳ.- arsın 818, 854 

ḳaçan : -4- [T.] “ne zaman, her ne vakit" 

anlamında soru zarfı   

 ḳ.  345, 478, 741, 89 
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ḳaçan kim : -1- [T.+T.] “ne zaman ki” 

anlamında edat   

 ḳ.  505 

ḳadd : -1- [Ar.]  boy   

 ḳ.+ i 470 

ḳaddi ḳıyāmet : -1- [Ar.+Ar.] 

uzun boy  ḳ.  379 

ḳadeḥ-engīz : -1- [Ar.+Far.] kadeh 

veren, içki içtiren, sarhoş eden   

 ḳ.  506 

ḳadem : 1. -2- [Ar.] ayak   

 ḳ.+ den 89 

 ḳ.+ ler 300 

2. -1- adım  

 ḳ.  414 

ḳadīm : -2- [Ar.] geçmişi uzun zamana 

dayanan, eski   

 ḳ.+ i 202, 728 

ḳādir : -1- [Ar.] kudret ve kuvvet sahibi, 

yapabilme gücüne malik olan kimse, 

muktedir   

 ḳ.  137 

ḳādir ol- : -1- [Ar.+T.] gücü 

yetmek, muktedir olmak  

 ḳ.- duġunca 145 

ḳadr : -1- [Ar.] değer, kıymet   

ḳ.+ ümi 350 

ḳadre irür- : -1- [Ar.+T.] değer 

kıymete ulaştırmak, eriştirmek   

 ḳ.- mişdi 291 

ḳadr ü cāh : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

değer ve makam   

ḳ.+ ın 505 

ḳadr vir- : -1- [Ar.+T.] değer, 

itibar vermek 

 ḳ.- em 617 

ḳāf-tā-ḳāf : -1- [Ar.+Far.+Ar.] dünyanın 

bir ucundan diğer ucuna kadar   

 ḳ.  105 

kāfir : -1- [Ar.] Tanrı'nın varlığını ve 

birliğini inkâr eden kimse   

 k.+ de 853 

kāġıt : -21- [Far.] kağıt 

 k.  567, 581, 618, 628, 629, 635, 

688, 723, 901,740, 743, 762, 767 

 k.+ a 546, 643, 689, 718, 764 

 k.+ dan 745 

 k.+ uñ 660, 661 

kāh :  -1- [Far.] “gah, ara sıra” 

anlamında zaman zarfı  

 k.  906 

ḳahr : -1- [Ar.] insanın içine işleyen 

derin üzüntü, sıkıntı, keder   

 ḳ.+ uñ 266 

ḳahr(ı) it- : -1- [Ar.+T.] ezmek, 

perişan etmek   

ḳ.- di 692 

ḳaḳı- : -1- [T.] kızmak, öfkelenmek  

ḳ.- dı 638 

ḳaḳınç : -1- [T.] hiddet, öfke   

 ḳ.  639 

ḳal- : 1. -1- [T.] bütünün bir kısmının 

artması 

ḳ.- ursa 21 

2. -1- bahsi geçen zamana 

kalmak, o zamanda gerçekleşmek  

 ḳ.- ur 97 

3. -3- geriye kalmak, bırakılmak 

 k.- up 454 

ḳ.- ur 312 

4. -1- olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek   

 ḳ.- up 809 

ḳalb-i kirām : -1- [Ar.+Ar.] kalbi temiz 

ve cömert olanlar   

 ḳ.+ ı 83 

ḳalb-i mirʾāt : -1- [Ar.+Ar.] gönül 

aynası  ḳ.+ ında 631 

ḳalb-i selīm : -1- [Ar.+Ar.] temiz kalp  

 ḳ.+ i 95 

ḳalem : -82- [Ar.] kalem, Tîg ü 

Kalem'den “kalem” adındaki sembol 

 ḳ.  1, 152, 217, 902, 153, 154, 

164, 208, 214, 219, 230, 231, 247, 261, 

263, 338, 345, 351, 372, 373, 387, 389, 

390, 391, 395, 422, 424, 425, 443, 446, 

492, 505, 506, 543, 544, 582, 583, 618, 

620, 634, 640, 691, 700, 704, 705, 706, 

707, 708, 709, 724, 733, 734, 764, 767, 

769, 770, 790, 792, 862, 915, 916, 918, 

927, 946, 956 

 ḳ.+ den 213, 225, 442, 581, 626, 

688, 741, 914, 949 

 ḳ.+ dendür 873 

 ḳ.+ dür 264 

 ḳ.+ le 272, 290, 719, 720, 726 
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 ḳ.+ ün 228 

ḳalem ehli : -1- [Ar.+Ar.] kalem 

erbabı, topluluğu, yazarlar   

 ḳ.+ yle 728 

ḳalem ṭut- : -1- [Ar.+T.] kalemi 

eline alıp yazmaya, çizmeye, 

resmetmeye başlamak   

ḳ.- dum 142 

ḳalem’le tīġ : -4- [Ar.+Far.] şiire 

adını veren “kalem ve kılıç”    

ḳ.  150, 151, 504  

ḳ.+ ün 330 

ḳalemü ney tīġi cām it- : -1-

[Ar.+Far.+Far.+Far.+T.] kalem yerine 

neyi, kılıç yerine kadehi tercih etmek  

 ḳ.- en 684 

ḳalem-zen : -1- [Ar.+Far.] kalemi iyi 

kullanan kimse   

ḳ.  151 

ḳālū belī : -1- [Ar.+Far.] ruhların, 

yaratıldıktan sonra Allah'ın "ben sizin 

Rabb’iniz değil miyim?" sorusuna 

verdikleri “evet” cevabı   

ḳ.+ den 98 

kām : -1- [Far.] arzu, istek   

k.+ ını 936 

kām-yāb(ı) ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

isteğine erişmek, bahtiyar olmak  

k.- madum 303 

ḳamer : -1- [Ar.] ay   

 ḳ.+ dür 460 

ḳamu : -38- [T.] “bütün, hep, herkes” 

anlamında belgisiz zamir   

 ḳ.  163, 493, 515, 558, 674, 703, 

731, 932, 179, 195, 202, 217, 221, 241, 

251, 260361, 376, 399, 403, 407, 452, 

560, 565, 572, 679, 835, 939 

ḳ.+ dan 440, 478, 483, 975 

 ḳ.+ lar 107 

 ḳ.+ nuñ 668, 834 

 ḳ.+ su 803 

 ḳ.+ ya 498, 85 

ḳamu nefsüñ fenāsı muḳarrardur : -1- 

[T.+Ar.+Ar.+Ar.] “her nefis ölümü 

tadacaktır” anlamında ayet-i kerime (Âl-

i İmran, 3-185; Enbiyâ, 21-35; Ankebut, 

29-57)   

 ḳ.  898 

kān : -2- [Far.] kaynak        

k.+ ı 72 

 k.+ um 827 

kān-ı nuḳre vü zer : -1- 

[Far.+Ar.+Ar.+Far.] altın ve gümüş 

kaynağı] k.  171 

kān-i iḥsān : -1- [Far.+Ar.] 

iyiliğin ve merhametin kaynağı  

k.  64 

ḳan : -6- [T.] vücutta bulunan hayati sıvı 

 ḳ.  304, 694 

 ḳ.+ ı 27, 745 

ḳ.+ ın 620 

ḳ.+ ıyla 699 

ḳan it- : -1- [T.+T.] kan etmek, 

kan yağdırmak, öldürmek   

 ḳ.- mege 231 

ḳanı cūşa gel - : -1- [T.+Far.+T.] 

hiddetlenmek, öfkelenmek   

 ḳ.- üp 689 

ḳanı dökül- : -1- [T.+T.] 

öldürülmek  ḳ.- mez 657 

ḳanın ʿafv it- : -1- [T.+Ar.+T.] 

birini affedip canını bağışlamak  

 ḳ.- di 660 

ḳanıñ cūşa getür - :-1- 

[T.+Far.+T.] bir durum karşısında 

karşıdakini kışkırtmak heyacanlandır  

ḳ.- di 230 

ḳanlar dökül- : -1- [T.+T.] 

ölmek ya da öldürülmek  

ḳanāʿat eyle- : -1- [Ar.+T.] yetinmek 

ḳ.  605 

kanat : -1-  [T.] kanat, uçma organı 

 k.+ ın 260 

ḳandan : -1- [T.] “nereden, nasıl, ne gibi 

bir ilişki ile” anlamında soru zarfı  

ḳ.  748 

ḳande : -3- [T.] “nerede” anlamında soru 

zarfı 

 ḳ.  244, 748, 819 

ḳ.- üp 883  

ḳap- : -2- [T.] almak, ele geçirmek 

ḳ.- ar 964 

 ḳ.- sa 855 

ḳapu : -6- [T.] huzur, kat, makam  

ḳ.+ mda 590 

 ḳ.+ ñda 305 
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 ḳ.+ ñdan 295, 569 

 ḳ.+ sı 82 

 ḳ.+ ya 377 

ḳapuña gel- : -2- [T.+T.] 

Allah'ın huzuruna çıkmak, Allah'a 

yalvarıp yakarmak   

 ḳ.- düm 22 

ḳ.- mege 412 

kār : 1. -6- [Far.] iş, çalışma, uğraşı 

 k.+ a 192 

k.+ dan 438 

k.+ ı 519 

 k.+ ında 563 

k.+ ından 531 

k.+ uñ 599  

kār u bār : -2- [Far.+Far.+Far.] 

iş güç, meşguliyet   

k.+ i 19 

k.+ uñ 600 

kār-ı şenīʿ :  -1- [Far.+Ar.] 

kötü, fena iş  

 k.+ üñ 596, 598 

2. -1- yarar, fayda   

 k.+ uñ 357 

kār ü geştī ḳıl- : -1- 

[Far.+Far.+Far.+T.] gezip tozmak ve 

fayda sağlamak   

 k.- dı 779 

3. -1- amel, davranış, fiil, eylem 

 k. 738, 888 

k.+ uñ 600 

kār-sāz : -1- [Far.+Far.] iş yapan, 

becerikli  k.+ ı 825 

kār-zār : -1- [Far.+Far.] cenk, kavga, 

savaş  

 k.+ e 454 

ḳara : -1- [T.] en koyu renk, siyah, ak, 

beyaz karşıtı  

 ḳ.  810 

ḳara ṭopraḳ : -1- [T.+T.] kara, 

siyah toprak   

 ḳ.  322 

ḳara baḫt : -1- [T.+Far.] talihsizlik, kötü 

talih   

ḳ.  809 

ḳara baḫtlıḳ : -1- [T.+Far.] kara 

bahtlılık, yaşayışı, hayatı sürekli kötü, 

mutsuz, bahtlı karşıtı   

 ḳ.  526 

ḳara günlü : -1- [T.+T.] kara bahtlı, 

bedbaht, talihsiz kimse.   

 ḳ.  809 

ḳara(yı) sür- : -1- [T.+T.] birine iftira 

etmek  

 ḳ.- üp 712 

ḳarārı ḳalma- : -1- [Ar.+T.] karar 

verecek gücü kalmamak, düşünemez 

olmak, kendinden geçmek  

 ḳ.- yup 124 

ḳarart- : -1- [T.] kötü bir duruma 

getirmek  ḳ.- ur 752 

ḳaraṭaş : -1- [T.] kara, siyah taş (rengi 

ve sertliğinden dolayı kalp kara taşa 

benzetilmiştir.)   

ḳ.  78 

ḳare : -1- [T.] en koyu renk, siyah, ak 

karşıtı   

 ḳ.  494 

ḳarībü’l-fehm ol- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

anlayışı, kavrayışı yakın olmak (eserin 

Türkçe olmasının faydası olarak 

gösterilmiştir.) 

 ḳ.- up 140 

ḳarşı ṭur- : -1- [T.+T.] karşı gelmek  

 ḳ.- a 704 

ḳaṣd : -1- [Ar.] öldürme, yaralama veya 

zarar vermeye teşebbüs etme 

 ḳ.+ umıza 247 

ḳaṣd-ı cān : -1-[Ar.+Far.] cana 

kastetme, öldürmeye niyetlenme 

 ḳ.+ dur 474 

ḳaṣd eyle- : -1- [Ar.+T.] niyetlenmek  

 ḳ.- yüp 741 

ḳaṣd it- : -1- [Ar.+T.] niyet etmek, 

harekete geçmek   

 ḳ.- di 188 

kāse-yi cev it- : -1- [Far.+Far.+T.] arpa 

kasesi olarak kullanmak   

 k.- miş 522 

ḳaṣıd : -1- [Ar.] haber götüren, postacı, 

ulak   

 ḳ.  264 

 ḳ.+ uñ 913 

kāş : -1- [T.] gözlerin üzerinde kavisli bir 

çizgi meydana getirecek biçimde yer 

alan kısa kıllar   
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 k.  49 

kāşif-i ġayb : -1- [Ar.+Ar.] bilinmeyeni 

keşfeden, bilen   

 k.  801 

ḳat :  -6- [T.] huzur, makam     

ḳ.+ ında 291, 815 

 ḳ.+ umda 603, 616, 951 

 ḳ.+ uñda 819 

ḳaṭʿ-ı mesāfet it- : -1- [T.+Ar.+T.] yol 

almak, ilerlemek   

 ḳ.- üp 623 

ḳaṭar : -1- [Ar.] dizi, sıra   

ḳ.+ a 152 

ḳatı : -4- [T.] “çok, aşırı derecede, çok 

fazla” anlamında miktar zarfı   

ḳ.  278, 385, 527, 901 

ḳatı polat çeng : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

kılıcı keskin savaşçı   

ḳ.+ dür 257 

kātib : -1- [Ar.] yazman   

k.  913 

kātib-i vaḥy-i ilāhī : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] Kur’an-ı Kerim'in yazanı 

k.  430 

ḳavī : -1- [Ar.] kuvvetli, güçlü, sağlam

 ḳ.  586 

ḳavl : -1- [Ar.] söz, kelam   

ḳ.+ i 425 

ḳavlince : -1- [Ar.] sözünce, sözüne göre  

 ḳ.  429, 846 

ḳayʿ ḳıl- : -1- [Ar.+T.] kusmak  

ḳ.- ursın 716 

ḳāyil : -1- [Ar.] inanmış, kabul etmiş  

 ḳ.  834 

ḳāyim ṭur- : -1- [Ar.+T.] ayakta sağlam 

durmak  

 ḳ.- dı 375 

kāyināt : -1- [Ar.] dünya, evren  

k.+ ı 879 

ḳayser : -1-

[Ar.<Kayser<Yun.Kaisar<Lat.<Caesar.] 

eski Rum hükümdarlarının unvanı  

ḳ.  857 

kāz : -1- [Far.] makas   

 k.  744 

ḳażā : 1. -1- [Ar.] Allah'ın ezelden takdir 

ettiği şeylerin meydana gelmesi, Allah'ın 

takdiri  

 ḳ.  176, 777 

 ḳ.+ dan 761 

2. -1- bela, musibet    

 ḳ.  471 

ḳ.+ ya 295 

ḳażā ṭuġyānı : -1- [Ar.+Ar.] bela 

seli 

 ḳ.+ nuñ 481 

ḳażiyye : -1- [Ar.] mesele, durum  

 ḳ.  846 

kebūter : -1- [Far.] güvercin  

 k.  622 

kec : 1. -3- [Far.] eğri   

 g.  587, 706, 906 

2. -1- kötü.   

 g.  587 

3. -1- yanlış yola yönlendiren   

 g.  600 

kec-rev ol- : -1- [Far.+Far.+T.] eğri 

davranmak, kötü yola sapmak 

 g.- anlar 742 

keçel : -1- [T.] kel   

 k.  700 

kedd : -1- [Ar.] iş, uğraşı, çaba   

 k.  362 

kelām : 1. -1-[Ar.] tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade  

 k.  136 

k.+ ı 338, 492 

k.+ ından 138 

 k.+ um 584 

 k.+ uñ 144 

2. -1- Kur’an-ı Kerim  

 k.+ ı 427 

Kelām-ı Ḥaḳ : -1- [Ar.+Ar.] Allah'ın 

kelamı, Kur’an-ı Kerim   

 k.+ ḳı 399 

kem : 1. -1- [Far.] değersiz, kötü, fena” 

anlamında niteleme sıfatı   

 k.  800 

2. -2- “az, eksik, noksan” 

anlamında miktar zarfı.   

 k.  828 

k.+ sin 975  

kem ol- : 1. -1- [Far.+T.] 

azalmak, eksilmek  

k.- updur 470 

2. -2- değeri düşmek 
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 k.- ur 804 

 k.- ursam 802 

kem ü kast ol- : -1- 

[Far.+Far.+Ar.+T.] eksiksiz ve kusursuz 

olmak   

k.- urdı 713 

kemāl : 1. -1- [Ar.] eksiksizlik 

noksansızlık  

 k.+ ine 3 

k.+ iyle 832 

2. -2- erginlik, olgunluk, 

pişkinlik. 

 k.+ i 932 

kemāl ehli : 1- [Ar.+Ar.] ilim, 

irfan sahibi kimse  

 k.  899 

kemāl-i feża : -1- [Ar.+Ar.] 

geniş, derin olgunluk   

 k.  148 

kemālāt : -1- [Ar.] sahip olunan manevi 

hasletler, olgunluklar   

 k.+ ıyla 725 

kemān : -6- [Far.] yay  

 k.  233, 250, 254, 523 

 k.+ dan 369 

 k.+ dur 474 

kemend : -2- [Far.] uzaktaki bir kimseyi 

veya şeyi çekip yakına getirmek için 

atılan ucu ilmikli ip   

k.+ i 169 

 k.+ ini 529 

kemer-bend it- : -1- [Far.+Far.+T.] bel 

kuşağı yapmak, kemer takmak  

k.- di 156 

kemer-beste : -1- [Far.+Far.] kuşak 

bağlayıp hizmete hazır olan   

 k.+ mdurur 695 

kemer-beste(m) ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

kuşak bağlayıp hizmete hazır durumda 

olmak 

k.- asın 616 

kemīn-geh : -1- [Ar.+Far.] pusu yeri, 

tuzak kurulan yer   

 k.+ de 474 

kemīn(i) ḳur- : -1- [Ar.+T.] tuzak 

kurmak.  

k.- ubdur 557 

kemter ol- : -1- [Far.+T.] çok değersiz, 

kötü olmak   

 k.- ur 802 

kenār : -1- [Far.] bir şeyin, bir yerin bitiş 

kısmı veya yakını, kıyı, yaka  

k.+ e 196 

kendi : -1- [T.] “kendi” dönüşlülük 

zamiri k.+ dür 370 

kendözi : -1- [T.] “kendisi, zatı, şahsı, 

nefsi” anlamında şahıs zamiri  

k.+ ne 581 

kendözün : -1- [T.] “kendi özü, kendi 

varlığı, kendi” anlamında dönüşlülük 

zamiri  k.+ i 466 

kendü : -10- [T.] “kendi” dönüşlülük 

zamiri  k.  5, 532, 605, 616, 772  

 k.+ de 780 

 k.+ ñe 475 

 k.+ ne 585 

k.+ nüñ 202  

k.+ ye 544 

kendünüñ üstine geçür- : -1- 

[T.+T.+T.] kendinden üstün görmek   

 k.- di 918 

kendüye bağışla : -2- [T.+T.] “kendisine 

bağışlamak, vermek” anlamında dua 

 k.  ! 103 

kendüz : -2- [T.] “kendi” anlamında 

dönüşlülük zamiri   

k.+ ine 847 

 k.+ üme 115 

kerāni : -1- [Far.] kenar, uç  

 k.  501 

Kerbelā : -2- [Ar.] Irak'ta Hz. Hüseyin'in 

şehit edildiği yer  

 k.+ da 109 

 k.+ ya 25 

kerem : -1- [Ar.] lutuf, iyilik, merhamet, 

ihsan   

 k.  308 

kerem ḳıl- : -1- [Ar.+T.] 

büyüklük etmek, asalet göstermek  

k.  190 

kerre : -5- [Ar.] kez, defa   

 k.  296, 299, 413, 436, 50 

kes- : -1- [T.] bıçak, makas vb. bir araçla 

bir şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, 

doğramak  k.   585 

kes : -1- [Far.] “kimse, kişi, şahıs” 



150 

 

 

anlamında belgisiz zamir   

 k.  819 

kesiyle nā-kesi : -1- 

[Far.+Far.+Far.] olan olmayan, kim var 

kim yoksa hepsi   

 k.  212 

kesb it- : -1- [Ar.+T.] edinmek, elde 

etmek, kazanmak   

k.- er 107 

kesb ü kār : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

kazanma ve fayda  

 k.+ ın 851 

kesb-i rūḥāni : -1- [Ar.+Ar.] manevi 

kazanç   

k.  844 

keskin söz : -1- [T.] incitecek kadar ağır 

söz, kırıcı söz   

k.+in  746 

keṣret ü ġavġā : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

bolluk, zenginlik ve kargaşa, gürültü  

k.+ da 20 

keşf eyle- : -1- [Ar.+T.] gizli bir şeyi 

ortaya çıkarmak, açmak, meydana 

çıkarmak   

 k.- düñ 34 

keşf it- : -1- [Ar.+T.] anlamak, kavramak 

k.- üben 391 

keştī vü mellāḥ : -1- [Far.+Far.+Ar.] 

gemi ve gemici   

 k.  73 

ketm it- : -2- [Ar.+T.] saklamak, 

gizlemek   

k.  28 

 k.- elüm 944 

kevkeb : -1- [Ar.] yıldız (talih anlamında 

kullanılmıştır.)  

 k.+ i 191 

kevn ü mekān : -2- [Ar.+Far.+Ar.] 

varlık alemi, kainat   

 k.+ da 429 

k.+ e 119  

key : -1- [Far.] “ne vakit, ne zaman” 

anlamında soru zarfı   

k.+ yi 369 

keyfiyyet-i esrār-ı pīr : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.] pirin sözlerinin anlamı 

 k.+ i 199 

ḳıble-gāh-ı ehl-i ḥācāt : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.+Ar.] dilek, arzu 

sahiplerinin kıble yeri   

ḳ.  107 

ḳıl- : 1. -1- [T.] bölmek, parçalamak 

 ḳ.- am 347 

2. -1- [T.] “etmek”, “yapmak” 

anlamında kullanılan yardımcı fiil  

 ḳ.- an 402 

ḳıl- : -1- [T.] yaratmak.   

 ḳ.- dı 573 

ḳılavuz : -1- [T.] rehber, yol gösteren 

kimse   

 ḳ.+ suz 193 

ḳılavuz ol- : -1- [T.+T.] yol 

göstermek  

ḳ.- an 599 

ḳılıç : -1- [T.] kılıç   

 ḳ.+ uñ 883 

ḳıṣṣa : -2- [Ar.] kısa hikâye, ibretli 

hikâye, fıkra, rivayet   

 ḳ.  299 

 ḳ.+ nuñ 330 

ḳıyāmet : -1- [Ar.] öteki dünyada bütün 

ölülerin kalkıp dirilmesi  

 ḳ.  97 

ḳıymetini bil- : -1- [Ar.+T.] önemini, 

değerini bilmek, anlamak   

 ḳ.- mez 468 

ḳızıl : -1- [T.] parlak kırmızı renk   

 ḳ.  304 

ki : -74- [Far.] “ki” bağlama ve 

kuvvetlendirme bağlacı   

 k.  436, 44, 45, 46, 57, 108, 114, 

147, 182, 200, 215, 225, 233, 244, 275, 

305, 310, 323, 337, 383, 416, 418, 419, 

435, 440, 453, 471, 496, 520, 525, 555, 

557, 561, 569, 588, 595, 604, 622, 630, 

650, 658, 664, 665, 668, 673, 698, 705, 

706, 709, 718, 719, 721, 751, 756, 758, 

760, 762, 772, 773, 778, 804, 811, 824, 

853, 865, 883, 896, 900, 902, 930, 950, 

963, 976, 977 

kibr : -1- [Ar.] kendini beğenme, 

büyüklenme, benlik, gurur  

 k.+ idür 421 

kibr ile kīn : -1- [Ar.+T.+Far.] 

büyüklenme ve düşmanlık bk. kibr ü kīn 

 k.+ in 333 
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kibr ü kīn : -2- [Ar.+Far.+Far.] 

büyüklenme ve düşmanlık bk. kibr ile 

kīn  

 k.+ den 502 

 k.+ e 822 

kīç : 1. -1- [Far.] eğri, yamuk.  

 g.  530 

2. -1- aklı ermez, anlayışı kıt  

 g.  534 

kihter it- : -1- [Far.+T.] değersizleşmek

  k.- me 499 

ḳīl ü ḳāl : -2- [Ar.+Far.+Ar.] dedikodu, 

boş söz   

ḳ.  18 

 ḳ.+ in 792 

ḳīl ü ḳāl(i) it- : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.+T.] dedikodu yapmak, 

boş laf konuşmak   

 ḳ.- di 858 

kilīd : -1- [Far.] anahtar  

 k.+ in 340 

kilīd-i bāb-ı fetḥ ü nuṣret : -1- 

[Far.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.] yardım ve fetih 

kapısının anahtarı 

 k.+ üm 837 

kilīd-i bāb-ı genc-i raḥmet : -1- 

[Far.+Ar.+Far.+Ar.] rahmet 

hazinelerinin kapısının kilidi  

k.  36 

kim (1) : -32- [T.] “hangi kişi” 

anlamında soru zamiri  

k.  323, 331, 402, 496, 551, 552 

 k.+ dür 393, 440, 523, 596, 598, 

704, 707, 820 

 k.+ e 34, 798, 799, 802, 820 

 k.+ edür 721 

 k.+ i 826 

 k.+ sin 585 

 k.+ sün 596, 598 

 k.+ üñ 242, 645, 681, 682, 683 

 k.+ üñle 208 

kim (2) : -48- [T.] “ki” bağlacı 

 k.  2, 3, 8, 103, 14, 35, 52, 107, 

141, 158, 175, 188, 194, 203, 211, 242, 

245, 295, 318, 319, 324, 352, 378, 415, 

427, 432, 451, 523, 542, 639, 680, 681, 

720, 723, 735, 761, 809, 819, 825, 826, 

836, 841, 856, 927, 935, 937, 964 

kim ol- : -1- [T.+T.] “hangi kişi, hangi 

kimse” anlamında soru zamiri   

 k.- ur 719 

kim ola : 1. -1- [T.+T.] “kim oluyor, 

kendini ne sanıyor, ne hakkı var” 

anlamında kullanılan bir söz   

 k.  426 

2. -1- “kim ki, kimdir” anlamında 

soru zamiri   

 k.  756 

kimesne : -1- [T.] “hiçbir kimse” 

anlamında belgisiz zamir   

k.  353  

kimse : 1. -2- [T.] “hiç kimse” anlamında 

belgisiz zamir   

k.  87, 311 

2. -7- “her kimse, herhangi biri” 

anlamında belgisiz zamir   

 k.  213, 252, 566, 646, 715, 960 

 k.+ ye 312 

kīn : -7- [Far.] birine karşı duyulan öç 

alma isteği, garaz 

 k.  513, 739 

 k.+ e 637, 869 

 k.+ i 518, 557 

 k.+ in 962 

kināyet ol- : -1- [Ar.+T.] kinayeler 

yapılmak k.- mış 696 

kīne : -1-[Far.] kin   

 k.+ den 678 

kīnecū : -1- [Far.] kinci, intikamcı  

k.+ dur 544 

kīneverlik : -1- [Far.] kin tutan, kinci, 

kindar k.+ de 743 

kīseber : -1- [Far.] cüzdan alan, çalan

  k.+ dür 758 

kişi : -2- [T.] şahıs   

 k.+ dür 217, 515 

kişver : -2- [Far.] memleket, ülke  

k.+ in 452 

 k.+ üñle 605 

kitāb : -1- [Ar.] kitap, ciltli veya ciltsiz 

olarak bir araya getirilmiş, basılı veya 

yazılı kağıt yaprakların bütünü  

 k.+ uñ 972 

kitmān : -1- [Ar.] sır saklama   

 k.+ ı 72 

ḳo- : 1. -6- [T.] koymak, bırakmak  
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ḳ.  883 

 ḳ.- dı 10, 43, 48 

 ḳ.- ma 967 

 ḳ.- madı 771 

2. -3- vazgeçmek   

 ḳ.  ! 99, 813 

 ḳ.- yasın 614 

3. -1- terk etmek   

 ḳ.  ! 502 

4. -1-  geriye bırakmak, geride 

kalmak 

 ḳ.- madı 631 

5. -1- izin vermek.   

 ḳ.- mayalar 669 

 ḳ.- mayam 712 

 ḳ.- mazsın 818 

6. -1- söz söylemek.   

 ḳ.- yasın 708 

ḳonul- : -1- [T.] koymak işi yapılmak, 

konmak   

 ḳ.- mış 699 

ḳorḳ- : -3- [T.] korku duymak, ürkmek, 

dehşete kapılmak 

 ḳ.- ar 646 

 ḳ.- dı 625 

 ḳ.- up 345 

ḳorḳu : -2- [T.] bir tehlike veya tehlike 

düşüncesi karşısında duyulan kaygı, 

üzüntü 

 ḳ.  445 

 ḳ.+ sından 245 

ḳorḳut- : -1- [T.] korkmasına yol açmak  

 ḳ.- a 266 

ḳoy- : 1. -1- [T.] geriye bırakmak, 

kalmak 

 ḳ.- a 66 

            2. -1- askeri, orduyu geri çekmek

   ḳ.- alum 884 

kör : -1- [Far.] olguları sezme ve 

kavrama yetisi, dikkati olmayan   

 k.  247 

kör ocaḳ : -1- [Far.+T.] sönmüş ocak  

 k.+ dur 940 

ḳudret : 1. -1- [Ar.] Allah’ın her şeye 

kādir olması, dilediği her şeyi yapması 

şeklinde tecelli eden sıfatı, kâinatta zahir 

olan gücü  

 ḳ.+ dendi 778 

 ḳ.+ in 8 

2. -1- güç, kuvvet, iktidar   

 ḳ.+ le 722 

ḳudret meyi : -1- [Ar.+Far.] kuvvet, 

güç, takat, iktidar badesi  

 ḳ.+ n 21 

kūh : -1- [Far.] dağ   

 k.  860 

kūh ü ṣaḥrā vü beyābān dime- 

: -1- [Far.+Far.+Ar.+Far.+Far.+T.] dağ 

bayır kır demeden bütün engelleri aşmak 

 k.- zdi 621 

kūh-ı bülend : -1- [Far.+Far.] 

yüksek dağ   

k.+ i 169 

kuḥl it- : -8- [Ar.+T.] sürme gibi çekmek 

 k.- düm 25 

ḳul : -8- [T.] abd, kul, yaratılan   

 ḳ.+ a 969 

 ḳ.+ ı 205, 85 

 ḳ.+ sın 649 

 ḳ.+ uñ 191, 305 

 ḳ.+ uñdur 109 

 ḳ.+ uñı 195 

ḳul it- : -1- [T.+T.] köle etmek, 

kendine bağlamak, hizmetine dahil 

etmek  ḳ.- dügine 890 

ḳulaḳ ol- : -1- [T.+T.] dikkatle dinlemek

 ḳ.- up 123 

ḳullan- : -1- [T.] bir şeyden belli bir 

amaçla yararlanmak  

 ḳ.- ırsın 644 

ḳulluk : -1- [T.] kul olma durumu, 

kölelik, ubudiyet   

 ḳ.+ ıma 603 

ḳulzüm : -1- [Ar.] deniz   

 ḳ.+ inüñ 136 

ḳur- : -1- [T.] bir araya getirmek, 

toplamak   

 ḳ.- dılar 627 

ḳuru : -1- [T.] beyhude, boş, faydasız, 

gereksiz, değersiz  

 ḳ.  833 

ḳuru nān : -1- [T.+Far.] kuru ekmek, 

(maddi imkânın yetersilizliği ifade 

edilmiştir.)  

ḳ.+ ı 834 

ḳuṣūr : -1- [Ar.] eksiklik, noksan  
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 ḳ.+ um 904 

ḳuṣūrı ol- : -1- [Ar.+T.] 

noksanlığı, eksikliği bulunmak  

ḳ.- an 780 

ḳuṣūr(ı) bul- : -1- [Ar.+T.] 

hatasını veya özrünü görmek ya da 

göstermek bk. ḳuṣūr(ın) bul -   

 ḳ.- urdı 166 

ḳuṣūr(ın) bul- :-1- [Ar.+T.] 

hatasını veya özrünü görmek ya da 

göstermek bk. ḳuṣūr(ı) bul -   

 ḳ.- salar 148 

ḳuş : -1- [T.] kanatlı uçucu hayvan  

ḳ.+ ları 120 

kūşe-gīr : -1- [Far.+Far.] dünyadan elini 

eteğini çekmiş, bir kenara geçip 

çevresiyle ilgisini kesmiş, dünya 

işleriyle ilgilenmez olmuş kimse  

k.  233 

ḳūt : -1- [Ar.] yiyecek  

 c.  806 

ḳuvvet : -2-  [Ar.] fiziksel güç, takat  

ḳ.  205 

 ḳ.+ ümle 692 

kūy-ı murād : -1- [Far.+Ar.] arzu semti 

k.+ ı 964 

küdūret : -1- [Ar.] tasa, gam, kaygı  

k.  732 

kül : -1- [T.] yanan şeylerden artakalan 

toz hâlindeki madde   

 k.+ ler 940 

külāh : -1- [Far.] başa giyilen şapka  

k.+ ı 473 

künd ol- : -1- [Far.+T.] ahmaklaşmak, 

aptallaşmak   

k.- ur 541 

küşād(ı) bul- : -1- [Far.+T.] feraha 

ermek  

k.- ubdı 236 

 

-L- 

 

lā-mekān : -1- [Ar.+Ar.] belli bir yeri 

olmayan, mekānsızlık, sonsuzluk   

 l.+ sın 33 

lā-mekān mülki : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] zuhurdan önceki, zaman 

ve mekânın bulunmadığı âlem   

 l.+ ne 45 

laf(ı) ur- : 1- [Far.+T.] laf vurmak, 

rahatsız edici sözler söylemek   

 l.- ur 722 

laḥẓa : 1- [Ar.] an, dem, zaman   

 l.  717 

laḳab ḳo- : 1- [Ar.+T.]  bir kimseye onun 

bir özelliğini belirtecek bir ad vermek 

l.- dı 297 

laʿl ü gevher : -2- [Far.+Far.+Far.] lal 

taşı ve mücevher   

 l.  171, 727 

lāle : -1- [Far.] bir süs bitkisi   

 l.  121 

laʿn : -1- [Ar.] küfür, beddua, kargıma

 l.  24 

lāyıḳ ol- : -2- [Ar.+T.] uygun olmak, 

yaraşmak   

 l.- maz 798 

 l.- ursa 186 

lāzım : -1- [Ar.]  gerek, gerekli   

 l.  870 

lāzım ol- : -2- [Ar.+T.]  

gerekmek, gerekli olmak, ihtiyaç 

duyulmak   

l.- andan 408  

l.- dı 7 

leb-i ġonca : -1- [Far.+Far.] gonca 

dudaklı, gonca gibi dudağı olan   

 l.  321 

leʾīm : -2- [Ar.]  alçak, aşağılık   

 l.+ üñ 430, 835 

lendühū : -1- [Far.] pek iri ve büyük, 

kocaman, dev gibi   

 l.+ dur 488 

leşker  : -10- [Far.] asker 

 l.  606, 921 

 l.+ in 452 

 l.+ inde 440 

 l.+ inden 459, 721 

 l.+ ine 665 

 l.+ ümde 592 

 l.+ üñ 882 

 l.+ üñle 605 

let yi- : -1- [Ar.+T.] dayak yemek, sopa 

yemek, değnek ile dövülmek   

 l.- mek 515 

levc : -1- [Ar.] ağızda bir yiyeceği veya 
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bir lokmayı iyice çevirme, öteye beriye 

döndürme   

 l.  507 

levḥ-i żamīr -1- [Ar.+Ar.] : gönül 

levhası  l.+ inden 373 

leẕẕet : -2- [Ar.] ağız yoluyla alınan tat, 

zevk, haz   

 l.  781 

libās : -1- [Ar.] elbise, giysi   

 l.+ uñ 648 

libās-ı ehl-i mevt : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] ölü ehlinin elbisesi, kefen 

 l.  481 

līk : -2- [Ar.] “ama, fakat, lakin” 

anlamında bağlaç   

 l.  462, 791 

liḳā : -1- [Ar.]  yüz, çehre   

 l.+ ñı 909 

līmū : -1- 

(Fars.lіmūn<Ar.leymūn <Hint?)  limon 

 l.  163 

lisān : -1- [Ar.] dil   

 l.+ ı 400 

livā : -1- [Ar.] sancak, bayrak   

 l.+ sı 87 

livāi’l-ḥamd : -1- [Ar.+Ar.] Hz. 

Muhammed'in mahşer günü ümmetini 

altında toplayacağı bayrağın ismi  

l.+ ini 58 

loḳma : -1- [Ar.] ağza bir defada alınıp 

götürülen yiyecek parçası, sokum; az, 

küçük   l.  313 

luʿbet : -2- [Ar.] oyun, hile   

 l.+ ini 702 

 l.+ le 353 

luṭf : -4- [Ar.] bağış, bağışlama, ihsan, 

kerem, cömertlik 

 l.  28, 308, 615 

 l.+ ına 332 

luṭf it- : -1- [Ar.+T.]  iyi 

davranmak, hoş muamele etmek, iyilikte 

bulunmak  

 l.- di 239 

luṭf-ı bī-dirīġ : -1- 

[Ar.+Far.+Far.]  esirgenmeden bol bol 

verilen ihsan, iyilik 

 l.+ i 918 

luṭf-ı kelīmi işle- : -1- 

[Ar.+Ar.+T.]  Allah’ın hitabının lütfuna 

mazhar olmak   

 l.- di 95 

luṭf ıssı sübḥān behişt ehli ide : -1-  

[Ar.+T.+Ar.+Far.+Ar.+T.] “ihsan, iyilik 

sahibi Allah cennete girenlerden 

eylesin” anlamında dua ifadesi   

 l.  ! 983 

lüġāt : -1- [Ar.]  kelime   

 l.+ ın 400 

 

-M- 

 

maʿal-ḳażā : -1- [Ar.+Ar.] kaza ile, 

istemeden 

 m.  543 

mācerā : -8- [Ar.]  baştan geçen ilginç 

olay veya olaylar zinciri, serüven, 

sergüzeşt   

 m.  581, 705 

 m.+ dan 618 

 m.+ sı 327 

 m.+ sın 330 

 m.+ yı 224, 422, 830 

māfi’ż-żamīr : -1- [Ar.+Ar.]  gönüldeki 

şey, yürekte yatan şey   

 m.+ i 368 

maġrib : -1- [Ar.]  güneşin battığı yer, 

batı   

 m.+ e 94 

maġz : -1- [Far.]  beyin   

 m.+ umla 841 

māh : -1- [Far.] ay   

 m.  49 

māh-ı bedr : -1- [Ar.+Ar.] ayın 

on dördüncü gecesindeki şekli, dolunay 

 m.+ üm 926 

maḥall-i rezm ol- : -1- [Ar.+Far.+T.]  

savaş meydanına çıkmak   

 m.- anda 516 

maḥfil : -1- [Ar.]  konuşup görüşmek, 

çeşitli konularda fikir alış verişinde 

bulunmak vb. amaçlar için bir araya 

gelinen yer, toplantı yer  m.  552 

māhir : -1- [Ar.]  usta, becerikli, eli işe 

yatkın, maharetli, marifetli   

 m.  405 

maḥrem :  -3- [Ar.] dost, arkadaş, 
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sırdaşm.  819 

 m.+ in 771 

 m.+ leri 177 

maḥrūm ḳal- : -1- [Ar.+T.]  yoksun 

kalmak m.- mış 831 

maḥşer : -1- [Ar.] kıyamet   

 m.+ de 66 

maḥşer yeri : -1- [Ar.+T.] 

kıyametin ardından insanların 

toplanacağı yer  m.+ nde 

58 

maḥzen-i elṭāf ü enʿām : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.+Ar.]  lütuf ve nimet 

hazinesi   

 m.  86 

maḳām-ı dil-güşā : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

gönle ferahlık veren yer   

m.+ dur 892 

maḳām-ı müʾminīn : -1- [Ar.+Ar..]  

mü’minlerin makamı, Allah’a inanan, 

iman edenlerin yeri   

 m.  132 

maḳbūl(üñ) ol- : -1- [Ar.+T.] kabul 

edilmek 

 m.- mazsa 891 

maḳdem : -1- [Ar.] gelme, ayak basma

  m.  573 

maḳdūr ḳıl- : -1- [Ar.+T.] elinden 

geleni yapmak, elinden gelen gücü 

kuvveti harcamak   

 m.- alum 198 

maḳtel yeri :  -1- [Ar.+T.] bir kimsenin 

öldürüldüğü yer, öldürülme yeri   

m.+ ne 652 

māl-ı ḥarām : -2- [Ar.+Ar.]  haram mal

  m.+ ı 679, 848 

mālik-i riḳāb(ı) ol- : -1- [Ar.+Ar.+T.]  

makam sahibi olmak, yönetimde sözü 

geçmek.   

 m.- anlar 656 

māliş vir- : -1- [Far.+T.] ovmak, 

okşamak 

 m.- üp 240 

mālum : -1- [Ar.] bk. maʿlūm   

 m.  591 

maʿlūm : 1- [Ar.] belli, bilinen  

 m.  846 

mānde : -1- [Far.]  bitkin, aciz, zavallı

  m.  374 

mānend : -4- [Far.] benzer, eş, gibi  

 m.  497 

 m.+ i 172, 251 

maʿnī : -4- [Far.ma‘nі<Ar.ma‘nā] mana, 

anlam   

 m.  574, 730, 768, 899 

maʿnī yüzin aç- : -1- 

[Ar.+T.+T.] şiirin anlamından 

bahsetmek, anlamını anlatmak 

 m.- dı 151 

maʿnī-zāde : -1- [Ar.+Far.] mananın 

evladı, çocuğu   

 m.+ sin 976 

manṣıb : -1- [Ar.] makam, mevki, 

rütbe 

 m.  853 

manẓar : -1- [Ar.] yüz   

 m.+ ı 379 

maʿrifet : -1- [Ar.] beceri, ustalık, hüner

  m.- dür 844 

masḫara : -1- [Ar.] maskara, rezil, 

kepaze 

 m.  675 

maşrıḳ : -1- [Ar.] güneşin doğduğu yer, 

doğu m.+ dan 94 

maẓhar : -2- [Ar.] ulaşan, erişen, nail 

olan 

m.  7  

m.+ ıdur 35 

maẓhar düş- : -1- [Ar.+T.] iyi 

bir şeye ermek, ulaşmak   

 m.- üp 332 

maẓlūm : -1- [Ar.] haksızlığa uğramış, 

zulüm görmüş kimse   

 m.+ a 672 

maẓlūmuñ āhı ḫayr itmez : -1- 

[Ar.+T.Ar.+T.] “mazlumun ahını almak 

hayır getirmez” günümüzde kullanılan 

“alma mazlumun ahını çıkar aheste 

aheste” atasözü ile yakın bir anlama 

sahiptir. 

 m.  658 

maʿẕūr ol- : -1- [Ar.+T.]  hoş görülmek, 

affedilmek bk. maʿẕūr(uñ) ol – 

 m.- ur 451 

maʿẕūr ṭut - :-1- [Ar.+T.] mazur 

görmek, kusura bakmamak, bağışlamak. 
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 m.  409 

maʿẕūr u maḳbūl ol- : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.+T.] mazeretli olmak ve 

hoş karşılanmak  

m.- ur 423 

maʿẕūr(uñ) ol- : -1- [Ar.+T.] hoş 

görülmek, affedilmek bk. maʿẕūr ol- 

 m.- ursa 717 

meʿānī : -2- [Ar.]  manalar, anlamlar

  m.  136, 870 

meʿānīlü : -1- [Ar.] manalı, anlamlı 

 m.  138 

meʿārif : -1- [Ar.] ilahi sırlar üzerinde, 

varlıkların özü ve gerçeği hakkında 

tefekkür, keşif ve ilham yoluyla elde 

edilen bilgiler   

 m.  133 

mecāl : -1- [Ar.]  güç, kuvvet, derman, 

takat   

 m.+ üm 420 

mecāl-i naẓm : -1- [Ar.+Ar.] şiir 

yazma gücü   

 m.+ a 145 

mecāli git- : -1- [Ar.+T.] 

mecalsiz düşmek, güçsüzleşmek, takati 

kalmamak 

 m.- di 858 

mecāl(in) bul- : -1- [Ar.+T.]  

imkan, fırsat bulmak   

 m.- up 292 

mecāzī : -1- [Ar.] gerçek olmayan, 

hakikat dışı   

 m.  604 

meclis ḳur- : -1- [Ar.+T.] konuşup 

görüşmek üzere bir araya gelmek, 

toplanmak   

 m.- ub 176 

meclis-i ʿālī : -1- [Ar.+Ar.]  yüce meclis

 m.  215 

mecnūn ol- : -1- [Ar.+T.] delirmek, 

çıldırmak 

 m.- urdı 788 

meddāḥ : -2- [Ar.] çok öven, metheden 

m.  73 

 m.+ uñ 286 

meded : -4- [Ar.] yardım, imdat, nusret 

m.  19, 407, 64 

mededsüz ḳal- : -1- [Ar.+T.] yardımsız 

kalmak, yardım edeni olmamak   

 m.- ur 755 

medḥ : -1- [Ar.] övme, övgü, sena   

 m.+ i 99 

medḥ eyle- : -1- [Ar.+T.]  övmek 

 m.- sün 73 

medḥ ü s̱enālar oḳı- : -1- 

[Ar.+T.+Ar.+T.] övmek, methetmek   

 m.- dı 632 

medīd-i müddet ol- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

çok uzun zaman geçmek   

 m.- mışdur 410 

meger : -5- [Far.] 1. “meğerse, oysa, 

oysaki” anlamında bağlaç  

 m.  157, 176, 244, 289, 44 

2. -1- “o sırada, ondan sonra”  

 m.  118 

meger kim : -3- [Far.+T.] “meğer ki, 

oysa ki” anlamında bağlaç  

 m.  180, 214, 589 

meh ile mihr : -1- [Far.+T.+Far.] ay ve 

güneş  

 m.+ den 163 

mehcūr ol- : -1- [Ar.+T.] uzaklaşmak, 

uzakta kalmak, ayrı düşmek   

 m.- a 401 

 mehtāb ṭoġ- : -1- [Far.+T.] ay doğmak, 

ay   çıkmak 

 m.- ardı 168 

mekān : -1- [Ar.]  yer, mahal   

 m.+ da 790 

mekr ile ḥīle : -1- [Ar.+T.+Ar.] aldatma 

ve hile   

m.  493 

mekteb : -1- [Ar.]  okul   

 m.  701 

mektūb : -2- [Ar.] bir şey bildirmek, bir 

konuda haber vermek gibi amaçlarla 

yazılan yazı  

 m.+ ı 872, 913 

melā : -1- [Ar.]  cemaat, topluluk, 

kalabalık  m.+ da 681 

melālet : -1- [Ar.]  sıkıntı, gam   

 m.  418 

melāyik : -1- [Ar.] melekler   

 m.  38 

melek : -3- [Ar.] Allah katında bulunan 

ve nur olarak yaratılan varlıkların her biri 
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 m.  50 

 m.+ ler 100, 788 

memāt : -1- [Ar.]  ölüm   

 m.+ ı 326 

memleket : -3- [Ar.] ülke, yurt   

 m.  246, 684 

 m.+ de 904 

meʾmūr : -1- [Ar.] emir almış olan, 

yükümlü  m.+ uñ 451 

men : -3- [T.] “ben” birinci teklik şahıs 

zamiri  m.+ a 921 

 m.+ em 433, 690 

menbaʿ : -1- [Ar.]  kaynak   

 m.+ ıdur 730 

menḳūl : -1- [Ar.]  nakledilmiş   

 m.  891 

menzil bul- : -1- [Ar.+T.] bir amaç 

uğruna çıkılan yolda, amacın 

gerçekleşmesi adına karşılık alabilmek 

 m.- am 143 

merd : -1- [Far.] mert, cesur. yiğit  

 m.  765 

merd-i çālāk : -1-  [Far.+Far.] 

çevik yiğit  m.  378 

merd-i mürüvet : -1- [Far.+Ar.] 

iyilik ve ihsanda bulunan, cömert kişi 

 m.  970 

merd-efgen : -1- [Far.+Far.] mert 

düşüren, mert yıkan   

 m.  488 

merd ü zen : -1- [Far.+Far.+Far.]  kadın 

ve erkek   

m.+ dür 511 

merdān : -1- [Far.]  mertler, yiğitler 

 m.  468 

merdāne :  -1- [Far.] mertçe, yiğitçe 

 m.  966 

merdāneliḳ : -1- [Far.] yiğitlik, mertlik

  m.+ den 648 

merḥabā it- : -1- [Ar.+T.] selam etmek 

ve hayır sözleri söylemek   

 m.- üben 392 

mesāvī : -1- [Ar.] kötülükler, fenalıklar

  m.+ sin 683 

mes̱el : -1- [Ar.]  örnek, benzer, misal

  m.+ de 804 

mesken : -1- [Ar.] oturulan, ikamet 

edilen yer   

m.+ ümde 912 

mesken it- : -1- [Ar.]  mesken 

tutmak, oturup kalmak, yerleşmek  

 m.- e 185 

mesken ḳıl- : -1- [Ar.+T.] mekan 

edinmek veya tutmak, bir yerde devamlı 

oturmak   

 m.- alum 186 

mesken ṭut- : -1- [Ar.+T.] oturup 

kalmak, yerleşmek, vatan tutmak   

 m.- muşdı 164 

mesned : -1- [Ar.] dayanılan, güç ve 

destek alınan şey, dayanak   

 m.  456 

mest : -1- [Far.] sarhoş, kendinden 

geçmiş 

 m.  219 

mest-i cām-ı maġrūr : -1- 

[Far.+Far.+Ar.]  gurur kadehinden 

sarhoş olmuş kimse 

m.  674 

mestāne : -1- [Far.] sarhoş olan bir 

kimseye yakışır tarzda, mest olup 

kendinden geçmişçesine, sarhoşçasın  

m.  755 

mestūr : -1- [Ar.]  örtülü, gizli   

 m.  451 

mesṭūr : -1- [Ar.] yazılmış   

 m.+ dur 549 

mesʿūd-ı dīn : -1- [Ar.+Ar.] din 

saadetlisi, din bahtiyarı   

 m.+ den 502 

mesʾūl : -1- [Ar.]  sorumlu   

 m.  423 

meşaḳḳat : -1- [Ar.] güçlük   

 m.  301 

meşhūr : -2- [Ar.] şöhretli, ünlü   

 m.+ dur 510, 549 

meşhūr ol- : -1- [Ar.+T.] ün 

kazanmak, tanınmak, ün almak, 

ünlenmek 

 m.- ubdur 524 

meşreb : -1- [Ar.] huy, karakter, yaratılış 

 m.  114 

mevlüd : -1- [Ar.] doğum yeri   

 m.  264 

mevt-i naḳl : -1- [Ar.+Ar.] ölüm 

düşüncesi  m.+ in 849 
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mevvāc ol- : -1- [Ar.+T.]  dalgalanmak

  m.- dı 571 

mevzūn : -1- [Ar.] ölçülü, ahenkli, 

düzgün 

 m.  144 

mey : -1- [Far.]  şarap, bade, içki   

 m.  135 

meydān : 1. -1- [Ar.] alan, saha  

 m.+ ınuñ 341 

2. -1- savaş yeri 

 m.+ a 765 

meyl it- : -1- [Ar.+T.]  meyletmek, 

eğilim göstermek   

 m.- di 231 

mı : -3- [T.]  “-mı, -mi, -mu, -mü” soru 

eki bk. mi  

 m.  106, 684, 980 

mıḳrāż : -3- [Ar.] makas, kesecek alet

 m.  736 

 m.+ ı 756 

 m.+ uñ 762 

mi : -7- [T.] “-mı, -mi, -mu, -mü” soru 

eki bk. mı  

 m.  130, 566, 595, 761  

m.+ dür 131 

 m.+ sin 130, 585 

midād : -1- [Ar.] yazı mürekkebi  

 m.+ ı 755 

mīġ : -5- [Far.]  bulut   

 m.  231, 282, 920 

 m.+ a 173 

 m.+ e 480 

mihr : -2- [Ar.]  sevgi  

 m.  869 

m.+ den 678 

mihr ile māh : -1- [Far.+Far.]  güneş ve 

ay 

m.  87 

miḥrāb : -1- [Ar.] cami, mescit gibi 

ibadet yerlerinde kıble duvarında 

bulunan, cemaatle namaz kılınırken 

imamın önünde durduğu, zeminden biraz 

yüksek girintili yer   

 m.  92 

mihter : -1- [Far.] daha büyük, daha 

ulu  m.  499 

miḳdār : -1- [Ar.] güç, kuvvet   

 m.+ ı 519 

milk : -7- [Ar.] mülk, ülke   

 m.  351, 880 

m.+ e 341 

 m.+ i 686 

m.+ ime 881 

 m.+ ine 372 

m.+ ümdurur 536 

milk ü māl : -3- [Ar.+Far.+Ar.] 

mülk ve mal, mal varlığı, servet   

 m.+ ı 748, 932 

 m.+ i 799 

milkile māl : -1- [Ar.+T.+Ar.]  

mülk ve mal, mal varlığı, servet   

 m.  953 

minnet it - :-1- [Ar.+T.] minnet etmek, 

boyun eğmek   

 m.- em 890 

mīr : -1- [Far.]  emir, komutan   

 m.  176 

mīrāne : -1- [Far.] beylere, emirlere 

yakışacak şekilde   

 m.  381 

mirʾāt ḳıl- : -1- [Ar.+T.] ayna yapmak, 

ayna hâline getirmek   

 m.- dı 10 

mīve : -1- [Far.] meyve   

 m.+ sidür 477 

miyān : -1- [Ar.]  orta   

 m.+ ından 743 

miyān beste it- : -1- [Ar.+Far.+T.] 

hemen işe hazır olmak 

 m.- üpdür 744 

mizāc-ı nāzik  -1- [Ar.+Far.]: nazik 

mizaçlı, narin huylu  

 m.+ i 732 

mīzān : -1- [Ar.]  mizan, terazi, ölçü 

 m.+ ı 37 

mīzān-ı maʿnī : -1- [Ar.+Ar.] 

mana terazisi  m.+ yle 687 

muʿayyen : -1- [Ar.] belli olmak, açık 

olmak, bilinmek   

 m.+ dür 832 

mūbemū ol- : -1- [Ar.+T.] tel tel, kıl kıl 

olmak   

m.- ubdı 591  

muʿciz iẓhār ḳıl- : -1- [Ar.+Ar.+T.]  

mucize göstermek, olağanüstü bir olay 

yaratmak   
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 m.- maġa 347 

muḥabbet : -3- [Ar.]  sevgi   

 m.  411, 959 

 m.+ den 254 

muḥabbet-nāme : -1- [Ar.+Far.] sevgi 

mektubu, dostça mektup   

 m.  900 

muḥaḳḳaḳ : -1- [Ar.] doğru olduğu 

kesin olarak bilinen, doğruluğunda 

şüphe bulunmayan, doğru, gerçek  

m.+ dur 604 

muḥaṣṣal : -2- [Ar.] hasılı, kısacası, lafın 

kısası   

 m.  237, 580 

muḥīṭ : -1- [Ar.]  çevre, yöre, etraf   

 m.  73 

muḥkem : -4- [Ar.] 1. dayanıklı, sağlam 

m.  265, 392, 403, 663 

2. -1- zor, güç   

 m.  414 

muḫliṣ-i dīn ḳıl- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

dinde samimi, gönülden olan kişi olmak 

 m.  100 

muḥtāc-ı gevher : -1- [Ar.+Far.] 

cevhere, elmasa muhtaç   

 m.  68 

muḳābil : -1- [Ar.]  bir şeye karşılık 

olarak yapılan, bi  şeyin karşılığı olan 

 m.  704 

muḳābil ṭur- : -1- [Ar.+T.] karşı 

durmak, karşı gelmek   

 m.  560 

muḳarreb : -1- [Ar.] yaklaşmış, dost 

kabul edilmiş kimse, yakın   

 m.+ lerle 627 

muḳayyed : -1- [Ar.] bağlı   

 m.  678 

muḳır ol- : -1- [Ar.+T.] ikrar etmek, 

tasdik etmek, doğrulamak   

 m.  111 

mūnis ü yār : -1- [Ar.+Far.+Far.] cana 

yakın dost  

m.  720 

murād : -4- [Ar.] amaç, arzu, istek 

 m.+ ı 103 

 m.+ ın 394 

 m.+ um 361 

 m.+ uñ 191 

murād it- : -1- [Ar.+T.] arzu 

etmek, istemek, dilemek   

 m.- ügin 377 

murādāt : -1- [Ar.]  istekler, amaçlar

 m.  107 

muraṣṣaʿ : -1- [Ar.] değerli taşlarla 

süslenmiş 

 m.  727 

murġ : -1- [Far.]  kuş   

 m.+ uñ 260 

murġ-ı çābük : -1- [Far.+Far.]  

hızlı uçan kuş  m.  737 

musaḫḫar it- : -1- [T.] boyun eğdirmek, 

emir ve itaat altına almak   

 m.- üpdür 924 

muṣaḥḥar ol- : -1- [Ar.+T.] boyun 

eğdirilmiş, emir ve itaat altına alınmış

  m.- dı 246 

muṣāḥib ol- : -2- [Ar.+T.] sohbet 

arkadaşı olmak, arkadaş olmak   

 m.- ma 325 

 m.- ur 680 

muṣīḳār(ın) çal- : -1- [Ar.+T.]  bir 

nefesli saz türü olan müsikâr gibi ötmek  

 m.- ardı 123 

muṭābıḳ : -1- [Ar.]  birbirine uyan, 

uygun, uyumlu  

muʿteber : -1- [Ar.] üstün ve değerli 

kabul edilen, makbul   

 m.+ sin 934 

muʿtedil : -2- [Ar.]  orta hâlde, ılımlı, 

ölçülü   

 m.  892 

 m.+ dür 182 

muʿtekid : -1- [Ar.] bir şeye inanan, 

bağlanan, inançlı kimse   

 m.  838 

muṭīʿ : -2- [Ar.] itaat eden, boyun eğen

 m.+ uñ 807 

m.+ umdur 838 

muṭīʿ-i ḫātem : -1- [Ar.+Ar.]  

mühre itaat eden   

 m.+ idür 77 

muṭlaḳ : -1- [Ar.]  kesinlikle   

 m.  398 

muṭlaḳ ʿālem : -1- [Ar.+Ar.] iki dünya, 

ahiret ve dünya   

 m.+ e 153 
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muvāfıḳ : -1- [Ar.] uygun, münasip 

 m.  894 

mūy : -1- [Far.] tüy, kıl   

 m.+ ı 89 

mūy-ı müşgīn : -1- [Far.+Far.]  

mis kokulu tüy, kıl   

 m.  60 

mübāriz : -1- [Ar.] herhangi bir konuda 

muhalifiyle mücadele eden, mücadeleye 

girişen kimse    

m.  903 

mübāriz merd : -1- [Ar.+Far.] 

eski savaşlarda meydana çıkarak 

hasmiyle teke tek dövüşen, mübareze 

eden mert kişi 

 m.+ i 484 

mübeyyen : -1- [Ar.]  açıkça ortaya 

konan, açıkça bildirilen, açıklanan, 

beyan edilen  

 m.  574 

mübtelā : -3- [Ar.] bir şeye kendini 

kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün   

 m.+ sın 114, 601 

 m.+ yam 295 

müdārā : -1- [Ar.]  kin ve düşmanlığı 

örtüp zahiren dost gibi davranma, iyi 

geçinme, güler yüzle idare etme    

 m.  961 

müdāra it- : -1- [Ar.+T.] iyi 

geçinmek, güler yüzle idare etmek   

 m.- em 865 

müdevver : -1- [Ar.]  yuvarlak   

 m.  460 

mühr ol- : -1- [Far.+T.] mühür olmak  

m.- dı 922                 

mühre : -1- [Far.]  kağıda ve deriye cila 

vermekte kullanılan billur top 

m.+ sidür 87 

mükellef : -1- [Ar.] eksiksiz, özenli bir 

biçimde yapılmış   

 m.  829 

mükemmel : -1- [Ar.] kusursuz, yetkin, 

şahane   

 m.  4 

mülāḳat ol- : -1- [Ar.+T.] bir yerde 

buluşmak suretiyle karşılıklı konuşmak, 

görüşmek   

 m.- avuz 908 

mülazım ḳıl- : -1-[Ar.+T.] bir yere, 

kimseye sarılıp ayrılmamak, bağlanıp 

kalmak   

 m.- dı 7 

mülāzım ol- : -1- [Ar.+T.] bir yere, 

kimseye sarılıp ayrılmamak, bağlanıp 

kalmak   

 m.- dı 619 

mülevves : -1- [Ar.] kirli, pis   

 m.  24 

mülk-i ʿalem : -1- [Ar.+Ar.] dünya malı

 m.  259 

mümās̱il it- : -1- [Ar.+T.] benzetmek, 

benzediğini ileri sürmek   

 m.- er 486 

mümkin ol- : -1- [Ar.+T.] imkan 

bulunmak 

 m.- maya 900 

münakḳaş ḳıl- : -1- [Ar.+T.] 

nakşettirmek  

m.- dı 867 

münderic : -1- [Ar.] içeren, kapsayan, 

ihtiva eden   

 m.  870 

münevver : -2- [Ar.] aydınlatılmış, 

aydınlık, ışıklı, nurlu   

 m.  826 

 m.+ dü 14 

münʿim it- : -1- [Ar.+T.] süslemek   

 m.- üpdür 467 

müretteb : -1- [Ar.] sıralanmış, sıralı, 

tertipli, muntazam   

 m.  634 

müretteb düz- : -1- [Ar.+T.] 

zinetini takmak, giymek   

 m.-  156 

müretteb ol- : -1- [Ar.+T.] 

düzenlenmek, sıralanmak   

 m.- mışdur 725 

mürüvvet : -1- [Ar.]  cömertlik, ihsan, 

lütuf   

 m.  654 

müstemend : -1- [Far.] üzgün, zavallı, 

çaresiz, gariban   

 m.+ üñ 108 

müşerref : -1- [Ar.] şeref kazanmış, 

şereflenmiş, şerefli    

 m.  829 
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müşevveş : -1- [Ar.] darmadağınık, 

perişan   

 m.+ dür 420 

müşīr : -1- [Ar.] yardımcı   

 m.+ üñ 930 

müşk : -1- [Far.] misk  -  

 m.  785 

müşkil : -1- [Ar.] güç, zor, sıkıntılı 

 m.+ ler 574 

müşterī (2) : -1-[Ar.]  istekli kimse, talip 

m.  811  

müvecceh it- : -1- [Ar.+T.] makbul, 

münasip, uygun hâle getirmek   

 m.- elüm 927 

müyesser ol- : -2- [Ar.+T.]  nasip olmak

 m.- a 106 

 m.- dı 246 

müzeyyen : -1- [Ar.] süslenmiş, 

bezenmiş, süslü, zinetli   

 m.  574 

müzeyyen eyle- : -1- [Ar.+T.]  

süslemek, bezemek   

 m.- rem 344 

müzeyyen-baġ ol- : -1- [Ar.+T.+T.]  

süslenmiş, bezenmiş bir bağla bağlanmış 

gibi güzel bir ilişki kurmak   

 m.- ubdur 132 

 

-N- 

 

n’eylemek : -1- [T.] “ne eylemek, ne 

yapmak” anlamında soru zamiri   

 n.  209 

n’ider : -1- [T.]  “ne yapar, ne eder” 

anlamında soru zamiri   

 n.  73 

n’itmek : -1- [T.] “ne etmek, ne yapmak, 

nasıl davranmak” anlamında soru zamiri 

 n.  209  

n’ola : -1- [T.]  1. “ne olur" anlamında 

yalvarma bildiren soru zamiri  

n.  63 

2. -1- “ne olur, ne olur ki” 

anlamında soru zamiri   

 n.  135 

nā-bedīd ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

görünmez olmak, yok olmak, kaybolmak  

 n.- dı 371 

nā-maṭbūʿ-ı naḳl : -1- [Far.+Ar.] sözün 

hoş olmayanı, hoş olmayan sözler   

 n.+ üñ 840 

nā-murād : -1- [Far.] muradına 

ermeyen, muradını alamayan   

 n.+ e 293 

nā-puḫte : -1- [Far.] kötü   

 n.  419 

nā-rāst : -1- [Far.] doğru olmayan   

 n.  524 

nā-rāstlıḳ rāhın ṭut- : -1- 

[Far.+Far.+T.]  doğru yoldan ayrılmak, 

azgınlığa sapmak, yanlış yolda ilerlemek 

 n.- ubdur 500 

nā-revā : -1- [Far.] yakışıksız, uygun 

olmayan   

 n.+ dur 564 

nā-ṣabūr ol- : -1- [Ar.+T.] sabırsız 

olmak n.- ma 190 

nā-sezā : -1- [Far.] uygunsuz, 

yakışmayan 

 n.+ dur 561 

nā-tüvān : -2- [Far.] kuvvetsiz, güçsüz, 

zayıf n.+ dı 235 

 n.+ e 106 

nācī ol- : -1- [Ar.+T.] selamete ermek, 

kurtulmak - 

 n.- dı 727 

nādir : -1- [Ar.] “seyrek” anlamında 

miktar zarfı   

 n.  137 

nāfe : -1- [Far.]  misk ahusu denen bir 

ceylan türünün göbeğindeki, içi misk 

denilen güzel koku ile dolu kese   

 n.+ nüñ 785 

nāgāh : -1- [Far.] “vakitsiz, ansızın, 

birdenbire” anlamında zaman zarfı   

 n.  49 

naġme : -1- [Ar.] ezgi, makam, ahenk, 

güzel ses   

 n.+ si 787 

naġz : -1- [Far.] hoş, güzel, hoş görünen

 n.  867 

naḫcīr : -1- [Far.]  dağ keçisi, ceylan vb. 

av hayvanı   

 n.  89 

naḫl-i iḳbāl : -1- [Ar.+Ar.] saadet, 

mutluluk fidanı   
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 n.+ i 937 

naḳd-i cān : -1- [Ar.+Far.] can 

sermayesi  

n.+ ı 981 

nākesāne it- : -1- [Far.+T.] 

alçaklaştırmak, bayağılaştırmak, 

iğrençleştirmek   

 n.- üpdür 517 

naḳl-i bī-dirīġ : -1- [Ar.+Far.] 

sakınılmayan korkulmayan haber, nakil  

n.+ i 395 

naḳle getür- : -1- [Ar.+T.] taşımak, 

aktarmak  n.- miş 797 

naḳş eyle- : -1- [Ar.+T.] çizmek, tasvir 

etmek n.- r 92 

naḳş it- : -1- [Ar.+T.] resmini, tasvirini 

yapmak, resmini çizmek   

 n.- enler 441 

naḳş ü ārāyiş vir- : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+T.] süslemek, bezemek 

 n.- ür 847 

naḳş ü ḫayāl : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

görüntü ve hayal  

 n.+ üñ 832 

naḳş-engīz : -1- [Ar.+Far.]  nakşetme 

 n. 869 

naḳş-i bend : -1- [Ar.+Far.] ressam, 

nakkaş   

n.+ i 572 

nāle vü feryād : -1- [Far.+Far.+Far.] 

inleme ve feryat   

 n.+ ı 120 

nām : -6- [Far.]  ad, isim 

 n.+ ı 460, 474, 736 

n.+ um 880, 922 

 n.+ umı 615  

nām ḳoş- : -1- [Far.+T.] 

hakkında kötü konuşmak   

 n.- ardı 223 

nām-ı tīġ : -1- [Far.+Far.] kılıcın 

adı   

 n.+ i 916 

nāme : -2- [Far.]  mektup   

 n.  867, 914 

nāme berger : -1- [Far.+Far.]  haber 

götüren, postacı, ulak  

 n.  551 

nāmūs ü ġayret it- : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.+T.]  namuslu olmak, çaba 

göstermek   

 n.- düp 766 

nān : -1- [Far.] ekmek  

 n.  85 

nār ṣal- : -1- [Ar.+T.] ateş yakmak   

 n.- dılar 496 

nār ü od : -1- [Ar.+Far.+T.] cehennem 

ve ateş   

n.+ dur 525 

nār-ı ġam : -1- [Ar.+Ar.] gam, keder 

ateşi  n.  500 

nār-ı ġażab : -1- [Ar.+Ar.] öfke, 

kızgınlık ateşi   

 n.+ dan 689 

nārenc : -1- [Far.] portakala benzeyen 

bir meyve, turunç   

 n.  163 

naṣībi ol- : -1- [Ar.+T.] kısmeti olmak, 

payına düşmek   

 n.- mış 526 

naṣr-ı ḳāṭʿi : -1- [Ar.+Ar.] kesin zafer 

 n.  697 

naʿt-ı Muḥammed : -1- [Ar.+Ar.] Hz. 

Muhammed'e övgü   

 n.  876 

naẓar it- : -1- [Ar.+T.] bakmak, dikkate 

almak   

 n.- mez 940 

naẓar ḳıl- : -3- [Ar.+T.] bakmak   

 n.- sam 80 

 n.- sañ 878 

 n.- sun 196 

nāẓır ol- : -1- [Ar.+T.] bakmak   

 n.- dı 582 

naẓm : -1- [Ar.] 1.  şiir, nazım   

 n.  133 

naẓm eyle- : -1- [Ar.+T.] şiir 

yazmak   n.- düm 146 

2. -1- düzenleme, tertip etme   

 n.  932  

nāzu(ñ) ol- : -1- [Far.+T.]  nazı geçmek, 

bir dileğini veya isteğini kabul 

ettirebilecek kadar hatırı sayılır olmak 

 n.- sun 498 

ne : 1. -17- [T.] “hangi şey” anlamında 

soru zamiri  

 n.  15, 362, 493, 531, 563, 579, 
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645, 773, 894 

 n.+ dür 293, 336, 394, 558, 563, 

600, 770, 931 

2. -12- “hangi” anlamında soru 

sıfatı   

 n.  209, 294, 33, 393, 449, 461, 

559, 575, 774, 824 

3. -9- “nasıl” anlamında soru 

sıfatı 

 n.  407, 428, 575, 600, 691, 772, 

781, 809, 722 

4. -1- “ne kadar” anlamında soru 

zarfı (çokluk ifade edilmiştir.)   

 n.  801 

ne aṣṣı : -1- [T.+T.] “ne fayda” 

anlamında kullanılan söz   

 n.  879 

ne deñlü : -3- [T.+T.] “ne kadar, ne 

ölçüde” anlamında soru zarfı   

 n.  475, 810, 815 

ne ġam : -2- [T.+Ar.] “gam değil, dert 

değil” anlamında kullanılan söz   

 n.  717, 838 

ne ḥad ile : -1- [T.+Ar.+T.] “ne haddine, 

ona mı düşmüş” anlamında kullanılan 

söz 

 n.  757 

ne ḥāl : -1- [T.+Ar.]  “nasıl bir durumda" 

anlamında kalıp ifade 

 n.+ iyle 401 

ne kim : -3- [T.+T.] “her kim, hangi kişi” 

anlamında soru zamiri   

 n.  228, 390, 767 

ne ne : -9- [T.] cümledeki ögeleri veya 

cümleleri birbirine bağlayan ve 

olumsuzluk anlamı veren tekrarlı söz, 

hem ... hem ... karşıtı bağlaç   

n.  312, 509, 533, 715, 822, 843, 

877, 929 

nebāt : -2- [Ar.] bitki   

 n.+ e 781 

 n.+ uñ 974 

neberd(in) eyle- : -1- [Far.+T.] 

savaşmak, mücadele etmek   

 n.- r 469 

neden : -3- [T.] “niçin, hangi sebepten" 

anlamında soru zarfı.   

 n.+ dür 722, 747, 806 

nedīm : -3- [Ar.] musahip   

 n.+ i 220, 728 

 n.+ inüñ 545 

nedīmān : -2- [Ar.] dostlar, musahipler

 n.  654, 675 

nedīmān-ı ḳalem : -1- [Ar.+Ar.] 

kalemin musahipleri   

 n.  376 

nedīm(i) ol- : -1- [Ar.+T.] sohbet 

arkadaşı olmak   

 n.- alum 893 

nefes ḳaṭʿ it- : -1- [Ar.+Ar.+T.] nefes 

harcamak, çokça nefes almak   

 n.- miş 384 

nefes pāyende bādā : -1- 

[Ar.+Far.+Far.] “nefesin daim olsun” 

anlamında dua ifadesi  n.  973 

nefs : -2- [Ar.] nefis, öz varlık, kişilik 

 n.+ im 115 

 n.+ üñi 843 

nefy ü inkār : -1- [Ar.+Far.+Ar.] red ve 

inkar n.  833 

neheng : -1- [Far.] timsah   

 n.+ dür 453 

neng : -1- [Far.] utanma, ayıp   

 n.+ üm 348 

nere : 1- [T.] “hangi yer, hangi taraf” 

anlamında soru zamiri -  

 n.  476 

nerges : -1- [Far.] bir tür yaban gülü 

 n.+ üñ 126 

nerm ḳıl- : -1- [Far.+T.] öfkesini 

gidererek yumuşatmak -  

 n.- alar 671 

nerm ol- : -1- [Far.+T.] Kalbi 

yumuşamak 

 n.- up 897 

nerm ü nazük : -1- [Far.+Far.+Far.]  

yumuşak ve zarif   

 n.  783 

nesīm : -1- [Ar.] hafif esen rüzgâr   

 n.+ i 160, 893 

nesl : -1- [Ar.] kuşak, devir   

 n.+ inde 97 

nes̱r it- : -1- [Ar.+T.] saçmak   

 n.- di 284 

nesrīn : -1- [Far.]  bir tür yaban gülü 

 n.  122 
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neşv ü nemā(yı) bul- :-1- 

[Ar.+Far.+Ar.+T.] büyümek, gelişmek  

n.- mışam 925  

nev devletān : -1- [T.] sonradan görme  

 n.  753 

nev-āyīn : -1- [Far.+Far.] yeni tarz   

 n.  503 

nev-heves : -1- [Far.+Ar.] bir işte yeni 

olan, acemi   

 n.+ den 976 

nevāḥī : -1- [Ar.] etraflar, civardaki 

yerler 

 n.  182 

nevāziş eyle- : -1- [Far.+T.]  gönül 

almak, iltifat etmek  

 n.- di 239 

nevbet : -1- [Far.] sıra, nöbet   

 n.+ le 179 

ney (1) : -1- [Far.]  kamış   

 n.  352 

ney (2) :-2- [T.]“hangi şey” anlamında 

soru zamiri   

 n.  362, 495 

neyse : 1- [T.] “her ne ise” anlamında 

soru zamiri -  

 n.  874 

nice : -4- [T.] 1. “nasıl” anlamında soru 

zarfı  bk. niçe 2   

 n.  249, 33, 73, 75 

2. -6- “birçok” anlamında 

belgisiz sıfat bk. niçe   

 n.  129, 404, 431, 700, 85, 89 

niçe : -18- [T.] 1. “birçok” 

anlamında belgisiz sıfat bk. nice   

 n.  205, 23, 296, 298, 299, 388, 

419, 436, 487, 488, 522, 547, 590, 816, 

817, 878, 947, 951  

2. -2- “nasıl” anlamında soru 

zarfı bk. nice 1    

 n.+ dür 130, 642 

3. -1- “birçoğu, çoğu” anlamında 

belgisiz zamir   

 n.+ ler 904 

niçün : -5- [T.]  “hangi amaçla, hangi 

sebeple, neden, niye” anlamında soru 

zarfı 

 n.  112, 750, 942 

 n.+ dür 281, 558 

nifāḳ : -1- [Ar.] 1. münafıklık, iki 

yüzlülük 

 n.+ ı 502 

2. -1- insanlar arasında 

anlaşmazlıktan gelen ayrılık, ara 

bozukluğu   

 n.+ ı 885 

nīgū-rāy nīgū-siyer ol- : -1-  

[Far.+Ar.+Far.+Ar.+T.] güzel düşünceli 

ve güzel ahlaklı olmak   

 n.- alar 666 

nihāl-i serv : -1- [Ar.+Far.] selvi fidanı 

 n.+ den 379 

nīk ü bed -2- [Far.+Far.+Far.]: iyi ve 

kötü 

 n.+ de 356 

 n.+ den 237 

nīk-baḫt : -1- [Far.+Far.]  bahtı açık, 

şanslı, kutlu   

 n.+ dan 831 

nīk-ḫ˅āhān : -1- [Far.+Far.]  

iyilikseverler n.  664 

niḳāb : -1- [Ar.] örtü  

 n.+ ı 868 

nīm-meydān ḳo- : -1- [Far.+Ar.+T.]  

meydânın, yolun yarısında bırakmak  

 n.- mışdur 52 

nis̱ār : -1- [Ar.]  saçma, dağıtma   

 n.  69 

nis̱ār it- : -1- [Ar.+T.] sözler 

söylemek  n.- diler 919 

nisbet : -2- [Ar.]  bir şeyin parçaları veya 

iki ayrı şey arasındaki uygunluk, oran, 

orantı, tenasüp   

 n.  751, 975 

nişān : -1- [Far.]  iz, işaret, belirti   

 n.+ uñ 192 

nitekim : -3- [T.] “gibi, benzer” 

anlamında edat   

 n.  161, 289, 946 

niyāz : -1- [Far.] 1. ihtiyaç, ihtiyaç içinde 

bulunma, muhtaç olma, muhtaçlık   

 n.+ ı 825 

2. -2- yalvarma, yakarma, minnet 

n.+ um 147 

 n.+ uñ 928  

niyāz it- : -1- [Far.+T.] 

yalvarmak, istemek, dilemek   
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 n.- üben 625 

niyaza ṭur- : -1- [Far.+T.] dua 

etmeye, yalvarmaya başlamak   

 n.- dı 6 

niyāz(ı) it- : -2- [Far.+T.] 

yalvarmak, istemek, dilemek bk. niyāz it-  

 n.- di 568 

n.- üben 955  

niyrencāt : -1- [Ar.] falcılık, büyücülük 

 n.+ e  405 

niyyet eyle- : -1- [Ar.+T.] bir şeyi 

yapmayı zihinde tasarlamak, düşünmek, 

niyetlenmek   

 n.- me 193 

nizāʿı gider- : -1- [Ar.+T.] kavgayı, 

çekişmeyi ortadan kaldırmak   

 n.- üp 958 

niẓām : -2- [Ar.] düzen, tertip   

 n.+ ı 287, 570 

niẓām-ı milk : -1- [Ar.+Ar.] 

ülkenin düzeni   

n.+ e 945 

nizāri : -1- [Far.]  zayıf, aciz, düşkün 

 n.  261 

nīze : -2- [Far.] mızrak, süngü   

 n.  476 

 n.+ den 531 

noḳṣān : -1- [Ar.] eksiklik, kusur   

 n.  362 

noḳsānī : -1- [Ar.] eksiklikler 

 n.  24 

noḳṭa : -1- [Ar.] nokta (önemsiz olacak 

kadar küçüklük ifade edilmiştir.)  

n.  401 

nola : -2- [T.] 1. “ne olmuş” anlamında 

söz 

 n.  639 

2. -1- “ne olur, şaşılır mı” 

anlamında söz   

 n.  829 

nūger : -1- [Far.] hizmetçi   

 n.  590 

nūn ve’l-ḳalem : -2- [Ar.+Ar.+Ar.] Nun. 

Kaleme ant olsun. (Kalem Suresi 1. 

ayet.)  n.+ dür 428, 735 

nūr : 5- [Ar.] ışık, aydınlık 

n.+ a 12 

 n.+ ı 780, 826 

 n.+ ın 9 

 n.+ ına 38 

nūr-ı ḳamer : -1- [Ar.+Ar.]  ay 

ışığı   

 n.+ den 464 

nükte : -1- [Ar.] herkesin anlayamadığı 

ince mana, bir söz ve ibareden remiz ve 

işaretle sezdirilen şey   

 n.+ sin 17 

 

-O- 

 

o : 1. -2- [T.] “o” işaret sıfatı   

 o.  184, 295 

2. -1- [T.] “o” işaret zamiri   

 o.+ dur 456  

o dem : -1- [T.+Far.] “o zaman, o vakit” 

anlamında zaman zarfı   

 o.  836 

o demden : -1- [T.+Far.] “o zamandan 

beri” anlamında zaman zarfı   

 o.  735 

o günden kim : -1- [T.+T.+T.] “o 

günden beri, o zamandan beri” 

anlamında zaman zarfı   

 o.  509 

oba(sın) ḳur- : -1- [T.+T.] göçebelerde 

konak yeri kurmak, çadır kurmak 

(birlikte yaşamak anlamında 

kullanılmıştır.)   

 o.- mışdur 208 

od : 1. -2- [T.] ateş   

 ʿ.  48 

o.+ dan 897 

od ṭut- :  -1- [T.+T.] ateş almak, 

yanıp kül olmak  

 o.- up 593 

odına dutuş- : -1- [T.+T.] 

“ateşine yanmak”, bir kimse veya şey 

yüzünden zarara uğramak  

 o.- dı 637 

2. -1- gözyaşı   

 o.  694 

oḳ- : -1- [T.] söylenmek, seslenmek   

 o.- ur 248 

oḳ : -1- [T.] yayla atılan, ucunda sivri bir 

demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk  

 o.  738 
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oḳı zaḫmın yi- : -1- [T.+Far.+T.] 

okla vurularak yaralanmak    

 o.- yen 90 

oḳ(ı) at- : -2- [T.+T.] ok 

fırlatmak 

 o.- mak 642 

o.- sa 501 

oḳın atmış yayın baṣ- : -1- 

[T.+T.+T.+T.] dünyadan elini eteğini 

çekmiş, bir kenara geçip çevresiyle 

ilgisini kesmiş, dünya işleriyle 

ilgilenmez olmuş 

 o.  mış 234  

oḳlu : -1- [T.] ok bulunan kimse  

 o.  848 

oḳu- : 1. : -4- [T.] bir yazıyı meydana 

getiren harf ve işaretlere bakıp bunları 

çözümlemek veya seslendirmek  

 o.- dı 634, 875 

 o.- r 140 

 o.- yup 984  

2. -4- çağırmak, seslenmek   

 o.- mış 857 

 o.- rduñ 906 

 o.- rlar 44 

3. -3- demek, söylemek   

 o.- r 248  

o.- rdı 408, 424  

oḳun- : -1- [T.] seslendirilmek, yüksek 

sesle kıraat edilmek   

 o.- dı 914 

oḳut- : -1- [T.] çağırtmak  

 o.- dı 387 

ol : 1. -23- [T.] “o” işaret zamiri   

 o.  214, 427, 461, 463, 481, 542, 

571, 750, 809, 877, 938 

 o.+ dur 2, 103, 107, 183, 483, 

728, 819, 864, 927 

2. -7- “o” üçüncü teklik şahıs 

zamiri    

 o.  3, 11, 42, 55, 141 

 o.+ dur 36 

3. -39- “o” işaret sıfatı   

 o.  106, 113, 157, 158, 164, 167, 

169, 175, 185, 187, 188, 196, 201, 211, 

232, 250, 275, 276, 284, 292, 430, 436, 

475, 486, 507, 516, 589, 627, 641, 664, 

748, 790, 797, 935, 95, 98 

ol dem : 1. -1- [T.+Far.] “o an, hemen” 

anlamında zaman zarfı.   

 o.  495 

2. -3- “o zaman” anlamında 

zaman zarfı   

 o.  546, 871 

 o.+ de 901 

ol ḳadar : -1- [T.+Ar.] “çok fazla” 

anlamında miktar zarfı   

 o.  520 

ol ucdan : -1- [T.+T.] “bu yüzden, bu 

sebepten” anlamında durum zarfı   

 o.  420 

ol- : 1. -1- [T.] bir şeyi yitirmek, bir 

durumdan başka bir duruma geçmek   

 o.- up 11 

2. -1- gerçekleşmek, yapılmak 

 o.- maz 18 

3. -9- bulunmak, mevcut olmak 

 o.- a 819 

 o.- masa 755 

 o.- maz 801 

 o.- sa 139, 824 

 o.- ur 137, 310, 951 

4. -1- haberdar, farkında olmak 

 o.- avuz 197 

5. -2- hâline gelmek   

 o.- dı 232 

 o.- ur 324 

6. -3- yer almak, bulunmak   

 o.- a 664 

 o.- sa 244 

 o.- sun 748 

7. -4- meydana gelmek, varlık 

kazanmak, vuku bulmak   

 o.- a 586 

 o.- maz 18, 249 

 o.- mış 398 

8. -2- gerçekleşmesi mümkün 

olmak   

 o.- maz 353 

9.  -11- bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu almak  

 o.  555 

 o.- asın 616 

 o.- duġı 510 

 o.- mış 648, 736 

 o.- sa 957 
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 o.- ur 510 

 o.- ursa 387, 489, 804, 807 

10. -1- bir görev, makam, san 

veya nitelik kazanmak  

 o.- muşdur 435 

11. -2- yaşamak, hayatta 

bulunmak 

 o.- masa 713 

 o.- masañ 551 

12. -1- herhangi bir durumda 

bulunmak   

 o.- duġın 559 

13. -2- ait olmak   

 o.- an 334 

o.- muş 879 

ola : -2- [T.] “acaba” anlamında durum 

zarfı   

 o.  575 

ola kim : -2-  [T.+T.] ola ki, belki   

 o.  266, 982 

olalmış : -1- [T.] “olduğundan beri” 

anlamında zaman zarfı   

 o.  532 

olar : -6- [T.] “onlar” üçüncü çokluk 

şahıs zamiri    

 o.  432, 680, 735 

 o.+ a 925 

 o.+ dan 925 

 o.+ uñ 926 

on : -2- [T.] 10, on sayısı   

 o.+ dan 402 

 o.+ ı 402 

2. -1- 10, “on” sayı sıfatı   

 o.  414 

on yir : -2- [T.+T.] “birçok yer” 

anlamında kalıp ifade 

 o.+ de 528 

 o.+ e 716 

oñat : -1- [T.] “iyi, mükemmel” 

anlamında durum zarfı   

 o.  196 

oñdur- : -1- [T.] iyileştirmek, şifa 

vermek. 

 o.- dı 417 

orana gelme- : -1- [T.+T.] hesabı 

yapılamamak, çok sayıda ve sayısız 

olmak   

 o.- z 816 

orta : -1- [T.] meydan   

 o.+ ya 687 

otur- : 1. -8- [T.] vücudun belden 

yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı 

kaba etlere vererek bir yere yerleşmek 

o.  354 

o.- dı 49, 662, 917 

 o.- mış 790 

 o.- mışdı 172, 177, 289 

 2. -2- durmak, kalma  

 o.  605 

 o.- sa 259 

3. -2- hiçbir iş yapmadan boş 

vakit geçirmek, boş durmak   

 o.- ma 315 

4. -2- beklemek    

 o.- dı 796 

5. -1- yerleşmek    

 o.- up 887 

6. -1- birlikte vakit geçirmek   

 o.- mışdı 176 

 

-Ö- (ö, ʿö) 

 

ög- : -1- [T.] övmek   

 ö.- di 396 

ögret- : -2- [T.] bir kimseye bir konuda 

bilgi ve beceri kazandırmak   

 ö.- düm 825 

 ö.- düñ 399 

öl- : -1- [T.] yaşamaz olmak, hayatı sona 

ermek, can vermek   

 ö.- ünce 580 

ʿömr : -1- [Ar.] hayat, yaşam   

 ʿö.+ üñ 979 

ʿömr-i dırāz : -1- [Ar.+Far.] 

uzun ömür   

 ʿö.+ ı 537 

ʿömr-i kirām : -1- [Ar.+Ar.] 

şerefli ömür, soylu hayat  

 ʿö.+ ı 679 

ʿömr(üm) geçür- : -1- [Ar.+T.] 

ömür geçirmek, yaşamak   

 ʿö.- düm 23 

ʿömrini ziyade eyle : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

“ömrünü arttır, fazlalaştır” anlamında 

dua ifadesi   

 ʿö.  101 
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ʿömrüñ güninden mīġ dūr ola : -1- 

[Ar.+T.+Far.+Far.+T.] “hayatından 

(kara) bulutlar uzak olsun” anlamında 

dua ifadesi 

 ʿö.-  723 

ʿömrüñ ziyāde ola : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

“ömür yaşayasın veya uzun ömürlü 

olasın” anlamında dua ifadesi   

 ʿö. 181 

öñ : 1. -13- [T.] karşı, kat, huzur, makam 

 ö.+ inde 335, 338, 505, 634, 719, 

724, 767 

ö.+ ine 334 

 ö.+ ünde 682, 708 

 ö.+ üñde 328, 358, 378 

ö.+ ünde  

öñine ḳıl- : -1- [T.+T.] önüne 

doğru eğmek   

 ö.- dı 771 

2.  -1- “daha önce” anlamında 

zaman zarfı   

 ö.  94 

3.  -1- “önce, ilk” anlamında 

zaman zarfı  

 ö.  483 

öñ art : -1- [T.+T.] “önünde sonunda, 

nihayetinde, en sonunda” anlamında 

zaman zarfı  

 ö.+ ın 470 

öpdi başa ḳo- : -1- [T.+T.+T.] öpüp 

başına koymak, saygı göstermek 

amacıyla bir kişiye ait olan şeyi öpüp 

alnına götürmek   

 ö.- dı 875 

öpüp başına ḳo- : -1- [T.+T.+T.] bir 

şeyi memnunlukla karşılamak, saygı 

duymak, saygıyla karşılamak   

 ö.- dı 916 

öyle : -1- [T.] “o biçimde, o tarzda" 

anlamında durum zarfı.   

 ö.  705 

öz : -25- [T.] “kendi, zat” anlamında 

dönüşlülük zamiri.   

 ö.  4, 8, 841 

ö.+ i 393, 734 

 ö.+ in 82, 248, 252, 372, 396, 

726, 770, 777 

ö.+ inden 321, 842 

 ö.+ ine 792 

 ö.+ ini 153, 386, 706 

 ö.+ inüñ 394 

 ö.+ üm 304, 564 

 ö.+ ümi 413 

ö.+ ün 535, 585 

ʿöẕr ü niyāz : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

yalvarıp yakarma    

 ʿö.+ uñ 610 

 

-P- 

 

pādişā : -2- [Far.] sultan, hükümdar bk. 

pādişāh   

 p.+ dan 802 

 p.+ dur 98 

pādişāh : -3- [Far.] sultan, hükümdar bk. 

pādişā  

 p.+ ı 433, 607 

 p.+ um 108 

pādişeh : -1- [Far.] padişah, sultan, 

hükümdar 

 p.+ lerdür 465 

pāk : -1- [Far.] arınmış, temiz.   

 p.  41 

pāk-bāz ol- : -1- [Far.+Far.+T.] sadık, 

vefalı olmak   

 p.  498 

pāre pare it- : -1- [Far.+Far.+T.] parça 

parça etmek, parçalamak bk. pāre pāre 

ḳıl- 

 p.- e 494 

pāre pāre ḳıl- : -1- [Far.+Far.+T.] parça 

parça etmek, parçalamak bk. pāre pare it- 

 p.- sun 653 

pāre pāre ol- : -1- [Far.+Far.+T.] parça 

parça olmak, parçalanmak   

 p.- unca 580 

pas : -1- [T.] kötülük   

 p.+ ı 631 

pāy : -4- [Far.] ayak   

 p.+ ı 370 

p.+ ına 47 

 p.+ um 412 

 p.+ uma 300 

pāy baṣ- : -1- [Far.+T.] engel 

olmak   

 p.- aram 431 
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pāy ile dest it- : -1- 

[Far.+T.+Far.+T.] eli ayağına dolaşmak, 

şaşırmak, telaşlanmak 

 p.- e 245 

pāy-ı maʿnī : -1- [Far.+Ar.] 

mana ayağı  

 p.  572 

pāy-i tīġ : -1- [Far.+Far.] kılıcın 

ayağı 

 p.+ e 284 

pāyın uzat- : -1- [Far.+T.] yetkili 

birinden emir alan kişilerden birinin 

öncülük ederek fedakarlıkla görevi 

yerine getirmek   

 p.- up 721 

pāy(ı) tā ser : -1- 

[Far.+Far.+Far.] baştan ayağa, tümüyle  

 p.  759 

pāy(um) al- : -1- [Far.+T.] ayak 

çekmek (alttaki güreşçinin bir bacağını 

üstündeki güreşçinin bacakları arasından 

geriye doğru uzatarak ayağını o 

güreşçinin bir baldırı üzerinden 

kancalayıp yan kılçık atarak açık 

düşürmesi)   

 p.- maḳ 353 

pāy(um)a baş indür- : -1- 

[Far.+T.+T.] ayağına baş eğmek, itaat 

etmek, boyun eğmek  p.  355 

pāyuñ çek- : -1- [Far.+T.] bir 

işten çekilmek, o işi bırakmak   

 p.- me 192 

pāyuñ ḳo- : -1- [Far.+T.] bir işe 

başlamak, girişmek   

 p.- ma 192 

pāyuñı süst ḳıl- : -1- 

[Far.+Far.+T.] ayağını sürümek, bir işte 

gönülsüz davranmak  

 p.- ursañ 359 

pehlū : -1- [Far.] vücudun iki yanından 

her biri   

 p.+ sı 479 

pehlū ḫāke urıma- : -1- 

[Far.+Far.+T.] sırtı yere gelmemek, bir 

işte herhangi bir zorluk karşısında 

sarsılmamak, konumunu kaybetmemek, 

güçlü olmak   

 p.- z 482 

pehlüvān : -2- [Far.] pehlivan   

 p.+ ı 484 

 p.+ lar 485 

pehlüvān-ı Rüstem : -1- 

[Far.+Far.] pehlivanlıkta Rüstem gibi 

olma (Rüstem, İran-Pers-Fars 

mitolojisinin efsanevi kahramanıdır. İran 

şairi Firdevsî'nin Şehname adlı eserinde 

büyük bir kahraman olarak gösterilir. Bu 

yüzden özellikle pehlivan, yiğit, 

hükümdar gibi şahısları övmek için 

Zaloğlu Rüstem'in adı kullanılır.)   

p.  616 

pehlüvānlıḳ eyle- : -1- [Far.+T.] yiğit 

cesur olmak  

 p.- r 538 

pek : -1- [T.] “çok fazla, oldukça” 

anlamında miktar zarfı   

 p.  529 

penāh : -1- [Far.] koruyucu, sığınak   

 p.+ ı 835 

penāh-ı dīn : -1- [Far.+Ar.] din 

koruyucusu   

 p.  578 

penāhī :  -1- [Far.] sığınma  

 p.  16 

penc : -1- [Far.] “beş” sayısı   

 p.  931 

pençe ur- : -2- [Far.+T.] savaşmak   

 p.- a 704 

 p.- am 774 

pend : -1- [Far.] nasihat, öğüt   

 p.+ in 201 

pend oḳı- : -1- [Far.+T.] nasihat 

etmek 

 p.- sa 815 

pend-i ḫūb vir- : -1- 

[Far.+Far.+T.] hoş öğüt vermek   

 p.- eler 672 

pend(i) vir- : -1- [Far.+T.] öğüt, 

nasihat vermek   

 p.- üben 115 

per : -2- [Far.] kanat   

 p.+ dür 758 

 p.+ rinden 382 

per aç- : -1- [Far.+T.] kanat 

açmak   

 p.- uban 622 
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perākende ḳıl- : -1- [Far.+T.] dağıtmak, 

darmadağın etmek  

 p.- am 609 

perdāz : -1- [Far.] düzenleyen, tertip 

eden  

 p.  734 

pergār : -1- [Far.] pergel  

 p.  863 

pergār it- : -1- [Far.+T.] pergel 

gibi dönmek  

 p.- üp 947 

perhīz it- : -1- [Far.+T.] kaçınmak, uzak 

durmak   

 p.- e 358 

perī : -3- [Far.] doğaüstü güçleri 

olduğuna inanılan, hayal ürünü varlık 

 p.  371, 380 

 p.+ den 379 

perr ü bāl : -1- [Far.+Far.+Far.] kol ve 

kanat   

p.+ üm 299 

perrān : -1- [Far.] uçan, uçucu   

 p.  234 

perrān ol- : -1- [Far.+T.] uçmak 

 p.- dı 369 

pertāb ol- : -1- [Far.+T.] atılmak, hızla 

harekete geçmek   

 p.- a 94 

pertev-i ẕāt : -2- [Far.+Ar.] Allah’ın 

nuru, ışığı   

 p.  10, 20 

pervāne : -1- [Far.] ışığın etrafında 

dönen gece kelebeği 

 p.+ yi 13 

pervaz ḳıl- : -1- [Far.+T.] uçmak, 

yükselmek   

 p.  45 

perveriş : -2- [Far.] beslenme, yetişme, 

yetiştirme, yetiştirilme   

 p.+ de 397 

p.+ den 479 

pes : -1- [Far.] “o hâlde, öyleyse, şimdi” 

anlamında durum zarfı   

 p.  846 

pes andan : -3- [Far.+T.] “ondan sonra” 

anlamında zaman zarfı   

 p.  546, 624, 643 

pes andan ṣoñra : -4- [Far.+T.+T.] 

“ondan sonra” anlamında zaman zarfı 

 p.  255, 633, 718, 763 

pes ez : -1- [Far.] “arkasından, sonra” 

anlamında zaman zarfı   

 p.  876 

pesend it- : -1- [Far.+T.] beğenmek, 

takdir etmek, övmek   

 p.- di 201 

pest eyle- : -1- [Far.+T.] alçaltmak, 

hafifletmek, düşürmek   

 p.- di 219 

peşīmān : -1- [Far.] pişman olma 

durumu, yaptığına üzülme, hayıflanma

   

 p.+ um 24 

pey (1)   : -1- [Far.] art, arka, iz   

 p.  235 

pey (2) : -1- [Far.] bir sözleşmede, bir 

tarafın sonradan işten caymamayı kabul 

ettiğini belirtmek maksadıyle diğer 

tarafa önceden verdiği teminat akçesi   

 p.  913 

pey it- : -1- [Far.+T.] parçalarına 

ayırmak, öldürmek 

 p.- eler 495 

peyām : -2- [Far.] haber, bilgi   

 p.+ ı 386 

 p.+ um 584 

peyām(ın) iriştür- : -1- 

[Far.+T.] haber eriştirmek, ulaştırmak  

 p.- em 577 

peydā ol- : -2- [Far.+T.] ortaya çıkmak, 

belirmek, görünmek.   

 p.- am 909 

 p.- ubdur 134 

peydā vü pinhān : -1- [Far.+Far.+Far.] 

açık ve gizli olan   

 p.  874 

peyderpey : -1- [Far.] birbirinin ardı sıra 

 p.  716 

peyġām-ı tīġ : -1- [Far.+Far.] tig'den 

gelen haber, mesaj   

 p.+ i 916 

peyger : -1- [Far.] peyker, yüz, surat, 

çehre 

 p.+ in 759 

peykār : -5- [Far.] savaş   

 p.  738, 888 



171 

 

 

 p.+ ı 519 

 p.+ ında 563 

 p.+ ından 531 

peyk-i nā-meberr : -1- [Far.+Far.+Ar.] 

hayırsız haberci, saba rüzgârı   

 p.+ dür 383 

peykān : -1- [Far.] ok temreni   

 p.  284 

peyvest : -1- [Far.] birlikte   

 p.  508 

peyvest it- : -1- [Far.+T.] 

bitiştirmek, bulaştırmak  

 p.- üpdür 978 

peyvest ḳıl- : -1- [Far.+T.] 

sürekli yapmak   

 p.- urdı 120 

pīç : -2- [Far.] büklüm, kıvrım    

 p.  302, 535 

pīç eyle- : -1- [Far.+T.] 

kıvırmak, bükmek 

 p.- mişdür 530 

pīl-i sermest : -1- [Far.+Far.] sarhoş fil  

 p.  245 

pinhān eyle- : -1- [Far.+T.] saklamak, 

gizlemek   

 p.- r 252 

pinhān ol- : -1- [Far.+T.] gizli, saklı 

olmak   

 p.- urdı 554 

pīr : -5- [Far.] kamil, görmüş geçirmiş 

kişi 

 p.  189, 201, 469, 950 

 p.+ e 200  

pīr ü cüvān : -2- 

[Far.+Far.+Far.] yaşlı ve genç, herkes 

 p.+ da 820 

 p.+ dan 233 

pīr ü nefes : -1- [Far.+Far.+Ar.] 

önder, tecrübeli, üstat   

 p.+ den 976 

pīr-i fānī : -1- [Far.+Ar.] ölümlü 

ihtiyar  

 p.  689 

pīr-i fertūd : -1- [Far.+Far.] pek 

ihtiyar, çok yaşlı olan   

 p.  789 

pīr-i gūy : -1- [Far.+Far.] söz 

piri, söz ustası   

 p.  747 

pīr-i nāşād : -1- [Far.+Far.] 

mutsuz ihtiyar 

 p.  523 

pīrān : -1- [Far.] yaşlılar   

 p.  234 

pīrāne : -1- [Far.] alanında yetkin kişiye, 

ustaya yakışacak tarzda   

 p.  567 

pīrlige iriş- : -1- [Far.+T.] pirliğe 

erişmek, yaşlanmak   

 p.- miş 979 

pīrūz ol- : -1- [Far.+T.] uğurlu, hayırlı, 

kutlu olmak   

 p.- a 328 

pīş ü peş : -1- [Far.+Far.+Far.] ön ve 

arka 

 p.+ in 212 

pīşe : 1. -2- [Far.] huy, tabiat   

 p.+ si 513 

 p.+ sidür 514 

2. -1- sanat, meslek, iş    

 p.+ sidür 514 

piyāle : -1- [Far.] içki kadehi, şarap 

bardağı  

 p.  121 

post : -1- [Far.] post, tüylü hayvan derisi 

 p.+ uñ 520 

pota-yi ġam : -1- [Far.+Ar.] gam potası 

 p.  70 

puḫte : -1- [Far.] olgun   

 p.  718 

pulād : -1- [Far.] çelik   

 p.  897 

pusı- : -1- [T.] kızmak   

 p.- dı 638 

pür : -5- [Far.] dolu   

 p.  163, 171, 678, 828 

 p.+ dür 570 

pür it- : -1- [Far.+T.] doldurmak, 

kaplamak  

 p.- elüm 271 

pür-āzer : -1- [Far.+Far.] gönlü  ateş 

dolu 

 p.  924 

pür-behcet ol- : -1- [Far.+Ar.+T.] 

sevinçle dolmak   

 p.- dı 661 
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pür-envār eyle- : -1- [Far.+Ar.+T.] parıl 

parıl parlamak, nurlarla dolmak   

 p.- yüp 13 

pür-gūy ol- : -1- [Far.+Far.+T.] çok 

konuşmak   

 p.- up 329 

pür-ḫ˅āb : -1- [Far.+Far.] hile, düzen 

dolu 

 p.  842 

pür-pīç : -2-  [Far.+Far.] büklüm 

büklüm, kıvrım kıvrım   

 p.  238, 759 

pür-raḫne : -1- [Far.+Far.] delik ve 

yarıklarla dolu   

 p.+ dür 464 

pür-tāb : -1- [Far.+Far.] kıvrım kıvrım, 

iki büklüm   

 p.  238 

pür-zer ü sīm : -1- 

[Far.+Far.+Far.+Far.] altın ve gümüş ile 

dolu   

 p.  93 

pürkār : -1- [Far.] maharetli, hünerli 

 p.  740 

pütperest : -1- [Far.] putperest, puta 

tapan 

 p.+ dür 16 

 

-R- 

 

raġbet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] beğenmek, ilgi 

duymak, ilgilenmek, istek duymak   

 r.- ur 215 

rāh : -2- [Far.] yol   

 r.  49 

 r.+ ı 213 

rāh bul- : -1- [Far.+T.] çare 

arayıp bulmak, çözüm bulmak   

 r.- dı 153 

rāh it- : -1- [Far.+T.] yolculuk 

etmek, yolculuğa çıkmak   

 r.- eyin 576 

rāh-ı hevā : -1- [Far.+Ar.] arzu, 

istek yolu 

 r.+ dan 371 

rāh-ı himmet : -1- [Far.+Ar.] 

lütuf yolu 

 r.+ le 621 

rāh-ı tevḥīd :  -1- [Far.+Ar.] 

tevhid yolu, Hakk'ı birlemenin yolu  

 r.  696 

rāh-ı yaḳīn : -1- [Far.+Ar.] 

hakikat yolu, gerçek yol, takip edilecek 

ve güvenilecek yol  

r.+ i 43 

rāhın yitür- : -1- [Far.+T.] 

yolunu kaybettirmek, yanlış yola 

saptırmak   

 r.- de 444 

rāhi eg- : -1- [Far.+T.] yanlış 

yola girmek 

 r.- e 16 

rāhi kes- : -1- [Far.+T.] yolu 

kesmek, yolu kapatmak, yoldan kimseyi 

geçirmemek   

r.- erven 434 

rāhuñ yitür- : -1- [Far.+T.] 

yolunu kaybetmek, doğru yoldan 

ayrılmak   

 r.- mişsin 843 

rāh-zen : -1- [Far.+Far.] yol kesen, 

eşkıya 

 r.+ dür 511 

rāḥat-efzā : -1- [Ar.+Far.] rahat arttıran, 

rahatlık veren bk. rāḥat-fezā  

 r.  183 

rāḥat-fezā : -1- [Ar.+Far.] rahat arttıran, 

rahatlık veren bk. rāḥat-efzā  

 r.+ dur 892 

rāḥatlıḳ gör- :-1- [Ar.+T.] rahata 

kavuşmak, rahatlamak  

 r.- ür 566 

rāḥatluḳ : -1- [Ar.] üzüntüsü, sıkıntısı, 

tedirginliği olmama durumu, rahat   

 r.  312 

raḥmeten lilʿālemīn : -1- [Ar.+Ar.+Ar.] 

âlemlere rahmet olarak  (“Ve seni ancak 

alemlere rahmet olarak gönderdik.” 

Kur’an-ı Kerim, Enbiya, 21-107)   

 r.+ dür 39 

raḥmetler bul- : -1- [Ar.+T.] Allah'ın 

merhamet ve bağışlamasına erişmek, 

kavuşmak   

 r.- a 104 

raḫş : -1- [Far.] gösterişli, güzel at   

 r.  89 
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raḫş-ı Rüstem : -1- [Far.+Far.] 

Rüstem'in atı (Rüstem, İran mitolojisinin 

efsanevi kahramanıdır. Rüstem'in atı 

yıldırım hızındadır.)   

 r.  804 

raḫşān : -1- [Far.] parlak   

 r.  172 

raḫt : -1- [Far.] mal varlığı, servet   

 r.+ ı 228 

rās-ı ḥaṭīye : -1- [Far.+Ar.] doğrudan 

sapma   

 r.  846 

rāst it- : -1- [Far.+T.] uygun, kullanılır 

hâle getirmek   

 r.- en 713 

rāst-gū ol- : -1- [Far.+Far.+T.] doğru, 

özü sözü bir kişi olmak   

 r.  497 

rāstlıḳ : -1- [Far.] doğruluk, dosdoğru 

 r.+ dan 501 

rāy : -2- [Far.<Ar.re’y] fikir, görüş, 

düşünce   

 r.+ ı 525 

 r.+ umla 586 

rāy eyle- : -1- [Far.+T.] karar 

almak   

 r.- rem 431 

rāy ḳıl- : -1- [Far.+T.] 

düşünmek, gaye edinmek, amaçlamak

   

 r.- uram 935 

rāy-ı ḥażret-i şāh ol- : -1- 

[Far.+Ar.+Far.+T.] padişah hazretlerinin 

yolunda, izinde olmak   

 r.- ursa 576 

rāyet : -1- [Ar.] sancak, bayrak   

 r.+ ini 702 

rāyetini çek- : -1- [Ar.+T.] 

bayrağını bir ipe takarak göndere asmak 

 r.- di 156 

rāz : -3- [Far.] sır 

 r.+ a 6 

 r.+ ın 646 

 r.+ uma 241 

rāz aç- : -2- [Far.+T.] bir sırrı 

açığa vurmak, başkasına söylemek   

 r.- ansın 647 

 r.- up 1 

rāz-ı ʿālem : -1- [Far.+Ar.] 

cihanın sırrı 

 r.  76  

rāz çıḳ- : -1- [Far.+T.] sır 

duyulmak, yayılmak   

 r.- madan 210 

red it- : -1- [Ar.+T.] kabul etmemek, geri 

çevirmek   

 r.- eyin 866 

redd-i meẓālim it- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

zulümleri reddetmek, karşı koymak   

 r.- eler 669 

refīḳ it- : -1- [Ar.+T.] arkadaşlık etmek, 

yoldaşlık yapmak   

 r.  30 

refīkān : -1- [Ar.] arkadaşlar, dostlar   

 r.  675 

reh-rev : -1- [Far.+Far] yolcu   

 r.  522 

rehber it- : -1- [Far.+T.] kılavuz tayin 

etmek, yön gösteren olarak kabul etmek 

 r.- üp 96 

rehber ol- : -1- [Far.+T.] kılavuzluk 

etmek, doğru yolu göstermek   

 r.- dı 305 

renc : -1- [Far.] zahmet, eziyet, sıkıntı 

 r.  312 

reng : 1. -1- [Far.] renk 

 r.+ in 321 

rengi dön- : -1- [Far.+T.] başka 

bir şey hâlini almak, dönüşmek, 

değişmek   

 r.- e 346 

2. -1- hile, tuzak 

 r.  650 

resm : -4- [Ar.] resim, suret, şekil   

 r.+ e 211, 769 

 r.+ inde 380 

 r.+ ini 514 

resm-i fermānberlik eyle- : -1- 

[Ar.+Far.+T.] tabi olduğunu ilan etmek, 

duyurmak    

 r.  355 

resteḥīzi ḳopar- : -1- [Far.+T.] 

savaşmak 

 r.- mışsın 881   

resul : -1- [Ar.]  kendisine kitap 

indirilmiş peygamber 
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 r.+ i 42 

reşk : -1- [Far.] kıskançlık, haset   

 r.+ i 93 

revā : -2- [Far.] layık, uygun, yaraşır  

 r.  980 

 r.+ dur 209 

revāc : -1- [Far.] itibar, değer, kıymet 

 r.+ ını 974 

revān it- : 1. -3- [Far.+T.] göndermek, 

yollamak   

 r.  195, 360 

 r.- di 871 

2. -1- vermek   

 r.- di 307 

revān ol- : 1. -1- [Far.+T.] sürmek, 

devam etmek  

 r.- duḳça 105 

2. -2- gitmek, yürümek   

 r.  315 

 r.- duġı 263 

3. -1- akmak, akıp gitmek   

 r.- a 365 

revāne it- : -1- [Far.+T.] yaymak   

 r.- düñ 399 

revāne ol- : -1- [Far.+T.] sürmek, devam 

etmek   

 r.- a 105 

revende : -1- [Far.] gidici, giden   

 r.  738 

revnaḳ : -2- [Ar.] göz alıcı güzellik, 

parlaklık, tazelik, letafet   

 r.  945 

 r.+ ı 932 

revnaḳ ol- : -1- [Ar.+T.] göz 

alıcı güzellikte olmak, parlamak   

 r.- mış 398 

revnaḳ-ḳara : -1- [Ar.+T.] parlak siyah 

 r.+ sın 954 

revnaḳ-karalıḳ :-1- [Ar.+T.] parlak 

siyahlık   

 r.  839 

reyḥān : -1- [Ar.] fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki   

 r.  322 

rezm : -1- [Far.] kavga, savaş, cenk   

 r.  280, 461 

rıżā vü raḥmetüñ bul : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.+T.] “Allah’ın rızasına ve 

merhametine nail ol” anlamında dua 

ifadesi   

 r.  316 

rıżā-yı Ḥaḳ : -1- [Ar.+Ar.] Allah'ın 

rızası 

 r.+ ḳı 677 

riʿāyet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] uymak, uyum 

sağlamak, gereğini yapmak 

 r.- dı 308 

rīḫte ḳıl- : -1- [Far.+T.] vermek   

 r.- mış 784 

risālet : -1- [Ar.] elçilik, görev   

 r.  207 

risālet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] elçi 

olmak, elçilik yapmak   

 r.- dum 418 

rīş-i ḫandi ḳıl- : -1- [Far.+Far.+T.] 

yüzüne gülmek, alay etmek   

 r.- urdum 115 

rivāyet eyle- : -1- [Ar.+T.] bir olay, 

bir haber veya sözü nakletmek   

 r.- mişlerdür 504 

rivāyet it- : -1- [Ar.+T.] bir haberi, söz 

veya olayı nakletmek, anlatmak   

 r.- miş 441 

riyāḥ : -1- [Ar.] rüzgârlar, meltemler   

 r.+ ın 788 

rīze rīze eyle- : -1- [Far.+Far.+T.] 

paramparça etmek   

 r.- r 476 

rūsı dön- : -1- [Far.+T.] yüz çevirmek, 

vazgeçmek   

 r.- e 443 

rū-siyāh : -2- [Far.+Far.] yüzü kara, 

utanılacak bir şey yapmış kimse bk. rū-

siyeh   

 r.+ ı 364, 711 

rū-siyeh : -1- [Far.+Far.] yüzü kara, 

utanılacak bir şey yapmış kimse bk. rū-

siyāh   r.  977 

rū-siyeh ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

utanacak bir durumda olmak   

 r.- upsın 651 

rūḥ-baḫş : -1- [Far.+Far.] ruh bahşeden, 

can veren   

 r.  183 

rūḥ-i revan : -1- [Far.+Far.] canın özü, 

can   
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 r.+ lar 133 

rūḥānī : -1- [Ar.] ruhla ilgili, ruha ait, 

manevi   

 r.  910 

ruḫsār : -3- [Far.] yanak, yüz   

 r.+ ı 460 

 r.+ ına 174 

 r.+ um 699 

ruḥṣat bul- : -1- [Ar.+T.] elde etmek, 

erişmek   

 r.- dugunca 145 

rumūz : -2- [Ar.] remizler, işaretler, gizli 

anlamları olan imalı sözler   

 r.+ ı 150 

 r.+ uñ 404 

rūşen : -2- [Far.] parlak, aydın, aydınlık 

 r.  630 

 r.+ durur 405 

rūşen it- : -1- [Far.+T.] 

aydınlatmak, parlatmak   

 r.- mişdi 161 

rūşen ol- : -1- [Far.+T.] 

aydınlamak, parlamak   

 r.- a 185 

rūy : -1- [Far.] yüz, birinin görülegelen 

veya umulan hoşgörürlüğüne 

güvenilerek gösterilen cüret   

 r.  747 

rūy-ı hevā : -1- [Far.+Ar.] gökyüzü   

 r.+ da 258 

rūy-ı iḥsān it- : -1- [Far.+Ar.+T.] 

bağışlama ile yönelmek   

 r.- üp 949 

rūy-ı maḳāl : -1- [Far.+Ar.] sözün aslı, 

söylenmek istenen şey  

 r.+ i 391 

rūz : -2- [Far.] gün   

 r.  289, 694 

rūz ü şeb : -1- [Far.+Far.+Far.] gündüz 

ve gece   

 r.  31 

rūz-i evvel : -1- [Far.+Ar.] ezel, 

başlangıcı olmayan geçmiş zaman, 

başlangıcı tasavvur edilemeyen zaman, 

ruhlar âleminin başlangıcı   

 r.  4 

rūz-i ḳıyāmet : -1- [Far.+Ar.] kıyamet 

günü   

 r.  58 

rūz-i veġā : -1- [Far.+Ar.] savaş günü 

 r.+ da 345 

rūz(i)gār : -3- [Far.] zaman, devir bk. 

rūzgār   

 r.+ a 928 

 r.+ uñ 309, 313 

rūzigāruñ geçür- : -2- [Far.+T.] 

zamanını, ömrünü geçirmek   

 r.  357 

 r.- me 279 

rüste : -1- [Far.] bitmiş   

 r.  237 

rüsūlāne : -1- [Ar.] elçiye yakışır şekilde  

 r.  632 

rüşvet(in) al- : -1- [Ar.+T.] rüşvet olarak 

verilen parayı veya malı kabul etmek   

 r.- sa 681 

 

-S- (s, ṣ, s̱) 

 

saʿādet : -1- [Ar.]  mutluluk  

 s.  926 

saʿādet ehli : -2- [Ar.+Ar.] ilahi 

feyizlere nail olup manevi makamlara 

yükselen kişi  

 s.  437 

 s.+ nüñ 728 

saʿādet milki : -1- [Ar.+Ar.] 

mutluluk ülkesi  s.+ ne 938 

saʿādet tācı : -1- [Ar.+Far.] hükümdarlık 

makamı, saltanat   

 s.  699 

sāʿat : -1- [Ar.] altmış dakikalık zaman 

dilimi 

 s.  771 

ṣabā : -1-[Ar.]  kuzey doğudan esen hafif 

ve tatlı bir rüzgâr   

 ṣ.  320 

ṣabā-veş : -1- [Ar.+Far.] saba 

rüzgârı gibi  

ṣ.  196 

s̱ābit-ḳadem : -1- [Ar.+Ar.] verdiği 

karardan ve sözden dönmeyen, kararında 

sebat eden   

 s̱.+ dür 262 

ṣabr it- : -1- [Ar.+T.] sabır göstermek, 

sabırlı davranmak   
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 ṣ.- er 130 

ṣabr itdür- :-1- [Ar.+T.] sabrettirmek

 ṣ.- eler 672 

ṣaç- : -1- [T.] dağıtmak, yaymak   

 ṣ.- arsın 645 

ṣad : -1- [Far.] 100, “yüz” sayı sıfatı 

 ṣ.  454 

ṣad bār : -2- [Far.+Far.] “yüz defa, 

yüzlerce kez” anlamında miktar zarfı  

 ṣ.  239, 583 

sāde ḳalb : -1- [Far.+Ar.] saf kalp   

 s.  601 

ṣadef-tek : -1- [Ar.+T.]  sedef gibi   

 ṣ.  828 

ṣadra geçür- : -2- [Ar.+T.] başa, baş 

köşeye oturtmak   

 ṣ.- di 392 

 ṣ.- mişdi 291 

ṣafā : 6- [Ar.] gönül şenliği, rahat, huzur, 

kedersizlik   

 ṣ.  135 

 ṣ.+ da 157 

 ṣ.+ dan 334, 793 

 ṣ.+ sı 752 

 ṣ.+ sına 788 

ṣafā(da) vü belā : -1- [Ar.+Ar.] 

mutluluk ve dert   

 ṣ.+ da 256 

ṣafā vir : -1- [Ar.+T.]  “saflık, huzur 

bahşet” anlamında dua ifadesi   

 ṣ.  ! 29 

ṣafā-baḫş-i revan : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

safa bahşeden, sunan  

 ṣ.+ dur 88 

ṣaġ u ṣol : -1- [T.+Far.+T.] sağ ve sol 

yönleri ṣ.+ a 639  

ṣaḥḥu’l-ḳıṣṣa : -1- [Ar.+Ar.] sözün özü

 ṣ.  872 

ṣāḥib : -1- [Ar.] herhangi bir niteliği olan 

kimse   

 ṣ.+ i 144  

ṣāḥib-i Tīġ ü Ḳalem : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+Ar.] “Tîg ü Kalem” 

kitabının sahibi, yazarı   

 ṣ.+ sin 975 

ṣāḥib-göñül : -1- [Ar.+T.] gönül sahibi, 

gönlü Hakk’a bağlı olan veli   

 ṣ.+ ler 940 

ṣāḥib-naẓar : -2- [Ar.+Ar.] görüş ve 

düşünceleri yerinde, basiretli   

 ṣ.  857 

 ṣ.+ dur 734 

ṣaḥrā : -1- [Ar.]  çöl, kır, ova   

 ṣ.+ ya 121 

ṣaḥrā vü kūh : -1- 

[Ar.+Far.+Far.] dağ bayır  

 ṣ.+ ı 271 

saḫt-dil : -1- [Far.+Far.] katı yürekli, taş 

kalpli   

s.  475  

saḫt-dil ol- : -1- [Far.+Far.+T.] 

duygusuz, taş kalpli, katı yürekli olmak 

 s.- updur 78 

saḫt-rū : -2- [Far.+Far.] sert yüzlü, asık 

suratlı  s.+ dur 457, 513 

saḫtlıḳ it- : -1- [Far.+T.] davranışı 

katılaşmak, sertleşmek   

 s.- digüçün 526 

ṣaḳın : -3- [T.] “asla” anlamında ünlem. 

 ṣ.  329, 658, 960 

sāḳī : -1- [Ar.] içki meclisinde içki sunan 

kimse  

 s.  21 

ṣal- : -5- [T.] 1. yollamak, göndermek

 ṣ.  ! 313 

 ṣ.- ardı 169 

 ṣ.- dı 372, 419 

 ṣ.- up 276 

2. -1- bırakmak  

 ṣ.- sañ 534 

3. -1- koymak   

 ṣ.- up 890 

4. -1- terketmek   

 ṣ.- up 962 

salṭanat : -1- [Ar.] hükümdarlık, 

sultanlık 

 s.  250 

ṣan : -2- [T.] “sanki, adeta, güya” 

anlamında edat   

 ṣ.  152, 216 

ṣan- : -8- [T.] gibi gelmek, farz etmek

  ṣ.- ānlar 421  

 ṣ.- ar 453 

 ṣ.- asın 160, 518, 620 

ṣ.- ma 321, 470, 604, 740 

ṣanavber : -1- [Ar.] çam fıstığı ağacı 



177 

 

 

(servi ve şimşad cinsinden bir ağaç olup 

edebiyatımızda sevgilinin boyu yerine 

kullanılır.)   

 ṣ.  784 

ṣanki : -1- [Far.] 1. “adeta, tıpkı, gibi” 

anlamında durum zarfı    

 ṣ.  168 

2. -1- “sözüm ona, sözde” 

anlamında durum zarfı   

 ṣ.  168,649 

ṣar- : -1- [T.] 1. örtmek, sarıp 

sarmalamak 

 ṣ.- dı 298 

2. -1- çevresini çevirmek, 

çepeçevre dolanmak, çevrelemek    

 ṣ.- arlar 520 

ṣarar- : -1- [T.]  korku, üzüntü, coşku vb. 

sebeplerle yüzün rengi solmak 

 ṣ.- mış 749         

ṣarf it- : -1- [Ar.+T.] harcamak, 

kullanmak, tüketmek   

 ṣ.  981 

ṣarrāf : -1- [Ar.] kuyumcu   

 ṣ.  328 

ṣat- : -1- [T.]  bir değer karşılığında bir 

malı alıcıya vermek   

 ṣ.- ar 805 

saṭvet ü ḳahr : -1- [Ar.+Far.+Ar.]  kahır 

ve güç kuvvet   

 s.+ ın 78 

ṣavāb : -1- [Ar.] doğru, doğru davranış, 

doğru düşünce   

 ṣ.+ ı 275 

ṣavāb(ı) gör- : -1- [Ar.+T.] haklı 

bulmak, uygun görmek, onamak   

 ṣ.- memişler 656 

ṣavaş : -7- [T.] cenk,harp, muharebe 

 ṣ.+ a 461, 897 

ṣ.+ da 203, 352, 459, 462 

 ṣ.+ ı 204, 474 

ṣavu ṣuyın içür- : -1- [T.+T.+T.] üstüne 

soğuk su içirmek, bir işten umudunu 

kesmek, o işin olacağına inanmamak, o 

işten vazgeçmek   

 ṣ.- eyin 866 

ṣavur- : -1- [T.]  söz söylemek    

 ṣ.- ma 841 

ṣayd-ı beyaban : -1- [Ar.+Far.] çöl avı, 

çölde avlanılan hayvanlar   

 ṣ.  90 

sāye : -2- [Far.] gölge    

 s.+ si 533 

 s.+ sinüñ 752 

sāyil : -1- [Ar.]  sual eden, soran   

 s.  446 

sāyir-i yir : -1- [Ar.+T.] bölgeleri, 

yerleri gezen dolaşan  

 s.  552 

ṣayl : -1- [Ar.] yardım, fayda   

 ṣ.+ uñ 822 

sāz : -1- [Far.]  uğraş, iş, gayret  

 s.  210 

sebük-dest : -1- [Far.+Far.] eli çabuk 

 s.  457 

sebük-pā : -1-[Far.+Far.] ayağına çabuk 

olan, çok hızlı hareket eden    

s.+ dur 257 

sebük-sār ol- : -1- [Far.+Ar.+T.] akılsız 

beyinsiz olmak   

 s.- ubdur 540 

sebük-ser : -1- [Far.+Far.] basit 

düşünceli   

s.  644  

secde it- : -1- [Ar.+T.] saygı göstermek 

amacıyla kişinin önünde eğilmek  

 s.- üp 388 

secdet ḳıl- : -1- [Ar.+T.] secde etmek 

 s.- dılar 12 

seç- : -1- [T.] benzerleri arasından birini 

ayırmak, seçmek.   

 s.- meye 324 

ṣefāhet : -1- [Ar.] akılsızlık   

 ṣ.+ den 247 

sefer : -2- [Ar.] savaş için yapılan 

yolculuk, savaşa gidiş ve yapılan savaş 

s.+ de 241, 522 

sefer ḳıl- : -1- [Ar.+T.] sefere 

çıkmak, savaşmak   

 s.- duñ 547 

sefīd : -2- [Far.] beyaz, ak   

 s.+ i 545, 868 

sefīd(i) vü siyāh: -2- 

[Far.+Far.+Far.] beyaz ve siyah   

 s.+ ı 607 

 s.+ ın 390 

seg-tek : -1- [Far.+T.] köpek gibi   
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 s.  715 

seḥer : -1-  [Ar.] sabahın güneş 

doğmadan önceki zamanı, seher vakti 

s.+ den 893, 917 

seḥer ol- : -1- [Ar.+T.] seher 

vakti olmak, sabah olmak   

 s.- ınca 223 

seḥer-gāh : -1- [Ar.+Far.] sabahın güneş 

doğmadan önceki zamanı, seher vakti bk. 

seḥer-geh  

 s.  682 

seḥer-geh : -1- [Ar.+Far.] sabah olmaya 

başladığı vakit, seher vakti bk. seḥer-gāh 

 s.  174 

sehm-nāk : -1- [Far.+Far.] rüya görmek 

 s.  862 

sehv ü ḫaṭā : -1- [Ar.+Far.+Ar.] hata ve 

yanlış  

 s.+ dan 714 

sekiz bāġ-ı cinān : -1- [T.+Far.+Ar.]  

sekiz cennet, sekiz cennet bahçesi   

 s.+ ı 54 

selām : -1- [Ar.] bir kimseye veya bir 

topluluğa yakınlık, sevgi ve nezaket 

göstermek, sağlık, esenlik ve başarı 

dilemek için söylenen söz   

 s.+ ı 386 

s.+ ın 55 

selām(ı) vir- : -1- [Ar.+T.] 

selamlamak  

s.- üp 338 

selāmet : -1- [Ar.]  esen olma durumu, 

esenlik s.+ le 143 

selāmet yolı : -1- [Ar.+T.] 

esenlik yolu   

s.+ na 959 

selāmetle ṭut- : -1- [Ar.+T.] kurtuluşa 

erdirmek   

 s.- ar 83 

selāṭīn : -1- [Ar.]  sultanlar, padişahlar

 s.  964 

selāṭīn-i cihān sulṭānı : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.] dünya sultanlarının 

sultanı, sultanlar sultanı   

 s.+ sın 655 

selef : -1- [Ar.] bizden öncekiler, bizden 

önce yaşamış kimseler, atalar, ecdat  

s.+ den 191 

selvet bul- : -1- [Ar.+T.] gönül huzuru, 

mutluluğu bulmak  

 s.- up 910 

semā : -2- [Ar.]  gök, gökyüzü  

 s.+ ya 787 

 s.+ yı 161 

semāʿa ṭur- : -1- [Ar.+T.] semaya 

başlamak (sema, Mevlevi dervişlerinin 

ney, nısfiye vb. çalgılar eşliğinde, 

kollarını iki yana açıp dönerek yaptıkları 

ayin)  

s.- dılar 125 

semend-i bād-pāy : -1- [Far.+Far.+Far.] 

rüzgâr ayaklı güzel, süratli ve çevik at 

 s.+ ı 91 

sen : -138- [T.] “sen” ikinci teklik şahıs 

zamiri   

 s.  114, 200, 242, 278, 325, 352, 

356, 360, 362, 364, 399, 423, 438, 499, 

551, 563, 572, 586, 651, 655, 658, 711, 

809, 838, 842, 912, 928, 935, 945, 951 

s.+ a 19, 20, 21, 251, 550, 953, 

140, 243, 251, 255, 357, 367, 405, 416, 

417, 418, 421, 452, 577, 599, 646, 711, 

811, 839, 877, 903, 911 > saña 

s.+ de 398, 747 

 s.+ den 356, 398, 407, 475, 570, 

64, 814, 821, 905, 962 

 s.+ i 33, 365, 573, 592, 611, 612, 

617, 845, 857, 976, 978, 982 

 s.+ sin 253, 555, 950, 977 

 s.+ siz 402 

 s.+ ün 816, 846 

 s.+ üñ 108, 195, 244, 285, 286, 

288, 306, 351, 596, 598, 354, 361, 401, 

406, 407, 449, 450, 549, 571, 588, 597, 

648, 66, 69, 811, 819, 832, 839, 847, 

852, 879, 889 

 s.+ üñdür 207 

 s.+ üñle 250, 281, 397, 574, 806, 

880, 884, 894 

 s.+ üñledür 397 

senden olsun : “sen yap, senin 

işin” anlamında kullanılan bir söz  

s.-  945 

senc ḳıl- : -1- [Far.+T.]  tartmak 

 s.- an 687 

ser : 1. -13- [T.] baş, kafa  
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 s.  342, 863 

 s.+ den 487 

 s.+ i 173, 288 

 s.+ in 530, 92 

 s.+ inde 500 

 s.+ inden 707 

 s.+ ine 431 

 s.+ ini 753 

 s.+ üñde 981 

 s.+ üñden 313 

ser ü pā : -2- [Far.+Far.+Far.] 

baştan ayağa kadar, baştan başa, bütün 

 s.  240, 520 

serden geç- : -1- [Far.+T.] 

başından vazgeçmek, ölümü göze almak 

 s.- üp 269 

serden ḳo- : -1- [Far.+T.] 

bırakmak, vazgeçmek   

 s.- ġıl 601 

ser-i düşmen : -1- [Far.+Far.]  

düşmanın başı s.  477 

ser-i pīrāne : -1- [Far.+Far.] 

olgun bir kafa, ağırbaşlı düşünce  

 s.+ si 533 

seri teslīm it- : -1- [Far.+Ar.+T.] 

baş eğmek, itaat etmek   

 s.- üpdür 703  

serin aġrıt- : -1- [Far.+T.] başını 

ağrıtmak    

s.- maz 542 

serin kes- : -1- [Far.+T.] başını 

kesmek, öldürmek   

 s.- düm 354 

serinden geç- : -1- [Far.+T.] bir 

ideal, bir amaç uğrunda ölümü göze 

almak, ölmeye razı ve hazır olmak.  

 s.- miş 721 

serine çizgin- : -1- [Far.+T.] 

gezegenlerin kendi ekseni etrafında 

dönmesi   

 s.- di 50 

ser(lerine) ur- : -1- [Far.+T.] baş 

vurmak, öldürmek   

 s.- sa 665 

seri(n) pīç : -1- [Far.+Far.] kafası 

karışık, önceki bilgi ve düşünceleri altüst 

olmuş 

 s.  771 

serini(serüñ) ḳaṭʿ it- : -1- 

[Far.+Far.+T.] başını keserek öldürmek 

s.- eler 366  

s.- elüm 274 

serbāz ol- : -1- [Far.+T.] cesur olmak, 

korkusuz olmak  

 s.- ur 962 

2. -1- düşünce, fikir   

 s.+ de 166 

3. -1- akıl, beyin   

 s.  567  

ser-āġāz it- : -1- [Far.+Far.+T.] 

başlamak, yeniden veya baştan başlamak 

 s.- üp 17 

ser-āmed : -2- [Far.]  ileri gelen, önde 

gelen   

 s.  456 

 s.+ sin 928 

ser-be-ser ṭut- : -1- [Far.+Far.+Far.+T.] 

baştan başa kontrol altında tutmak   

s.- aruz 943 

ser-bend : -1- [Far.+Far.]  başa sarılan, 

başa bağlanan şey, baş bağı   

 s.+ in 875 

ser-bülend : -1- [Far.+Far.]  yüksek, 

yüce, ali 

 s.+ i 695 

ser-cümle : -1- [Far.+Ar.] “bütün, hep, 

tüm” anlamında belgisiz sıfat   

 s.  695 

ser-efrāz : -1- [Far.+Far.]  

benzerlerinden üstün olan, seçkin, 

mümtaz bk. ser-firāz  

s.  255  

ser-efrāz-ı cihan : -1- 

[Far.+Far.+Far.]   dünyanın önde geleni, 

seçkini  

 s.+ dur 76 

ser-efrāzı ḳıl- : -1- 

[Far.+Far.+T.] önder yapmak, başkan 

yapmak   

 s.- dı 339 

ser-efrāzān-ı ʿālem : -1- 

[Far.+Far.+Ar.] dünyanın ileri gelenleri 

 s.  690 

ser-endāz : -2- [Far.+Far.]  korkusuz   

 s.  272, 690 

ser-firāz : -2- [Far.+Far.] benzerlerinden 



180 

 

 

üstün olan, seçkin, mümtaz bk. ser-efrāz

 s.+ ı 568, 695 

ser-girān :-1- [Far.+Far.] sersem, 

sarhoş, mahmur   

 s.+ lar 485 

ser-girānlıḳ eyle- : -1- [Far.+Far.+T.] 

çok içki içmek, çok sarhoş olmak   

 s.- r 538 

ser-leşker-i merdān-ı ʿālem : -1- 

[Far.+Far.+Far.+Ar.] dünyanın mert 

ordusunun başı   

s.  690 

ser-mest-i hevā : -1- [Far.+Far.+Ar.] 

arzu, heves sarhoşu   

 s.+ dur 561 

ser-mū : -1- [Far.+Far.] kıl kadar, pek az 

şey  

s.  535 

serā : -1- [Far.]  yeryüzü, arz   

 s.+ lardan 521 

serāpā : -1- [Far.] baştan ayağa kadar, 

baştan başa, bütün  

 s.  528 

serāser : -2- [Far.] baştan başa, tamamen 

 s.  493, 561 

serāy : -1- [Far.]  saray   

 s.  378 

serāy-ı ḫāṣ : -1- [Far.+Ar.] 

hükümdara özgü saray   

 s.+ ı 374 

sergeşte : -1- [Far.] sersem, başı dönmüş

 s.  715 

serḫoş it- : -1- [Far.+T.] sarhoş etmek, 

kendinden geçirmek   

 s.- erseñ 135 

serīr : -2- [Ar.] taht   

 s.  629 

 s.+ üñ 334 

serīr-i ṣavlet : -1- [Ar.+Ar.] 

hücum tahtı s.+ inde 289 

serīr-i salṭanatda ḳāʾim eyle - : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.+T.]“hükümdarlık 

makamında daim, devamlı eyle” 

anlamında dua ifadesi   

 s.  ! 102 

serkeş : -2- [Far.] dik başlı, dik kafalı, 

inatçı, itaatsiz   

 s.  431 

 s.+ em 352 

serkeşlik : -1- [Far.] inatçılık, asilik, 

dikbaşlılık   

 s.+ in 746 

serkeşlik et- : -1- [Far.+T.]  

dikbaşlılık, inatçılık etmek  

 s.- di 543 

sermest it- : -2- [Far.+T.] sarhoş etmek

 s.- üp 120 

 s.- üpdür 978 

sertāc idin- : -1- [Far.+T.] taç edinmek, 

taç olarak kullanmak   

 s.- miş 285 

serv : -1- [Far.] klasik edebiyatta uzun 

boyuyla anılan selvi ağacı   

 s.  124 

serv ü şimşād : -1- 

[Far.+Far.+Far.] selvi ve şimşir ağacı 

(divan edebiyatında uzun boyu ve 

güzelliği ile bilinen ağaçlardır.) 

 s.  786 

server ḳıl- : -1- [Far.+T.] hükümdar 

etmek 

 s.- dı 96 

serverlik : -1- [Far.] bir topluluğun en 

ileri geleni, başkan, reis   

 s.  601 

serverlik eyle- : -1- [Far.+T.] 

önderlik etmek, başkanlık etmek   

 s.  355 

sev- : 1. -1- [T.] beğenmek, hoşuna 

gitmek   

 s.- mez 732 

2. -1- [T.] sevgi ve bağlılık 

duymak   

 s.- üp 887  

sevād : 1. -3- [Ar.] siyahlık, karalık 

 s.+ ı 261, 548 

 s.+ ınuñ 870 

2. -1- [T.] yazma, karalama   

 s.  729  

sevād-ı ʿālem : -1- [Ar.+Ar.] 

alemin kötülüğü   

 s.+ üñ 570 

sevād-ı milket : -1- [Ar.+Ar.] 

karanlıklar ülkesi   

 s.+ üñ 608 

sevdā : -5- [Ar.] aşırı ve güçlü tutku, 
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istek 

 s.  134, 710 

 s.+ sı 558, 849 

 s.+ ya 709 

sevdā-yı ḫūn : -1- [Ar.+Far.] kan 

dökme sevdası, isteği   

 s.+ a 455 

sevdāyī : -1- [Ar.]  sevdalı, aşık   

 s.+ sin 278 

sevgend : -1- [Far.] yemin, ant  

 s.+ i 251 

sevgü : -1- [T.] insanı bir şeye veya bir 

kimseye karşı yakın ilgi ve bağlılık 

göstermeye yönelten duygu   

s.+ sidür 410 

sevin- : -2- [T.] sevinç duymak    

 s.  309 

 s.- di 332 

sevindür- : -1- [T.] sevindirmek, mutlu 

etmek   

 s.- di 660 

seyr it- : -1- [Ar.+T.] izlemek  

 s.  208 

seyr-i lā-mekân(ı) it- : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.+T.] zamanın ve mekânın 

bulunmadığı âlemi gezmek  

 s.- üp 54 

seyrān : -1- [Ar.]  gezme  

 s.  118 

seyrān it- : -1- [Ar.+T.] gezinti 

yapmak, gezmek, dolaşmak  

 s.- e 89, 188 

 s.- erken 790 

seyyid : -1- [Ar.] efendi, önder,  

 s.+ i 37 

sezā : -1- [Far.]  layık, uygun   

 s.+ sın 954 

ṣı- : -1- [T.] kırmak  

 ṣ.- yar 345 

ṣıfat : -1- [Ar.] 1. bir kimse veya şeyin 

sahip olduğu nitelik, ona ait olan özellik, 

hâl ve vasıf   

 ṣ.+ dur 844 

2. -2- Allah’ın zatına nispet 

edilen mana ve mefhumlar   

 ṣ.+ ı 5 

 ṣ.+ ın 5 

ṣıfāt ü ẕāt : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

Allah'ın vasıf ve varlığı  

 ṣ.+ ı 7 

ṣıġ- :  -1- [T.] bir yere bütünüyle 

girebilmek  ṣ.- mazdı 170 

ṣıġış- : -1- [T.] ancak sığmak, güçlükle 

sığmak   

 ṣ.- maz 490 

sır : -2- [Ar.]  varlığı veya bazı yönleri 

açığa vurulmak istenmeyen, gizli kalan, 

gizli tutulan şey   

ṣ.+ dı 537  

s.+ rı 933 

 s.+ rına 724 

silāḥ ehli : -1- [Ar.+Ar.] silah ehli, silah 

tutan topluluk   

 s.+ ne 539 

sīm ile zer : -1- [Far.+T.+Far.] gümüş ve 

altın bk. sīm ü zer   

s.  827 

sīm ü zer : -7- [Far.+Far.+Far.]  gümüş 

ve altın bk. sīm ile zer 

 s.  823 

 s.+ e 825 

 s.+ i 69 

 s.+ ini 753 

 s.+ le 467, 617, 726 

sīm-ten : -1- [Far.+Far.] gümüş tenli   

 s.+ den 320 

sipāh : -12- [Far.] asker, ordu 

 s.  854, 904 

 s.+ ı 457, 511 

s.+ i 364 

 s.+ ımuñ 607 

 s.+ ın 390, 444, 505, 545 

 s.+ uñ 351 

sipāhī : -1- [Far.]  tımarlı süvari   

 s.  433 

sipend : -1- [Far.] üzerlik tohumu (tütsü 

olarak kullanılır.)   

 s.+ i 48 

siper : -3- [Far.]  kalkan   

 s.  515, 522 

 s.+ dür 460 

siper eyle- : -1- [Far.+T.] siper 

etmek, bir şey veya bir kimse için 

kendini tehlikeye atmak.   

 s.- r 466 

siper ol- : -1- [Far.+T.]  bir şey 
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veya bir kimse için kendini tehlikeye 

atmak  

 s.- alar 666 

sīr-i ḳān : -1-  [Far.+Far.] kana doymuş, 

aşırı kanlı   

 s.  365 

sitāre : -1- [Far.]  yıldız   

 s.  47 

sitāre(m) görin- : : -1- [Far.+T.] 

yıldızı parlamak, talihi, şansı açılmak, ün 

kazanmak, başarısı artmak   

 s.- di 417 

sitem : -1- [Far.] eziyet, cefa, zulüm, 

haksızlık.   

 s.  514 

sitīzi ider ol- : -1- [Far.+T.+T.] kavga 

etmek, çekişmek   

 s.- sa 270 

sitīz(i) ḳıl- : -1- [Far.+T.] kavga etmek, 

dövüşmek, çekişmek   

 s.- ma 902 

sivā : -1-  [Ar.]  başka, gayrı.  

 s.+ yı 373 

siyāh : -1- [Far.] kara, kara renkte olan

 s.+ ı 868 

siyāsetçün : -1- [Ar.] idam cezası için, 

idam edilmek üzere   

 s.  366 

siyeh : -1- [Far.]  kötü   

 s.  516 

siyeh-dil : -1- [Far.+Far.] siyah 

mürekkepli ; kötü yürekli (tevriye 

yapılarak iki anlam kastedilmiştir.)   

 s.  644 

siyeh-rū : -1- [Far.+Far.] yüzü kara, 

günahkar 

 s.  66 

ṣoḥbet it- : -1- [Ar.+T.] arkadaşlık 

etmek 

 ṣ.- elüm 910 

ṣol u ṣaġ : -1- [T.+Far.+T.]  sol ve sağ 

 ṣ.+ ın 856 

ṣoñra : -1- [T.] “ardından” anlamında 

zaman zarfı   

 ṣ.  448 

ṣoñunda : -1- [T.] “en son zamanda, 

nihayetinde” anlamında zaman zarfı   

 ṣ.  335 

ṣor- : -2- [T.]  birine soru yönelterek 

herhangi bir konuda bilgi istemek, sual 

etmek  

 ṣ.- dı 394, 395 

sorguç : -1- [T.]  daha çok hükümdar, 

vezir vb. tarafından kavuk ve başlıkların 

ön tarafına takılan, tüyden veya kıymetli 

madenlerden çeşitli şekillerde yapılmış, 

mücevherlerle bezenmiş süs   

 s.  686 

söyle- : -5- [T.] düşündüğünü veya 

bildiğini sözle anlatmak   

 s.  330, 338, 718 

 s.- di 643 

 s.- me 718 

 s.- rdi 179 

söz : -40- [T.]  bir düşünceyi eksiksiz 

olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, 

kelam, laf, kavil 

 s.  179, 541, 604 

 s.+ e 358 

 s.+ i 150, 423, 502, 708, 745, 

797, 944, 948 

 s.+ in 138, 151, 219, 643, 652, 

946 

 s.+ ini 553, 706, 973 

 s.+ ler 229, 419, 896 

 s.+ leri 634 

 s.+ lerini 635, 659, 796 

 s.+ leriyle 980 

 s.+ lerüñ 713 

 s.+ üm 764 

 s.+ ümde 697 

 s.+ ümi 28, 961 

 s.+ üñ 292, 718, 950 

 s.+ üñdür 31 

 s.+ üñüñ 588 

söz bāġı : -1- [T.+Far.] söz 

bahçesi 

 s.+ nuñ 327 

söz ḥāṣılı : -1-  [T.+Ar.] sözün 

özü, kısası  

 s.  971 

söz ḥoḳḳasın aç- : -1- 

[T.+Ar.+T.]  güzel sözler söylemeye 

başlamak  

 s.- up 919 

söz it- : -1- [T.+T.] konuşmak, 



183 

 

 

Allah'ın hitabına nail olmak.   

 s.- di 51 

sözi dürcini aç- : -1- 

[T.+Far.+T.] sözün mücevher kutusunu 

açmak, güzel şeyler söylemeye başlamak 

 s.- dı 633 

sözi kūteh ḳıl- : -1- [T.+Far.+T.] 

lafı kısa kesmek   

 s.- alum 927 

sözin aç- : -1- [T.+T.] sözünü 

etmeye başlamak, bir konuya giriş 

yapmak   

 s.- dı 396, 506 

sözin it- : -1- [T.+T.] birinden 

veya bir konudan söz etmek, onunla ilgili 

konuşmak bk. sözini aç -   

 s.- di 1 

sözini aç- : -1- [T.+T.]  bir 

konudan söz etmek, onunla ilgili olarak 

konuşmak bk. sözin it - 

söz(i) gönder- : -1- [T.+T.] haber 

göndermek, herhangi bir araçla 

bildirmek 

 s.- dügi 562 

söz(ümi) ṭut- : -1- [T.+T.]  

verilen bir öğüdü kabul ederek 

davranışlarını ona uydurmak   

 s.  314 

sözini az öz eyle- : -1- 

[T.+Far.+T.+T.] az ve öz konuşmak, az 

söyleyip çok ve anlamlı şeyler ifade 

etmek 

 s.- ! 328 

sözüñ naġzın güherlerni ṣaç- : -

1- [T.+Far.+Far.+T.] sözün hoş incilerini 

saçmak, güzel şeyler söyleyerek iltifatta 

bulunmak   

 s.- dı 633 

sū : -1- [Far.] taraf, yön, cihet    

 s.+ ya 947 

ṣu : -5- [T.] hidrojenle oksijenden 

oluşan, sıvı durumunda bulunan, renksiz, 

kokusuz, tatsız madde, ab   

 ṣ.  349 

 ṣ.+ dan 647 

 ṣ.+ dur 203 

 ṣ.+ yı 159, 781 

suʾāl it- : -1- [Ar.+T.]  soru sormak   

 s.- dükce 447 

suʾāle çek- : -1- [Ar.+T.]  birini bir suçla 

ilgili olarak sorgulamak  

 s.- di 393 

ṣubḥ : -1- [Ar.]  sabah vakti, sabah 

 ṣ.+ uñ 893 

ṣubḥ u aḫşam : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.]  sabah akşam, sürekli, 

devamlı   

 ṣ.  367 

ṣubḥ-ı hidayet : -1- [Ar.+Ar.] 

kurtuluş sabahı 

 ṣ.+ den 29 

ṣubḥ-ı iḳbāl : -1- [Ar.+Ar.] 

talihin, saadetin sabahı, aydınlığı   

 ṣ.+ üñ 868 

ṣubḥ-veş : -1- [Ar.+Far.] sabah 

gibi   

 ṣ.  644 

suç : -1- [T.]  kabahat, hata  

 s.+ laruña 111 

sūd it- : -1- [Far.+T.] fayda, kazanç 

sağlamak 

 s.- miye 610 

sūduñ ol- : -1- [Far.+T.] faydalı olmak 

 s.- maḳ 361 

ṣulḥ : -2- [Ar.]  barış   

 ṣ.  869 

 ṣ.+ a 897 

ṣulḥ eyle- : -1- [Ar.+T.] 

barışmak, uzlaşmak ṣ.- sem 775 

ṣulḥ it- : -1- [Ar.+T.]  anlaşmaya 

varmak, barışı sağlamak   

 ṣ.  965 

ṣulḥ itdür- : -1- [Ar.+T.] 

barıştırmak   

 ṣ.- ürsin 650 

ṣulḥe gel- : -1- [Ar.+T.] barış 

istemek   ṣ.- ürse 967 

sulṭān : -7- [Ar.] padişah, hükümdar   

s.  626, 654, 665, 670, 671, 933 

 s.+ ı 629 

sulṭān ol- : -2- [Ar.+T.] padişah 

olmak,  hükmetmek   

 s.- up 172 

 s.- ur 938 

sulṭān-ı ʿālem ol- : -1- 

[Ar.+Ar.+T.] alemin padişahı olmak   
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 s.- ıcaḳ 951 

sulṭān-ı ʿışḳ : -1- [Ar.+Ar.] aşk 

sultanı  

 s.+ a 972 

sulṭān-ı milk ü leşker : -1- 

[Ar.+Ar.+Far.+Far.] orduların ve 

memleketin sultanı   

 s.  248 

ṣun- : -2- [T.] vermek, uzatmak, takdim 

etmek   

 ṣ.- maya 21 

 ṣ.- up 874 

ṣunʿ : -1- [Ar.]  iş, eser   

 ṣ.+ ını 8 

ṣunul- : -1- [T.] sunma işine konu olmak 

veya sunma işi yapılmak  

 ṣ.- muş 839 

ṣūret : -2- [Ar.] görünüş, şekil, biçim  

 ṣ.  574 

 ṣ.+ lerüñ 572 

ṣūret-ger : -1- [Ar.+Far.] suret, resim 

yapan, ressam   

 ṣ.+ isin 136 

ṣūret-ger ol- : -1- [Ar.+Far.+T.] 

ressam olmak   

ṣ.- ur 741 

sūsen-āsā : -1- [Far.+Far.] susam gibi 

 s.  181 

suṭurlāb : -1- [Far.] usturlap, eskiden bir 

yıldızın ufuk çizgisinden yüksekliğini 

ölçmekte kullanılan yarım daire şeklinde 

tahtadan alet   

 s.+ ın 503 

sücūd(ı) ḳıl- : -1- [Ar.+T.] secde etmek

 s.- dı 38 

süfli : -1- [Ar.]   bk. süflī   

 s.  468 

süflī : -1- [Ar.] aşağılık, adi, bayağı, 

değersiz  s.+ ye 969 

sükūn u cünbiş : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

sessizlik ve canlılık 

 s.+ i 381 

sürḫ : -1- [Far.] kırmızı   

 s.  648 

sürḫ-i Leylā : -1- [Far.+Ar.] 

Leyla’nın kızıllığı   

 s.+ da 10 

sürü- : -1- [T.] yere sürtünür vaziyette 

iterek veya çekerek götürmek, 

sürüklemek 

 s.- miş 385 

sürüt- : -1- [T.] sürümek işini yaptırmak, 

sürükletmek   

 s.- medin 712 

süst :  -1- [Far.] tembel, üşengeç   

 s.  528 

süvār : -1- [Far.] atlı asker   

 s.+ e 454 

süvārī : -1- [Far.] süvari, atlı asker 

 s.  490 

 

-Ş- 

 

şād : -3- [Far.]  sevinçli, memnun  

 ş.  756, 821 

 ş.+ a 507 

şād eyle- : -1- [Far.+T.] mutlu 

etmek 

          ş.- yeler 149 

şād ol- : -1- [Far.+T.] sevinmek, 

memnun ve mutlu olmak  

 ş.- a 311 

şād-mānī ḳıl- : -1- [Far.+Ar.+T.] mutlu 

olmak, sevinmek   

 ş.- urduñ 589 

şādī : -2- [Far.]  sevinç, mutluluk, huzur 

 ş.  310, 178 

şādī vü ġam : -1- 

[Far.+Far.+Ar.] mutluluk ve keder  

 ş.+ da 731 

şādluḳ -1- [Far.]  şadlık, sevinçli olma 

durumu  

 ş.  67 

şāh : -15- [Far.] padişah, hükümdar bk. 

şeh 

 ş.  153, 409, 450, 680, 682 

 ş.+ a 186, 267, 683 

 ş.+ ā 181 

 ş.+ ı 213 

 ş.+ ī 711 

 ş.+ um 184, 578 

 ş.+ un 394 

 ş.+ uñ 680 

şāh-ı ʿ ālem : -2- [Far.+Ar.] cihan 

padişahı  

 ş.  250, 336  
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şāh-ı cihān : -1- [Far.+Far.] 

cihanın padişahı, sultanı  

 ş.+ a 491 

şāh-ı cihān-gīr : -2- 

[Far.+Far.+Far.]  cihanı hükmü altına 

almış padişah, cihan padişahı 

 ş.  189, 292 

şāhān : -1- [Far.] padişahlar, 

hükümdarlar, şahlar  

 ş.  285 

şāhān-ı ʿālem : -1- [Far.+Ar.] 

alemin şahları, sultanları  

 ş.  838 

şāhid : -1- [Ar.] tanık 

 ş.+ üñ 820 

şaḳı- : -1- [T.]  şimşek gibi yüksek ses 

çıkarmak  

 ş.- dı 638 

şāl :  -1- [Far.] kadınların omuzlarını 

örtmek için kullandıkları geniş atkı 

 ş.  313 

şāmlıḳ : -1- [Far.]  akşamlık  

 ş.  156 

şarṭ : -1- [Ar.]  koşul, durum  

 ş.  198 

şaṣt-ı devrān : -1- [Far.+Ar.]  60 yaş  

 ş.+ dan 236 

şeb-i ḫūn it- : -1- [Ar.+Far.+T.] gece 

baskını yapmak 

 ş.- elüm 222 

şeb-i vuṣlat : -1- [Ar.+Ar.]  kavuşma 

gecesi 

 ş.  43 

şeb-tek : -1- [Ar.+T.]  akşam gibi  

 ş.  644 

şecāʿat : -2- [Ar.] yiğitlik, yüreklilik, 

cesaret 

 ş.  253, 969 

şecāʿat bānı : -1- [Ar.+Far.] 

Cesaret prensi  

 ş.+ na 922 

şecāʿat milketi : -1- [Ar.+Ar.] yiğitlik, 

cesurluk ülkesi  

          ş.+ niñ 471 

şefā‘at eyle- : -1- [Ar.+T.] peygamberin 

birinin suçunun bağışlanması veya 

dileğinin yerine getirilmesi için o 

kimseyle Allah arasında aracılık yapmak 

bk. şefāʿāt it - 

 ş.  59 

şefāʿāt it- : -1- [Ar.+T.] peygamberin 

birinin suçunun bağışlanması veya 

dileğinin yerine getirilmesi için o 

kimseyle Allah arasında aracılık yapmak 

bk. şefā‘at eyle - 

 ş.- e 61 

şefāʿat ḳıl- : -1- [Ar.+T.] şefaat etmek 

 ş.- sañ 63 

şefīʿ : -2- [Ar.] şefaat eden, bir kimsenin 

affa uğraması için aracılık eden kimse, 

şefaatçi  

 ş.+ üñ 596, 598 

şefīʿ-i ümmet : -1- [Ar.+Ar.] ümmetin 

şefaatçisi, ümmete şefaat eden  

 ş.  36 

şeh : -6- [Far.] padişah, hükümdar bk. 

şāh 

 ş.  294, 651, 669, 75 

 ş.+ ā 378 

 ş.+ ler 691 

şehd : -1- [Ar.]  bal  

 ş.+ ümi 147 

şehīd : -2- [Ar.] Allah yolunda ve din 

uğrunda savaşırken ölen kimse 

 ş.+ ler 26, 27 

şehinşāh : -2- [Far.] padişahların 

padişahı, sultanların sultanı  

 ş.  684 

 ş.+ um 578 

şehriyār(i) ḳıl- : -1- [Far.+T.] 

hükümdar, padişah yapmak   

ş.- ur 341 

şekl : -1- [Ar.]  şekil, biçim, dış görünüş 

bk. şekül 

 ş.+ i 460 

şekl-i sünbül : -1- [Ar.+Far.] 

sümbül şekli 

 ş.  322 

şeksüz : -1- [Ar.] “şüphesiz” anlamında 

durum zarfı  

ş.  795 

şekül : -1- [Ar.]  şekil, biçim, dış görünüş 

bk. şekl 

 ş.+ de 736 

şemʿ : -1- [Ar.] mum  

 ş.+ üñ 13 
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şemʿ-i devlet : -1- [Ar.+Ar.] 

devlet, baht, talih mumu  

 ş.+ den 324 

şemʿ-i kāfūr : -1- [Ar.+Ar.] 

kâfurdan yapılan beyaz renkli, güzel 

kokulu mum  

 ş.+ ı 380 

şemşīr : -6- [Far.] şiire adını veren “Tîg 

ü Kalem”den kılıç sembolü bk. şimşīr 

 ş.  165, 176, 289, 343, 416, 426 

şemşīr çek- : -1- [Far.+T.]  

saldırmak veya selamlamak amacıyla 

kılıcı kınından çıkarmak  

 ş.- üp 272 

şemşīr ṣal- : -1- [Far.+T.] kılıç 

sallamak, kılıç ile dövüşmek, düşman 

üzerine kılıçla saldırmak  

 ş.- duġım 349 

şerār : -1- [Ar.] kıvılcım, ateş  

 ş.+ ı 685 

şeref : -3-[Ar.]  başkasının, birine 

gösterdiği saygının dayandığı kişisel 

değer, onur   

ş.  389, 852 

 ş.+ ten 191 

şeref bul- : -1- [Ar.+T.] şeref 

bulmak, şereflenmek  

 ş.- sa 306 

şeref burcı : -1- [Ar.+Ar.]  astrolojik 

açıdan gezegenler en etkili zamanlarına 

belli bir burç derecesinde ulaşır, bu 

noktaya “şeref” denir. Etkinin en az 

olduğu nokta ise şeref noktasının tam 

karşısındaki hubuttur. 

 ş.+ nda 417 

şeref ehli ol- : -1- [Ar.+Ar.+T.] onurlu 

ve namuslulardan olmak  

 ş.- up 941 

şeref-i ʿaḳl :-1- [Ar.+Ar.] aklın şerefi, 

onuru  

 ş.+ uñ 859 

şerḥ eyle- :-1- [Ar.+T.] açıklamak, 

anlatmak  

 ş.  439 

şerḥ it- : -2- [Ar.+T.] açıklamak, 

yorumlamak  şerḥ(in) it - 

 ş.- di 227, 505 

şerḥ ü beyān: -1- [Ar.+Far.+Ar.]   

açıklama ve anlatma  

 ş.+ ı 542 

şerḥ(in) it- : -1- [Ar.+T.] açıklamak, 

yorumlamak  bk. şerḥ it - 

ş.- di 767 

şevḳ : -1- [Ar.]  arzu, istek, heves, neşe 

 ş.+ ile 49 

şevḳ odı : -1- [Ar.+T.]  arzu, istek ateşi 

 ş.+ n 119 

şeydālıḳ eyle- : -1- [Far.+T.] çılgınlık 

yapmak, delirmek  

 ş.- r 478 

şeyḫ : -1- [Ar.] yaşlı, ihtiyar  

 ş.  950 

şeyn it- : -1- [Ar.+T.]  ayıplamak, 

utanmak 

 ş.- erdüm 304 

şiʿār it- : -1- [Ar.+T.] âdet, usul, yol 

hâline getirmek  

 ş.- mek 853 

şiʿār(uñ) ol- : -1- [Ar.+T.] özellik olarak 

benimsemek, âdet hâline getirmek  

 ş.- ubdur 823 

şikāyet it- : -1- [Far.+T.] durumundan 

yakınmak, sızlanmak, 

memnuniyetsizliğini ifade etmek  

 ş.- er 814 

şikāyet ḳıl- : -1- [Far.+T.] şikayet etmek 

 ş.- urdı 448 

şikenc ü zecr : -1- [Far.+Far.+Ar.] 

işkence ve baskı  

 ş.+ siz 649 

şikence ehli : -1- [Far.+Ar.] işkence ehli, 

işkence yapanlar  

 ş.  653 

şikest it- : 1. -1- [Far.+T.]  kırmak  

 ş.- miş 260 

2. -1- [Far.+T.] bozguna 

uğratmak 

 ş.- mege 271 

3. -2- [Far.+T.] yaralamak, zarar 

vermek 

 ş.- düñ 974 

 ş.- miş 488 

şikeste beste : -1- [Far.+Far.] kırık 

dökük, iyi kötü  

 ş.  145 

 ş.  511 
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şikestlik : -1- [Far.] bozgunluk, mağlup 

etme ş.  903 

şimden girü : -2- [T.+T.]  “şimdiden 

sonra, bundan sonra, artık” anlamında 

zaman zarfı  ş.  309, 337 

şimdi : -2- [T.]  “şu anda” anlamında 

zaman zarfı  

 ş.  134, 384 

şimşīr : 1. -1- [Far.]  kılıç  

 ş.  497 

2. -7- şiire adını veren “Tîg ü 

Kalem”den kılıç sembolü bk. 

şemşīr  

 ş.  211, 576, 773, 774, 368, 946 

 ş.+ üñ 604 

şīr : -6- [Far.] arslan  

 ş.  165, 211, 289, 343, 774, 946 

şīr-i nerre : -1- [Far.+Far.]  erkek arslan 

 ş.  436  

şīrīn : -1- [Far.]  “sevimli, cana yakın, 

tatlı, hoş” anlamında niteleme sıfatı  

 ş.  330 

şīrüñ çengine düş- : -1- [Far.+Far.+T.]  

aslanın pençesine düşmek, kötü biri 

tarafından olumsuz bir duruma 

düşürülmek  

 ş.- üp 193 

şitāb : -1- [Far.]  acele, sürat, çabukluk 

 ş.+ ı 813 

şitāb(ı) ḳıl- : -2- [Far.+T.]  acele 

etmek, hızlı olmak  

 ş.- sa 783 

 ş.- ur 258 

şitāb(ı) it- : -1- [Far.+T.]  acele 

etmek, elini çabuk tutmak  

 ş.- e 188 

şitābān : -1- [Far.] acele ile giden, acele 

eden, çabuk giden, seğirten  

 ş.  626 

şitābān git- : -1- [Far.+T.] 

koşmak, acele gitmek 

 ş.- erdi 621 

şīve :  -1- [Far.]  tarz, üslup  

ş.+ sidür 477 

şol : -2- [T.]  “şu” işaret sıfatı  

 ş.  118, 59 

şöyle : 1. -4- [T.]  “şunun gibi, şuna 

benzer biçimde” anlamında durum zarfı 

 ş.  100, 162, 358, 584 

2. -2- “öyle bir, o derece” 

anlamında durum zarfı 

 ş.  225, 348, 896 

şu : -6- [T.]  “şu” işaret sıfat.  

 ş.  24, 324, 331, 35, 46, 853 

şu deñlü : -3- [T.+T.] “şu kadar, o kadar 

çok” anlamında miktar zarfı  

 ş.  175, 363, 762 

şu kim : -1- [T.+T.]  “o kimse ki” 

anlamında belgisiz zamir  

 ş.  500 

şular :  -1- [T.] “şu” zamirinin çokluk 

biçimi ş.  856 

şükr : -1- [Ar.] şükür, Allah'a duyulan 

minneti dile getirme bk. şükür 

 ş.  448 

şükūh : -1- [Far.] ululuk, görkem, 

heybet, azamet, şan, şevket  

 ş.+ ı 486 

şükür : -1- [Ar.]  şükür, Allah'a duyulan 

minneti dile getirme bk. şükr 

 ş.  68 

şümār : -1- [Far.] sayı 

 ş.+ ı 490 

şüst u şūyı ḳıl- : -1- [Far.+Far.+Far.+T.]  

yıkamak, temizlemek  

 ş.- urdı 159 

 

-T- (t, ṭ) 
 

tā : 1. -4- [Far.] “dek, değin, kadar” 

anlamında zaman zarfı  

 t.   97, 223, 246, 580 

2. -1- “-den beri” anlamında 

zaman zarfı  

 t.  682 

tā ezelden : -1- [Far.+Ar.] “geçmişi çok 

eskilere dayanmak, çok öteden, önceden 

beri” anlamında zaman zarfı 

 t.  924 

tā ki : 1. -1- [Far.+Far.] “böylece, bu 

vesileyle, bu şekilde” anlamında edat  

 t.  19 

2. -1- “öyle ki”  

 t.  328 

tā kim : 1. -1- [Far.+T.] “ta ki, öyle ki” 

anlamında edat  
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 t.  372 

2. -1- “ne zaman ki”  

 t.  375 

tā pāy : -1- [Far.+Far.] “baştan ayağa” 

anlamında durum zarfı  

 t.  298 

taʿab çek- : -1- [Ar.+T.] sıkıntı zahmet 

çekmek  

 t.- mişdi 233 

ṭāʿat : -1- [Ar.]  Allah’ın emirlerine 

uyma, emredileni yapma  

 ṭ.+ inde 237 

ṭabʿ : -1- [Ar.] huy, mizaç, karakter, 

yaratılış 

 ṭ.  587 

ṭabʿı ṭoġrul- : -1- [Ar.+T.] huyu, mizacı 

doğru hâle gelmek, düzelmek  

 ṭ.- dı 334 

tāb al- : -1- [Far.+T.] gücünü kuvvetini 

almak ve güçsüz, hâlsiz bırakmak  

 t.- dı 776 

tāb baġla- : -1- [Far.+T.] hararetlenmek, 

öfkelenmek  

 t.- dı 232 

tāb eyle- : -1- [Far.+T.] zahmet, acı, 

çekmek  

 t.- r 302 

tāb it- : -1- [Far.+T.] güneş ışığıyla 

etrafını aydınlatmak   

 t.- üp 94 

ṭābʿ-ı pürtāb :  -1- [Far.+Far.]  çok 

parlak, ışık dolu 

 ṭ.+ ı 754 

taʿbān : -1- [Ar.]  yorgun  

 t.  384 

tābī : -1- [Ar.] bağlı, bağımlı  

 t.+ üm 437 

ṭabīʿat : -1- [Ar.] doğa, tabiat 

 ṭ.  541 

tāc : -2- [Far.] soyluluk, iktidar, güç veya 

hükümdarlık sembolü olarak başa 

giyilen, değerli taşlarla süslü başlık  

 t.+ ı 727 

 t.+ ın 389 

tāc ile taḫt : -2- [Far.+T.+Far.]  

taç ve taht, hükümdarlık sembolleri 

 t.+ dan 831 

 t.+ ı 228 

tāc-ı devlet : -1- [Far.+Ar.] 

devlet tacı, saadet, talih tacı  

 t.  35 

ṭaġ : -1- [T.]  dağ  

 ṭ.  167 

ṭaġ eri : -1- [T.+T.]  dağ adamı, 

cahil  

 ṭ.+ dür 221 

ṭaġ eteği : -1- [T.+T.] dağ 

yamacının alt bölümü 

 ṭ.  122 

ṭaġ ile ṭaş -1- [T.+T.] : dağ ve taş

  

 ṭ.  a 763 

taḥrīk-i ṣabā : -1- [Ar.+Ar.] saba 

rüzgârının kışkırtması, kımıldatması, 

hareket ettirmesi  t.+ dan 

125 

taḥrīr eyle- : -1- [Ar.+T.] yazmak 

 t.- riseñ 57  

taḥrīr-i maʿnī : -1- [Ar.+Ar.] mana 

yazma 

 t.  729 

taḥsīn it- : -1- [Ar.+T.] övmek, 

yüceltmek 

 t.- em 911 

taḫt ile tāc : -1- [Far.+T.+Far.]  taht ve 

taç, hükümdarlık sembolleri  

 t.+ ı 344 

taḫt-ı gāh : -1- [Far.+Far.]  taht yeri, taht 

 t.+ ı 473 

taḫt-ı şāh : -1- [Far.+Far.] padişah tahtı 

 t.+ a 186 

ṭaḳın- : -1- [T.] kuşanmak  

 ṭ.- ur 686 

taḳrīr it- : -1- [Ar.+T.] anlatmak, ifade 

etmek 

 t.- eyim 579 

ṭālib : -2- [Ar.]  isteyen, talep eden, 

istekli olan kimse 

 ṭ.+ i 133 

 ṭ.+ lere 407 

taʿlīm it- : -1- [Ar.+T.] : öğrenmek  

 t.- üpdür 703 

tamāmı : -2- [T.]  “tamamıyla, 

bütünüyle” anlamında durum zarfı  

 t.  308, 736 

ṭaʿn :  -1- [Ar.] ayıp, kusur  
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ṭ.  165 

ṭaʻn eyle- : -1- [Ar.+T.] kınamak, 

ayıplamak  

 ṭ.- yüp 248 

ṭaʿne : -1- [Ar.] sövme, yerme, ayıplama 

 ṭ.+ sinden 428 

ṭaʿne ḳıl- : -2- [Ar.+T.]  

ayıplamak, kusur bulmak  

 ṭ.- urdı 127, 157 

ṭap- : -1- [T.] karşılaşmak  

 ṭ.- arsın 816 

ṭapu : -5- [T.]  huzur, kat, makam  

 ṭ.+ ña 420 

 ṭ.+ ñdan 287, 554, 569 

 ṭ.+ ya 377 

ṭapu ḳıl- : -1- [T.+T.]  saygı 

duymak, itaat etmek  

 ṭ.- dı 629 

ṭarāvet : -1- [Ar.] tazelik, canlılık 

 ṭ.+ den 163 

ṭarīḳ : -1- [Ar.] takip edilen yol, usul  

 ṭ.+ in 742 

ṭarz : -1- [Ar.]  yaklaşım, üslup  

 ṭ.+ ına 899 

taṣavvuf : -1- [Ar.] Tanrı'nın niteliğini 

ve evrenin oluşumunu varlık birliği 

anlayışıyla açıklayan dinî ve felsefi akım 

 t.+ da 403 

taṣḥīḥ it- : -1- [Ar.+T.] daha iyi, daha 

doğru hâle getirmek, sağlamlaştırmak, 

iyileştirmek  

 t.- eler 148 

taṣvīr : -1- [Ar.] görüntü, resim   

 t.+ idür 380 

ṭaş : -1- [T.]  taş, sert madde 

 ṭ.+ a 810 

ṭaşıyla bīrūn yerinden it- : -1- 

[T.+Far.+T.+T.] içini dışına çıkarmak, 

fiziksel olarak zarar vermek  

 ṭ.- elüm 222 

ṭaşra : -1- [T.]  dış, dış görünüş  

 ṭ.+ sı 749 

ṭaşra çek- : -1- [T.+T.] sınırdışı 

etmek 

 ṭ.- em 611 

ṭaşra gel- :  -1- [T.+T.] 

artmak, taşmak 

 ṭ.- e 455 

ṭayy eyle- : -1- [Ar.+T.] dürmek, 

bükmek, katlamak 

 ṭ.- di 913 

tāze : 1. -1- [Far.] körpe, kuru karşıtı  

 t.  184 

2. -1- “yeni” anlamında zaman 

zarfı 

 t.  595 

tāze cüvān : -1- [Far.+Far.] çok genç, 

delikanlı  

 t.+ lar 133 

tāze cüvāne dön- : -1- 

[Far.+Far.+T.]  tazeleşmek, yenileşmek, 

baharın gelmesi sebebiyle çevre 

yeşermek ve çiçek açmak  

 t.- üp 119 

taʿẓīm :  -2- [Ar.]  ululama 

 t.  594, 691 

taʿẓīm(üm) eyle- : -1- [Ar.+T.] 

hürmet etmek, saygı göstermek  

 t.- r 350 

teʿallüḳ eyle- : -1- [Ar.+T.] bağ kurmak, 

ilişki kurmak  

 t.- mez 467 

tebeh ḳıl- : -2- [Far.+T.] harap etmek, 

yıkmak 

 t.- mış 833 

 t.- mışdurur 710 

teber : -9- [Far.] balta  

 t.  203, 210, 211, 217, 224, 226, 

227 

 t.+ den 464 

 t.+ dür 204 

teblīġ eyle- : -1- [Ar.+T.] bildirmek, 

haber vermek, söylemek 

 t.  226 

teblīġ-i kelām(ı) it- : -1- [Ar.+Ar.+T.] 

haber götürmek, bildirmek  

 t.- mege 416 

teblīġ-i risālet it- : -1- [Ar.+Ar.+T.]  

elçilik görevini yerine getirmek  

 t.- di 688 

tecellī it- : -1- [Ar.+T.]  görünmek, 

ortaya çıkmak, belirmek bk. tecellī ḳıl - 

 t.- e 20 

tecellī ḳıl- : -1- [Ar.+T.] görünmek, 

ortaya çıkmak, belirmek bk. tecellī it- 

 t.- dı 4 
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tedbīr : .-5- [Ar.] bir şeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, 

baş vurulan çare, önlem 

 t.  563, 934, 935 

 t.+ de 559 

 t.+ i 472 

tedbīr eyle- : -1- [Ar.+T.] önlem 

almak bk. tedbīr it - 

 t.  883 

tedbīr it- : -1- [Ar.+T.]  önlem 

almak  bk. tedbīr eyle-  

 t.- erdi 290 

tedbīr-i bisyār -1- [Ar.+Far.] : 

çokça önlem  

t.  189 

teʾemmül : -1- [Ar.] iyice, etraflıca 

düşünme t.+ süz 192 

tefāḫür it- : -1- [Ar.+T.]  övünmek  

 t.- se 85 

tefrīd : -1- [Ar.]  toplumdan uzaklaşıp 

tek ve yalnız kalarak sadece Allah ile 

olma 

 t.  18 

taḥayyür içre ḳal- : -1- [Ar.+T.+T.]  

hayret içinde kalmak, şaşakalmak, 

şaşırmak  

 t.- mışam 565 

tehī : -1- [Far.] boş (“uzak” anlamında 

kullanılmıştır.)  

 t.  479 

tehī-dest : -1- [Far.+Far.]  eli boş 

 t.  715 

tehī-dil ol- : -1- [Far.+Far.+T.] gönlü boş 

olmak 

 t.- duġından 534 

tek (1) : -5- [T.]  “gibi” edatı  

 t.  194, 354, 588, 737, 951 

tek (2) : 1. -1- [T.] “yalnız olarak” 

anlamında durum zarfı  

 t.  354 

2. -1- “sadece, yalnızca" 

anlamında durum zarfı 

 t.  880 

tek ol- : -1- [T.+T.] gibi olmak, 

benzemek 

 t.- maya 754 

tek ü tenhā it- : -1- [T.+Far.+Far.+T.] 

terketmek, bırakmak  

 t.- üp 884 

tekrār : -1- [T.]  “bir daha, yine, 

yeniden, gene” anlamında durum zarfı

  

 t.  603 

tekrīm(üm) eyle- : -1- [Ar.+T.] saygı 

göstermek, yüceltmek, ululamak  

 t.- r 350 

telef it- : -1- [Ar.+T.] mahvetmek, yok 

etmek 

 t.- miş 679 

tell ü kūh :- 1- [Ar.+Far.+Far.] dağ tepe

  

 t.+ ı 486 

temām it- : -1- [Ar.+T.] tamamlamak, 

bitirmek 

 t.- üp 652 

temāmı : 1. -4- [Ar.] “hepsi, bütünü” 

anlamında belgisiz zamir 

 t.  492, 570, 83, 895 

2. -2- “tamamen, bütünüyle” 

anlamında durum zarfı  

 t.  187, 254 

temāşā eyle- : -2- [Ar.+T.] seyretmek, 

bakmak  

 t.  558 

 t.- señ 808 

temāşā ḳıl- : -2- [Ar.+T.] seyretmek, 

bakmak t.  909 

 t.- a 8 

temāşā-yı gül ü gülzār it- : -1- 

[Ar.+Far.+Far.+Far.+T.]  gül ve gül 

bahçesini seyretmek  

 t.- erdi 782 

temāşāsına baḳ- : -1- [Ar.+T.] 

seyretmek, izlemek  

 t.- maḳdan 124 

ten : -6- [Far.] vücut, beden  

 t.+ i 235, 347, 464, 759 

 t.+ in 492 

t.+ inde 535 

ten-fedālıḳ ṣat- : -1- [Far.+Ar.+T.]  

canını feda edebileceğini belirtip kendini 

daha önemli, değerli göstermek 

 t.- ar 539 

tend-ḫūy -1- [Far.+Far.] sert mizaçlı, 

haşin huylu 

 t.+ ı 614 
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tenge : -1- [T.]  para birimi  

 t.+ den 805 

tenhā düş- : -1- [Far.+T.] tenha kalmak, 

yalnız kalmak  

 t.- erse 454 

tenhā ḳal- : -1- [Far.+T.] bir başına, tek, 

yalnız kalmak 

 t.- dı 772 

teninde cānı gibi ol- : -1- 

[Far.+Far.+T.+T.] başka bir canın kendi 

bedeninde can olmak, onunla tek bir 

bedende olmak, birleşmek, bütünleşmek 

 t.- muş 733 

tennūr : -1- [Ar.]  fırın, ocak, tandır  

 t.+ uñdan 855 

ter ol- : -1- [T.+T.]  ıslanmak, yaşarmak 

 t.- ıcı 647 

tercümān : -1- [Ar.]  çevirmen 

 t.+ ı 400 

tere : -1-[Far.]  tere, turpgillerden, 

yaprakları salata olarak yenen baharlı bir 

bitki  

 t.  170 

terk it- : -2- [Ar.+T.]  bırakmak, 

vazgeçmek t.  ! 602 

t.- esin 614  

tersān : -1- [Far.] “korkak, korkan” 

anlamında niteleme sıfatı  

 t.  647 

tersān ol- : -1- [Far.+T.] korkak 

olmak 

 t.- ma 560 

tesḥīr : -1- [Ar.] ele geçirme, emri altına 

alma, kendine tabi kılma, zaptetme 

 t.+ ine 431 

teʾs̱īr eyle- : -1- [Ar.+T.] etki etmek, 

etkilemek bk. teʾs̱īr it -  

 t.- di 950 

teʾs̱īr it- : -1- [Ar.+T.] etkilemek, etki 

etmek bk. teʾs̱īr eyle -  

 t.- üp 154 

teʾs̱īr ol- : -1- [Ar.+T.] etki etmek, 

etkilemek 

 t.- a 349 

teşvīr : -1- [Ar.]  yüzü kızartma, 

utandırma 

 t.  773 

teşvīr it- : 1. -1- [Ar.+T.]  

göstermek, işaret etmek  

 t.- erdi 290 

teşvīr ol- : -1- [Ar.+T.] utanmak, 

yüzü kızarmak    

 t.- maya 883 

2. -1- yüzü kızartmak, 

utandırmak 

 t.- mek 426  

tetḳīḥ it- : . -1- [Ar.+T.]  incelemek 

 t.- eler 148 

tevbeye gel : -1- [Ar.+T.] “tövbe et” 

anlamında çağrı sözü 

 t.  ! 111 

tevʾemān : -1- [Ar.]  denkler  

 t.+ dur 933 

tevfīḳ : -1- [Ar.] Allah'ın yardımı  

 t.+ üñ 30 

tevfīḳ ü fażl : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

Allah'ın iyliği, yardımı ve lütfu  

 t.+ ın 96 

tevḥīd : -1- [Ar.] Allah’ın birliğine 

inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip 

söyleme  

 t.  18 

tezvīr : -2- [Ar.]  yalan söyleme, yalan 

dolan  

 t.  499 

 t.+ üñ 447 

ṭıb : -1- [Ar.] hastalıkları iyileştirme, 

sebep ve sonuçlarını araştırma ilmi, bu 

husustaki teknik ve ilmî çalışmalar, 

hekimlik, tabiplik ilmi  

 ṭ.  406 

tırāş : -1- [Far.]  saç veya sakalı kesme 

işi  

 t.+ uñ 591 

tırāş(um) it- : -1- [Far.+T.] tıraş 

işini yapmak t.- e 700 

ṭırnak : . -1- [T.] tırnak 

 ṭ.+ ınuñ 495 

tīġ : -74- [Far.] kılıç, vşiire adını veren 

“Tîg ü Kalem”den tiğ adındaki sembol 

 t.  172, 187, 199, 201, 226, 229, 

230, 231, 238, 275, 281, 282, 307, 334, 

419, 447, 453, 459, 464, 561, 626, 634, 

635, 659, 665, 707, 713, 718, 723, 878, 

895, 920, 921 

 t.+ a 173, 179 
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 t.+ den 386, 443, 965 

 t.+ e 166, 189, 223, 225, 292, 

333, 436, 480, 581, 584, 620, 632, 688, 

875 

 t.+ i 221, 444, 452, 544, 556, 585, 

630, 918 

 t.+ uñ 206, 254, 332, 482, 505, 

745 

 t.+ üñ 219, 335, 439, 506, 661, 

767, 770, 871 

tīġ ehli : -1- [Far.+Ar.] kılıç ehli, 

kılıçtan taraf olanlar  

 t.+ dür  

tīġ ü ḫancer : -1- [Far.+Ar.]  

kılıç ve hançer 

 t.+ den 204 

Tīġ ü Ḳalem : -3- 

[Far.+Far.+Ar.] Hızrî tarafından XVI. 

yüzyılda kaleme alınıp II. Selim’e 

sunulan mesnevi  

t.  138 

 t.+ le 331, 88 

tīġ-i cihān-gīr : -1- 

[Far.+Far.Far.]  dünyayı zapt eden, 

dünyayı hükmü altına alan, cihan fatihi 

kılıç  

 t.  337, 878 

tīġ-i mihr : -2- [Far.+Far.] güneş 

kılıcı 

 t.+ e 348 

 t.+ üñ 346 

tīġ-i ser-āmed : -1- 

[Far.+Far.+Far.]  başta gelen, önder kılıç

  

 t.  876 

tīġ-i zeban : -2- [Far.+Far.]  dil 

kılıcı  

 t.+ ıyla 1 

 t.+ uñdur 69 

tīġ-i zebānın çek- : -1- 

[Far.+Far.+T.] konuşmaya başlamak 

 t.- üp 181 

tīġ-veş : -1- [Far.+Far.]  kılıç gibi 

 t.  738 

tīr (2) : -30- [Far.] ok 

 t.  283, 281, 292, 332, 337, 369, 

385, 388, 395, 447, 469, 474, 497, 505 

 t.+ e 395, 425, 442 

 t.+ i 276, 291, 368, 376, 393, 472, 

494, 495 

 t.+ üñ 244, 282, 334, 377, 493 

tīr-i fütāde : -1- [Far.+Far.]  

düşkün ok 

 t.  408 

tīr-i ney : -2- [Far.+Far.]  kamış 

bitkisinden yapılan ok  

 t.  260 

 t.+ sin 438 

tīr-i pey : -1- [Far.+Far.]  ok ve 

peykan  

 t.+ sin 438 

tīr-i peyrev : -1- [Far.+Far.]  

okun ardı sıra giden, takipçisi  

 t.+ idür 471 

tīr-i ẓālim : -1- [Far.+Ar.]  zalim 

ok  

 t.  424 

tīre-baḫt : -1- [Far.] bahtı kara, talihsiz, 

korumasız, yazgısı kötü  

 t.+ uñ 473 

tīrger : -1- [Far.] ok yapan kimse, okçu 

ustası 

 t.  501 

tīrkeş - :1- [Far.] okluk  

 t.+ inde 301 

tīşe : -1- [Far.] kazma  

 t.+ dür 204 

tīz it- : -1- [Far.+T.] iğneleyici ve kırıcı 

konuşmak  

 t.- düm 358 

tīz ü it(i) ol- : -1- [Far.+T.+T.] çabuk, 

seri ve sadık olmak  

 t.- a 440 

tīz-ceng : -2- [Far.+Far.] hızlı, keskin 

savaşçı  

 t.+ dür 257, 453 

tīz-mīnḳār : -1- [Far.+Ar.]  hızlı gaga 

 t.  737  

tīz-ṭabʿ : -1- [Far.+Far.] sivri karakter

 t.  203 

tīzce : -1- [Far.]  “hızlıca, hızlı bir 

biçimde” anlamında durum zarfı  

 t.  478 

tīzende : -1- [Far.] “keskin bir şekilde” 

anlamında durum zarfı  

 t.  740 
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ṭoġ- : -1- [T.]  doğmak, ortaya çıkmak 

 ṭ.- sun 191  

ṭoġrı : -3- [T.] doğru, gerçek   

ṭ.  262, 356, 742 

ṭoġru ol- : -1- [T.+T.] gerçeğe 

uygun olmak, gerçek olmak  

 ṭ.- anlar 600 

ṭoġru yol : -1- [T.+T.] Hak yolu 

 ṭ.+ ı 42 

ṭoḳuz yüz yetmiş altıncı : -1- 

[T.+T.+T.+T.]  976 sayısının sıra sıfatı; 

hicri 976, miladi 1568 yılı  

 ṭ.  146 

ṭol- : -2- [T.] dolu duruma gelmek  

 ṭ.- dı 627, 959 

ṭolu : -4- [T.] içi boş olmayan, dolmuş, 

boş karşıtı  

 ṭ.  122, 171, 827 

 ṭ.+ dur 64 

toz : -2- [T.]  ince un hâlinde toprak, 

zerre 

 t.+ ın 622 

 t.+ ından 91 

tuḫfe ḳıl- : -1- [Ar.+T.] hediye etmek, 

sunmak 

 t.  972 

ṭūl-ı emel : -1- [Ar.+Ar.] hırs, tamah, 

tükenmez arzu  

 ṭ.  849 

ṭur- : 1. -7- [T.] durmak, beklemek  

 ṭ.- dı 334 

 ṭ.- dıġı 180 

  ṭ.- ma 337 

 ṭ.- maz 320, 443 

 ṭ.- ubdur 474 

ṭ.- up 188 

2. -3- dikilmek  

 ṭ.- dı 389, 582 

 ṭ.- mış 378 

3. -1- vakit geçirmek  

 ṭ.- maġa 519 

4. -1- ayakta durmak  

 ṭ.- amaz 534 

5. -1- varlığını sürdürmek.  

 ṭ.- ubdur 592 

6. -2- ayağa kalkmak, doğrulmak 

 ṭ.  ! 764 

ṭ.- sun 765 

7. -1- kalmak  

 ṭ.- maz 979 

ṭurgur- : -3- [T.]  durdurmak  

 ṭ.- mış 82 

ṭut- : 1. -3- [T.] elde bulundurmak, ele 

almak ṭ.- armış 82 

 ṭ.- maz 575 

 ṭ.- muşdı 121 

2. -1- ele geçirmek, yakalamak 

 ṭ.- up 298 

3. -1- dövüşmek, savaşmak 

 ṭ.- ar 516 

4. -2- kaplamak, sarmak  

 ṭ.- ar 608 

 ṭ.- ubdur 759 

5. -1- varsaymak, farzetmek  

 ṭ.- alum 879 

ṭuta gel- : -1- [T.+T.]  tutarak gelmek 

 ṭ.- di 56 

tünd ṭut- : -1- [Far.+T.] sert tutmak, sert, 

haşin durmak 

 t.- mış 386 

tünd-ḫū : -1- [Far.+Far.] sert huylu, 

huysuz  

 t.+ dur 203 

tünd-ḫuy : -1- [Far.+Far.] sert huylu, 

sert mizaçlı 

 t.+ umdan 354 

türāb : -2- [Ar.] toprak  

 t.+ ı 188 

 t.+ ın 25 

tüvān-ger : -1- [Far.]  zengin, iktidar 

sahibi  t.  68 

tüvānger ḳıl- : -1- [Far.+T.]  

zenginleştirmek, güçlendirmek  

 t.- sam 826 

 

-U- (u, ʿu, ʿū) 

 

u : -11- [Far.] ve bağlacı 

 u.  118, 261, 406, 438, 551, 675, 

83, 867, 904, 923 

uc : -2- [T.] genellikle uzun bir nesnenin 

incelerek biten son ve sivri noktası  

u.+ ında 477 

 u.+ ından 773 

ucından : -2- [T.]  “sebebinden, 

yüzünden” anlamında durum zarfı  



194 

 

 

 u.  773, 807 

uç- : -1- [T.] havada yol almak, havada 

gitmek  

 u.- señ 953 

uçmaḳ : -1- [T.]  cennet  

 u.  167 

uçmaḳ ol- : -1- [T.+T.] ahiretteki 

yeri, makamı cennet olmak  

 u.- ubdur 132 

ʿuḳāb : -1- [Ar.] Nesir burcu, Kartal 

takım yıldızı 

 ʿu. 258 

ʿuḳāb(ı) ḳo- : -1- [Ar.+T.] kartalı 

bırakmak 

 ʿ.- r 258 

ulu : 1. -2- [T.]  bir topluluğun maddi 

veya manevi büyüğü, saygı duyulacak 

niteliklere sahip kimse  

 u.+ lar 650 

 u.+ larla 132 

2. -2- “erdemleri bakımından çok 

büyük, yüce” anlamında niteleme sıfatı.

  u.  217, 724 

ululuḳ : -1- [T.] büyüklük, büyük olma 

durumu, yücelik, izzet 

 u.  798 

ʿulūm-ı ġayb : -1- [Ar.+Ar.] gizli ilimler 

 ʿu.+ da 403 

ʿulūm-ı reml : -1- [Ar.+Ar.] kum ilmi, 

kaybolan bir şeyin yer 

ini bulmak, merak edilen bir işin 

sonucunu öğrenmek amacıyla kum 

üzerine çizilen çizgilerle fal bakma 

 ʿu.+ e 405 

um- : -1-  [T.] bir şeyin olmasını istemek, 

beklemek  

 u.- alum 984 

umur-ı salṭanat : -1- [Ar.+Ar.] Devlet 

işleri. u.  97 

unut- : -4- [T.] hatırdan, gönülden 

çıkarmak u.  314 

 u.- ma 108 

 u.- muşdur 706 

 u.- muşsın 589 

ur- : 1. -1- [T.] saplamak 

 u.- ursa 476 

2. -3- vurmak  

 u.- maz 516 

 u.- urlar 516, 520 

ʿuryān : -1-  [Ar.]  çıplak  

 ʿu.  611 

ʿuryān ü çıplaḳ : -1- [Ar.+F.+T.] 

zırhsız  

 ʿu.  253 

utan- : -2- [T.]  çekinmek, mahcup 

olmak  

 u.  ! 813 

 u.- mazsın 747 

uy- : -1- [T.]  benzemek  

 u.- ar 90 

uyan- : -1- [T.]  çiçek açmak  

 u.- mışdı 768 

uyḳusından ṭur- : -1- [T.+T.] 

uykusundan uyanmak  

 u.- uben 862 

uz ol- : -1- [T.+T.] uygun olmak, doğru 

olmak u.- a 599 

uzaḳ : -1- [T.] “gidilmesi çok süren, çok 

ötelerde bulunan, ırak” anlamında 

niteleme sıfatı  

 u.  385 

 

-Ü- 

 

ü : -37- [Far.]  “ve” bağlacı  

 ü.  47, 124, 163, 183, 203, 235, 

238, 247, 262, 272, 351, 397, 447, 452, 

457, 459, 464, 486, 507, 521, 574, 587, 

601, 647, 648, 694, 734, 759, 776, 790, 

819, 842, 857, 867, 932, 944 

üftādegān : -1- [Far.+Ar.] düşkünler, 

biçareler  

 ü.  e 667 

ülfet it- : -1- [Ar.+T.] yakınlık 

göstermek, dost olmak  

 ü.- sün 265 

ümīd : -5- [Far.]  talep, beklenti, umut 

 ü.+ ini 314 

 ü.+ le 984 

 ü.+ üm 143, 294, 74 

ümīd ü bīm : -1- 

[Far.+Far.+Far.] ümit ve korku  

 ü.+ den 408 

ümmet : -2 -[Ar.] bir peygamberin kendi 

dinine davet etmekle görevli olduğu 

topluluk, kendilerine peygamber 
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gönderilen topluluk (Hz. Muhammed’in 

ümmeti)  

 ü.  58 

 ü.+ ine 61 

ümmī : -1- [Ar.] okuma yazma bilmeyen 

kimse  

 ü.  601 

ürd-i bihişt : -1- [Far.] nisan ayı, bahar 

ayı 

 ü.+ dür 160 

ürk- : -1-[T.] bir şeyden korkup 

sıçramak 

 ü.- di 369 

üslūb vir- : -1- [Ar.+T.]  şekil, tarz 

vermek 

 ü.- e 899 

üst : -1- [T.] bir şeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı, üzeri, fevk, alt karşıtı  

 ü.+ ünde 235 

üstād : -4- [Far.] bir ilim veya sanat 

alanında seçkin yeri olan kimse, usta, 

üstat 

ü.  2, 512 

 ü.+ ı 768 

 ü.+ ları 744 

üstād-ı raʿnā : -1- [Far.+Ar.]  

pek iyi usta  

 ü.  528 

üstine çek- : -1- [T.+T.] üstüne salmak, 

göndermek  

 ü.- düm 608 

üstüḫ˅ān : -1- [Far.] kemik 

 ü.+ dı 235 

üstüñde : -1- [T.]  üzerinde, ona ait 

 ü.  609 

üstüne leşker gönder- : -1- [T.+Far.+T.] 

savaşmak için üzerine asker göndermek 

 ü.- em 363 

üşen- : -1- [T.]  korkmak, çekinmek  

 ü.- me 423 

üzre : 1. -8- [T.] “üstüne, üzerine” 

anlamında yer-yön zarfı 

 ü.  25, 435, 48, 49, 501, 572, 579, 

716 

2. -3- “doğrultusunda, yönünde, 

gereğince” anlamında durum zarfı  

 ü.  227, 299, 944 

3. -1- “üzerine, ilgili, hakkında” 

durum zarfı  

 ü.  282 

4. -6- “üstünde, üzerinde” 

anlamında yer-yön zarfı  

 ü.  342, 412, 629, 712, 926 

5. -1- “üzere, amacıyla” 

anlamında durum zarfı  

 ü.  359  

 

-V- 

 

vācib : -1- [Ar.] yapılması gerekli olan 

 v.+ dür 889 

vaʿde : -1- [Ar.]  söz verme, taahhüt, ahit

  

 v.+ müzde 359 

vaḥdet : -1- [Ar.]  birlik, bütünlük, 

Allah’ın varlıktaki birliği  

 v.  12 

vaḳt : -2- [Ar.]  vakit, zaman  

 v.+ i 510, 527 

vaḳt ü dem : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

zaman, çağ  

 v.  664 

vaḳt-i iʿlām : -1- [Ar.+Ar.] 

bildirme, anlatma zamanı  

 v.  729 

vaḳt-i ʿirfān : -1- [Ar.+Ar.] 

kültür zamanı 

 v.  71 

vallahü ʿalem : -1- [Ar.+Ar.] “en iyisini 

Allah bilir”  

 v.  971 

var : 1. -41- [T.] bulunma, mevcut olma 

 v.  139, 166, 167, 206, 228, 301, 

348, 407, 412, 469, 479, 496, 533, 565, 

630, 69, 691, 705, 736, 74, 85, 853, 981 

 v.+ dı 157 

 v.+ dur 182, 256, 294, 310, 390, 

476, 484, 557,  

 751, 821 

 v.+ durur 822 

 v.+ sa 15, 645 

var ḳıl- : -1- [T.+T.] yaratmak 

 v.- mış 509 

var ol- : -1- [T.+T.]  ortaya 

çıkmak  

 v.- mazdan 844 
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2. -3- elde bulunan her şey, 

zenginlik, servet 

 v.+ ın 784 

 v.+ um 356 

 v.+ uñ 609 

var- : -8- [T.]  gitmek, ulaşmak, erişmek 

v.  !584 

v.- alum 907 

 v.- anlarından 202 

 v.- duḳda 708 

 v.- up 188, 265, 483 

 v.- ursam 564  

vārīṣ-i mülk-i Süleymān ol- : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.+T.] Hz. Süleyman'ın 

devletinin varisi, mirasçısı olmak  

 v.- ubdur 77 

varlıḳ : -1- [T.] kişinin tüm maddi ve 

manevi mevcudiyeti  

 v.+ ından 17 

vaṣf : -2- [Ar.] nitelik, özellik 

 v.+ ında 150, 152 

vaṣf it- : 1. -1- [Ar.+T.]  bir şey 

veya kimsenin durumunu, sıfatlarını ve 

niteliklerini sayarak tarif etmek  

 v.- e 444 

2. -1- [Ar.+T.] övmek  

 v.- en 169 

vaṣf olun- : -1- [Ar.+T.] 

nitelikleri sayılarak tarif edilmek  

 v.- maz 531 

vaṭan : -1- [Ar.]  yurt  

 v.  410 

vaṭan ḥubbı īmāndan olurmış : -1-

[Ar.+Far.+Ar.+T.] “vatan sevgisi 

imandandır” anllamında hadis-i şerif 

 v.  411 

vazgeçür- : -1- [T.] vazgeçme işini 

yaptırmak v.- e 266 

ve : -4- [Ar.] “ve bağlacı”  

v.  362, 785, 819, 821 

ve ger : -14- [Ar.+Far.] “ve eğer” 

anlamında bağlaç  

 v.  16, 186, 269, 280, 455, 541, 

564, 614, 672, 801, 803, 891, 939, 967 

ve illā lā : -1- [Ar.+Ar.+Ar.] “ve sadece 

hayır” anlamında kalıp ifade 

 v.  606 

vecde gel- : -1-  [Ar.+T.]  coşkuya 

gelmek, coşmak  

 v.- üben 12  

vech -1- [Ar.] : açı, yön, durum  

 v.  802 

vech-i meʿāş : -1- [Ar.+Ar.] maaş 

kaynağı 

 v.+ uñ 591 

vedāʿı it- : -1- [Ar.+T.] veda etmek, 

ayrılırken hayırlar dilemek, esenleşmek 

 v.- diler 958 

vefā :  -1- [Ar.] sevgiyi sürdürme, sevgi, 

dostluk bağlılığı 

 v.  314 

vefā ḳıl- : -1- [Ar.+T.] vefa 

göstermek, dostluk ve muhabbette sebat 

etmek, sevgide süreklilik, bağlılık ve 

sadakat göstermek  

 v.- duñ 820 

vefāsuz : -2- [Ar.] vefası olmayan, 

sevgisi çabuk geçen, hakikatsiz, bivefa 

 v.  510 

 v.+ lar 512 

velī :  -15- [Far.] “ama, fakat” 

anlamında bağlaç 

 v.  139, 317, 370, 383, 396, 418, 

443, 451, 537, 845, 905, 920, 934, 951, 

954 

velīkin : -5- [Far.] “ama, fakat, lakin” 

anlamında bağlaç  

 v.  730, 859, 860, 880, 975 

ver- : -2-  [T.] vermek, ihsan etmek  

 v.- ürsin 817 

vesvās : -2- [Ar.] vesvese, kuruntu  

 v.  445, 775 

vey : -1- [Far.] “ve” bağlacı ile “ey” nida 

ünleminin kısaltılmış şekli  

 v.  764 

vezīr -3- [Ar.]  askeri ve idari yetkisi 

olan en yüksek rütbedeki devlet 

memuru, vezirlik rütbesine sahip kimse 

 v.+ e 899 

 v.+ üm 367 

 v.+ üñ 930 

vezīrān : -1- [Ar.]  vezirler 

 v.  674 

vir- : 1. -4- [T.]  eriştirmek, iletmek  

 v.  29 

 v.- di 872 
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 v.- üp 871, 913 

2. -4- [T.]  vermek, bağışlamak, 

ihsan etmek  

 v.- di 340 

 v.- üpdür 243 

 v.- ürem 799 

 v.- ürse 711 

virāne : -1- [Far.]  yıkık dökük, harap 

 v.  312 

viril- : -1- [T.]  verme işine konu olmak 

 v.- miş 550 

viṣāl : -1- [Ar.]  ulaşmak, kavuşmak  

 v.+ üñ 246 

vü : -18- [Far.] “ve” bağlacı 

 v.  24, 151, 178, 228, , 262, 328, 

392, 417, 419, 444, 545, 548, 606, 625, 

66, 662, 675, 776, 946 

vücūd : -5- [Ar.] beden, cisim, varlık 

 v.  38 

 v.+ ı 72 

 v.+ uñ 571 

 v.+ uñdan 21 

 v.+ uñdur 285 

vücūd-ı naḳs : -1- [Ar.+Ar.]  

eksik, kusurlu beden 

 v.  18 

 

-Y- 

 

ya : 1. -4- [Far.]  “veya, ya da” anlamında 

bağlaç  

 y.  562, 748, 757 

 y.  765 

2. -1- “de, da” anlamında bağlaç 

 y.  453  

yaban : -2- [Far.] uzak  

 y.+ larda 278, 279 

yād : 1. -1- [Far.]  hatıra 

 y.+ ı 548 

2. -1- anma, hatırlama   

 y.+ ından 786 

yād eyle- : 1. -6- [Far.+T.] 

sözünü etmek, dile getirmek, zikretmek 

bk. yād it -  

 y.- di 2 

 y.- düñ 200 

 y.- miş 512, 769 

 y.- yeler 149 

 y.- yem 523 

2. -1- hatırlamak 

 y.- mez 779 

yād it- : -3- [Far.+T.] sözünü 

etmek, dile getirmek, zikretmek bk. yād 

eyle- 

 y.- em 756 

 y.- medi 897 

 y.- meyüp 861 

yād ḳıl- : -1- [Far.+T.] 

hatırlamak, aklına getirmek  

 y.  502 

yād ol- : -1- [Far.+T.] anılmak, 

hatırlanmak  

 y.- anda 280 

 y.- anlar 727 

yādı ḳal- : -1- [Far.+T.] bir 

kimse veya bir şey öldükten, ortadan 

çekildikten sonra hatırlarda zihinlerde 

kalmak 

 y.- ur 141 

yād-ı biliş : -1- [Far.+T.] bildik 

tanıdık kişileri anma, hatırlama  

 y.+ den 719 

yād(um) it- : -1- [Far.+T.] 

sözünü etmek, dile getirmek, zikretmek 

 y.- üp 427 

yad ol- : -1- [F.+T.] uzak olmak  

 y.- mışdı 786 

yaġ- : -1- [T.] çok miktarda, arka arkaya 

gelmek  

 y.- ar 694 

yaḫod : -4- [Far.] “yahut, veya, ya da” 

anlamında bağlaç  

 y.  367, 704, 756, 775 

yaḳın- : -1- [T.]  sızlanmak, şikayet 

etmek 

 y.- uram 32 

yaḳın : -2- [T.] yakın, arada az mesafe 

bulunan  

 y.  167 

 y.+ sin 32 

yaḳın ḳıl- : -1- [Ar.+T.] 

yakınlaştırmak, yakın tutmak  

 y.- ur 826 

yaḳīn bil- : -1- [Ar.+T.] bir şeyi şüphesiz 

olarak tam ve doğru şekilde bilmek  

 y.  599 
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yaḳīn(im) ol- : -1- [Ar.+T.] şüphe 

kalmamak, emin olmak 

 y.- dı 950 

yalan : -1- [T.] doğru olmayan, 

düzmece, sahte 

 y.+ a 538 

yaman : -1- [T.]  “kötü, fena” anlamında 

niteleme sıfatı  

 y.  229 

yan : 1. -16- [T.] sağ ve solun ortak adı, 

yön, taraf, cihet  

 y.+ dan 529 

 y.+ ına 177, 239, 259, 708, 764 

 y.+ ında 515, 693, 733, 771 

y.+ larında 926 

 y.+ uma 129, 365 

 y.+ umda 348 

 y.+ umdadur 279 

2. -1- huzur, kat, makam  

 y.+ umda 617 

yaña : -4- [T.]  sağ ve solun ortak adı, 

yön, taraf, cihet 

y. 360, 414, 419, 949  

yandur- : -1- [T.] yakmak, tutuşturmak 

 y.- urduñ 594 

2. -1- yok etmek  

 y.- mıya 112 

yaʿnī : 1. -2- [Ar.]  “demek oluyor ki” 

anlamında bağlaç  

 y.  57, 709 

2. -1- “sözün kısası, doğrusu” 

anlamında durum zarfı  

 y.  424 

yapış- : -2- [T.]  iyice yaklaşmak, 

sokulup değmek, bitişmek 

 y.- mış 480 

y.- sa 810 

yar- : .-1- [T.] derin yara açmak  

y.- dı 298 

yār : -8- [Far.]  arkadaş, dost  

 y.  139, 540, 583, 859 

y.+ a 59 

 y.+ i 476, 736 

 y.+ üñ 309 

yār ol- : -10- [Far.+T.]  dost, 

arkadaş olmak, yakın olmak bk. yār(üm) 

ol - 

y.- a 803  

y.- an 806 

 y.- asın 809 

 y.- masam 931 

y.- maz 805 

 y.- mış 728 

y.- ur 803 

y.- urdı 720 

 y.- ursun 850 

 y.- uruz 937 

yār ü hem-derd : -1- 

[Far.+Far.+Far.+Far.]  dost ve dert ortağı 

 y.  731 

yār-ı hemdem : -1- 

[Far.+Far.+Far.] can dostu, samimi dost 

 y.  276 

yār-ı ḫurrem : -1- [Far.+Far.] 

sevinçli, neşeli, gönül açıcı dost  

 y.  546 

yār-ı muvāfıḳ ol- : -1- 

[Far.+Ar.+T.]  denk, uygun dost olmak 

 y.- masam 798 

yār-ı nā-güzīr : -1- 

[Far.+Far.+Far.]  çaresiz dost  

 y.+ üñ 930 

yār-ı ṣādıḳ : -1- [Far.+Ar.]  sadık 

dost 

 y.  894 

yār-i suḫan-dān : -1- 

[Far.+Far.+Far.] söz ustası dost  

 y.  949 

yārā : -1- [Far.] “ey dost” anlamında 

şairin kendi kendine hitabı  

 y.  961 

yaraġ u yat : -1- [T.+Far.+?] silah, 

kalkan, zırh vb. teçhizat  

 y.+ ını 559 

yaraġ(ın) eyle- : -1- [T.+T.] teçhizat vb. 

bakımından hazırlık yapmak  

y.- di 210 

yārān : -2- [Far.]  dostlar  

 y.  129 

 y.+ larından 113 

yārān-ı ṣafā : -1- [Far.+Ar.] 

gönül dostları 

 y.+ ya 57 

yaraş- : -2- [T.] uygun düşmek, 

yakışmak 

 y.- ır 789 
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 y.- maz 604 

yardum ir- : -1- [T.+T.]  yardım 

ulaşmak  

 y.- di 415 

yardum it- : -1- [T.+T.] kendi gücünü, 

imkânlarını başka birinin iyiliği için 

kullanmak  

 y.- düm 436 

yāre : .-1- [Far.] yara 

 y.+ m 417 

yāren : -2- [Far.] dost, arkadaş, yoldaş

 y.+ lerin 135 

 y.+ lerinden 202 

yarın : 1. -1- [T.]  “bugünden sonra 

gelecek ilk gün” anlamında zaman zarfı 

 y.  908  

2. -1- ahiret günü  

 y.  668 

yarış- : -1- [T.] üstünlük kazanmak 

amacıyla bir yarışmaya katılmak  

 y.- alum 766 

yār(üm) ol- : -1- [Far.+T.] dost, arkadaş 

olmak yakın olmak bk. yār ol -  

 y.  356 

yār(üñ) ol- : -1- [Far.+T.] dost, arkadaş 

olmak yakın olmak 

 y.- dı 309 

yat- : -1-  [T.]  ölüler mezarda toprak 

altında bulunmak  

 y.- an 26 

yaver : -1- [Far.]  yardımcı  

 y.+ idür 35 

yavu ḳıl- : -1- [T.+T.]  kaybetmek  

 y.- dı 770 

yavuz : -1- [T.]  kötü, fena  

 y.  421 

yaylu : -1- [T.]  yay bulunan kimse  

 y.  848 

yaz- : 1. -6- [T.] söz ve düşünceyi özel 

işaret veya harflerle anlatmak  

 y.- a 900 

 y.- am 911 

y.- mış 706 

 y.- mışdur 152 

y.- anda 512 

 y.- up 913 

2. -1- bir bilim veya edebiyat 

eseri oluşturmak   

 y.- anlar 503 

yedi : -1- [T.]  7, “yedi” sayı sıfatı  

y.  412 

yedi iḳlīm : -2- [T.+Ar.] bütün 

dünya 

 y.+ e 96 

 y.+ e 398 

yedi ḳat āsumān : -1- 

[T.+T.+Far.]  gökyüzünün yedi katı  

 y.+ ı 53 

yedi ṭamu : -1- [T.+T.]  yedi 

cehennem 

 y.  54 

yeg : -5- [T.] daha iyi, daha üstün  

 y.  263, 306, 864, 961 

 y.+ dür 775 

yeg ol- : -1- [Far.+T.] daha iyi 

olmak 

 y.- a 521 

yek-dil ol- : -1- [Far.+Far.+T.] tek yürek 

olmak, aynı duyguları paylaşmak, 

gönüldeş olmak    

y.- avuz 936 

yekser : -1- [Far.] “baştan başa, 

tamamen” anlamında durum zarfı  

 y.  363 

yelek : -1- [T.] kuşların kanadındaki 

uzun tüy y.+ ler 382 

yeñiden : -1- [T.] “gene, yine, bir daha, 

tekrar” anlamında durum zarfı 

 y.  355 

yer : 1. -3- [T.]  mahal, mekan  

 y.  884 

 y.+ inde 168 

 y.+ ümde 912 

yer(i) yurt : -1- [T.+T.] oturulan, 

yaşanılan yer  

 y.+ ı 393 

yer(in) yurt : -1- [T.+T.] 

oturulan, yaşanılan yer  

 y.+ un 558 

yer(iyle) yurt(ın) : -1- [T.+T.] oturulan, 

yaşanılan yer  

 y.  274 

2. -1- diyar, ülke  

 y.+ lerimüz 887 

yerine getür- : -1- [T.+T.] bir isteği veya 

gerekeni yapmak  
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 y.- düm 142 

yerini bul- : -1- [T.+T.] uygun şart ve 

durumu bulmak  

 y.- urdı 447 

yerlü yerinde : -1-[ T.+T.] yerli yerinde, 

uygun, yakışır bir biçimde, gerektiği gibi

  y.+ n 919 

yet- : 1. -1- [T.]  yeterli olmak, kâfi 

gelmek 

 y.- mez 761 

2. -2- ulaşmak, erişmek  

 y.- di 225 

 y.- er 453 

yeter : -2- [T.] kâfi, yetişir, yeterli  

 y.  944 

 y.+ dür 313 

yetim : -1-   [Ar.] babası ölmüş olan, 

babasızy.+ üñ 685 

yetiş- : -1- [T.] yetişmek, ulaşmak, 

gelmek 

 y.  555 

yetmiş iki : -1- [T.+T.] 72, "yetmiş iki" 

sayı sıfatı 

 y.  400 

yıġ- : -1-  [T.] toplamak, bir araya 

getirmek 

 y.- dı 545 

yıġılmış ol- : -1- [T.+T.] toplanmak, 

birikmek 

 y.- muştur 112 

yıḳ- : -1- [T.] ortadan kaldırmak, yok 

etmek  

 y.- ar 472 

yıḳa yaḳa : -1- [T.+T.] yakıp yıkarak 

 y.  609 

yıl : -4- [T.]  sene, on iki aylık zaman 

dilimi  

 y.  547, 923 

 y.+ ında 146 

 y.+ lar 590 

yil : -1- [T.]  rüzgâr  

 y.+ den 647 

yile ṣal- : -1- [T.+T.] savurmak, 

boşuna harcamak  

 y.- dı 473 

yil- : -1- [T.] yelmek, yel gibi gitmek, 

koşmak, acele gitmek  

y.- er 979 

yimek : -1- [T.]  yemek  

 y.+ de 716 

yimek içmek : -1- [T.+T.] yeme içme 

eylemini yapmak  

 y.- 823 

yine : -3- [T.] “bir daha, tekrar” 

anlamında durum zarfı  

 y.  557, 595, 972 

yir : -15- [T.] yer, mekân, mahal 

y.  194  

y.+ de 33, 185, 298, 388, 824, 

917 

y.+ den 263, 385 

 y.+ e 318, 545 

y.+ i 307 

y.+ lerde 277 

y.+ ümdür 297 

 y.+ üñde 912 

yir būs eyle- : -1- [T.+Far.+T.] 

yeri öpmek, saygı göstermek amaçlı bir 

kişinin önüne eğilmek  

 y.- di 332 

yir öp- : -1- [T.+T.] önemli bir 

kimsenin veya bir büyüğün önünde 

eğilmek, temenna etmek 

 y.- üp 388 

yir yut- : -1- [T.+T.] yer yutmak, 

ölmek. 

 y.- muşdurur 878 

yire baş ḳo- : -1-[ T.+T.+T.] yere 

baş koymak, saygı göstermek amacıyla 

yere eğilmek   

 y.- dı 624 

yirini ḳoma- : -1- [T.+T.] yerini 

bırakmamak, gidermek, yok etmek  

 y.- yalar 671 

2. -1- ayakla basılan, ayakların 

altında bulunan yüzey, zemin  

 y.+ e 953 

yitür- : -2- [T.]  kaybetmek 

 y.- me 841, 902 

yoḳ : -35- [T.]  mevcut olmama, 

bulunmama durumu, var karşıtı  

 y.  175, 194, 213, 351, 386, 430, 

462, 490, 535, 592, 648, 70, 752, 811, 

827, 835, 839, 904 

y.+ dur 319, 420, 518, 519, 588, 

673, 825, 847, 882 
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 y.+ durur 251, 928 

 y.+ sa 386 

 y.+ sın 586 

yoḳ yire : -2- [T.+T.]  hiçbir 

gereği ve sebebi olmadan, boşu boşuna 

 y.  902, 906 

2. -1- “yok, asla” anlamında 

durum zarfı  

 y.+ dur 580 

yoḳsa : -1- [T.]  “aksi takdirde” 

anlamında kullanılan bağlaç 

 y.  852 

yol : 1. -6- [T.]  karada, havada, suda bir 

yerden bir yere gitmek için aşılan 

uzaklık, tarik  

 y.+ a 193, 224 

 y.+ dan 195 

 y.+ ı 210 

 y.+ ıñı 195 

 y.+ larınuñ 212  

yola düş- : -1- [T.+T.] bir yere 

gitmek üzere yola çıkmak  

 y.  316 

yolı tozı : -1- [T.+T.] henüz 

yürünmüş yol 

 y.+ yla 384 

2. -3- bir amaç uğruna aşmak 

istenilen mesafe, güzergah, istikamet  

 y.+ a 202 

 y.+ da 143 

 y.+ ında 960 

yol(uñ)a āṭıl- : -1- [T.+T.] bir 

yere varmak için bulunduğu yerden 

ayrılarak yolculuğa başlamak  

 y.  315 

3. -5- gaye, uğur, maksat 

y.+ ı 46 

 y.+ ıñda 962 

y.+ ında 262, 498, 731 

yol aç- : -1- [T.+T.]  savaş 

sırasında başarılı olmak 

yol bul- : -1- [T.+T.] ulaşılacak 

menzile gitmek için yol bulmak, 

keşfetmek  

 y.- ur 214 

yol al- : -2- [T.+T.] yolda 

ilerlemek, bir yere varmak için mesafe 

katetmek  

 y.- dı 372, 51 

yol git- : -1- [T.+T.] bahsi geçen 

şeyi deneyimlemiş olmak   

y.- enler 441 

yolında cānın fidā it- : -1- 

[T.+Far.+Ar.+T.] birinin uğrunda ölmek, 

kendini feda etmek  

 y.- miş 620 

yolında ṭur- : -1- [T.+T.] 

yanında olmak, aynı amaçta birlikte 

hareket etmek  

 y.- maġı 482 

yoluñdan dön- : -1- [T.+T.] 

birisi ya da bir amaç uğruna yapılan şeyi 

terketmek, ondan vazgeçmek  

 y.- megüm 580 

4. -1- uyulan ilke, sistem, usul 

 y.+ ın 628 

yolı var : -1-  [T.+T.] yeri var, 

zemin ve zaman bakımından uygun  

 y.  85 

yolına : -1- [T.] “uğruna, amacına” 

anlamında durum zarfı  

 y.  368 

yolında : -1- [T.] “uğrunda” anlamında 

durum zarfı  

 y.  198, 578 

yol- : -1- [T.] kuvvetle çekip koparmak, 

yerinden çıkarmak 

 y.- updur 299 

 y.- amaz 461 

yor- : -1- [T.] yorgun duruma getirmek 

 y.- updur 205 

yu- :  -1- [T.] yıkamak 

y.- dı 373 

yunul- : -1- [T.] yıkanılmak  

 y.- mış 699 

yurt : -1- [T.] memleket  

 y.+ uñı 363 

yurdın yaḳ- : -1- [T.+T.] evini barkını 

yakıp ziyana uğratmak  

 y.- up 683 

yurt(ın) yuva : -1- [T.+T.] memleket, ev 

bark y.+ sın 208 

yücelik : -2- [T.] büyüklük, ululuk  

 y.+ den 173, 480 

yücelt- : -1- [T.] yükseltmek, yüce bir 

duruma getirmek  
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 y.- üp 350 

yügür- : -2-  [T.] hızlı gitmek, koşmak 

 y.- di 376 

 y.- miş 385 

yürek : -2- [T.] gönül, kalp  

 y.+ de 232 

 y.+ den 323 

yüri- : -5- [T.] yürümek, belirlenen 

hedefe doğru yol almak  

 y.  ! 207, 208, 337, 584, 966 

yüz (1)  : 1. -7- [T.] yüz, suret, çehre 

 y.  712 

y.+ in 174 

 y.+ iñe 712 

 y.+ ini 49 

y.+ üm 304 

y.+ üñ 286 

 y.+ ündür 31  

yüz aç- : -1- [T.+T.] kağıt 

yüzünü açmak, kullanılmak; kendini 

açmak, dost olmak, sıkı fıkı olmak 

(Tevriye yapılarak iki anlam 

kastedilmiştir.)  

 y.- arsın 645 

yüz aḳlıġı : -1- [T.+T.] iftihar 

edilecek, onurlanacak durum  

 y.  550 

yüz dönder- : -1-[T.+Far.] yüz 

çevirmek, gösterdiği ilgiyi kesmek bk. 

yüz döndür-  

 y.- megil 966 

yüz döndür- : -2- [T.+Far.] yüz 

çevirmek, gösterdiği ilgiyi kesmek bk. 

yüz dönder - 

 y.- en 66 

 y.- ürsem 801 

yüz üstüne : -1- [T.+T.] “baş 

üstüne, oldu” anlamında bir isteğin, 

buyruğun hemen yerine getirileceğini 

bildiren söz  

 y.  907 

yüz yüze : -1- [T.+T.] “karşı 

karşıya” anlamında durum zarfı  

y.  966 

yüzi ṣusuz: -1- [T.+T.]  onursuz, 

haysiyetsiz, şeref yoksunu 

 y.+ 604 

yüzin dönder- : -1- [T.+T.] 

yüzünü dönmek, yönünü dönmek  

 y.- di 643 

yüzin götür- : -1- [T.+T.] bir 

şeye ya da bir yere yönelmek 

 y.- di 662 

yüzin ṭut- : -1- [T.+T.] 

yönelmek, yüzünü belli bir yöne 

çevirmek bk. yüzüñ ṭut- 

 y.- a 61 

yüzine gül- : -1- [T.+T.] dostmuş 

gibi görünmek  

 y.- üp 556 

yüzini bürter- : -1- [T.+T.] 

yüzünü çevirmek, korkup kaçmak  

 y.- mez 466 

yüz(üm) sür- : -1- [T.+T.] kutsal 

veya saygın birinin huzuruna çıkarken 

ayağına doğru eğilmek, saygı göstermek 

 y.- em 106 

yüzüm üzre : -1- [T.+T.] “baş 

üstüne, oldu” anlamında bir isteğin, 

buyruğun hemen yerine getirileceğini 

bildiren söz  

 y.  336 

yüzüñ ṭut- : -1- [T.+T.] 

yönelmek, yüzünü belli bir yöne 

çevirmek bk. yüzin ṭut- 

 y.  111 

yüzü(m) üzre : -1- [T.+T.] yüzü 

üzerinde, yere kapanmış hâlde  

 y.  25 

yüzü(ñ) ṣulu ol- : -1- [T.+T.+T.] 

(kişinin) onuru, haysiyeti olmak.  

 y.- a 497 

2. -1- kendisi, şahsı  

 y.+ üme 303 

3. 1- yan, taraf 

 y.+ üm 579 

yüz (2)  : 1. -2- [T.] 100, “yüz” sayısı 

 y.+ den 402 

 y.+ i 402 

2. -5- 100, “yüz” sayı sıfatı 

 y.  50, 165, 194, 301, 815 

3. -1- 100, “yüz” miktar zarfı  

 y.  814 

yüz yirde : -2- [T.+T.] “her 

yerde, her zaman” anlamında durum 

zarfı  
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 y.  427 

y.+ de 166 

yüz biñ : -1- [T.+T.] 100.000, “yüz bin 

kişi” anlamında belgisiz zamir.  

 y.+ den 811 

yüzden biri : -1- [T.+T.] “yüzde biri, yüz 

kişiden biri” anlamında belgisiz zamir 

 y.+ si 676 

yüzinden : -3- [T.]  “-den ötürü” 

anlamında durum zarfı 

 y.  308, 321, 396 

 

-Z- (z, ẓ, ż, ẕ) 

 

żabṭına al- : -1- [Ar.+T.] idaresi altına 

almak, ele geçirmek, hakim olmak  

 ż.- ubdur 79 

zād : -1- [Far.] bk. zāt 

 z.+ ı 755 

żaʿf : -1- [Ar.] güçsüzlük, zayıflık  

 ż.+ dan 534 

zaʿferān : -1- [Ar.] güzel kokulu, sarı 

renkli meşhur bir çiçek, safran  

 z.  162 

ẓāhir : -1- [Ar.] meydanda olan, 

görünen, açık ve belli olan  

 ẓ.  405 

ẓāhir ol- : -4- [Ar.+T.] açığa 

çıkmak, meydana çıkmak, görünür 

olmak  

 ẓ.- a 772 

 ẓ.- anda 970 

 ẓ.- dı 905 

 ẓ.- madın 864 

zaḫm : -1- [Far.] vurma, darbe 

 z.  347 

zāl-i cihan : -1- [Far.+Far.] yaşlı, ihtiyar 

dünya  

 z.  119 

ẓālim : -1- [Ar.] acımasız ve haksız 

davranan, zulmeden  

 ẓ.  669 

zamān : 1. -3- [Ar.] zaman, vakit, an 

 z.+ ı 118 

z.+ dur 277 

z.  292 

2. -1- çağ, devir  

 z.+ ı 589 

zamān-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm 

Ḫān : -1- [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+T.] Hazreti 

Sultan Selim Han’nın (2. Selim) devri 

 z.  71 

zamanı iriş- : -1- [Ar.+T.] 

zamanı gelmek, bahsi geçen şey için 

uygun zaman ve zemin gelmek  

 z.- di 118 

żāmin-i rūzī-yi eytam : -1- 

[Ar.+Far.+Ar.]  yetimlerin rızkının kefili

  

 ż.  86 

żamīr : -1- [Ar.]  iç, kalp, gönül  

 ż.+ i 896 

żamīr-i pāk : .-1- [Ar.+Far.] 

temiz, saf gönül 

 ż.+ idür 72 

zār eyle- : -1- [Far.+T.] ağlamak, 

inlemek bk. zār it - 

 z.- r 809 

zār it- : -1- [Far.+T.] ağlamak, 

inlemek bk. zār eyle - 

 z.- erdi 782 

ẕāt : 1. -5- [Ar.] saygın, itibarlı, muazzez 

kimselerin kendisi, varlığı  

 ẕ.+ ı 4, 5 

 ẕ.+ ın 5 

 ẕ.+ ına 15 

 ẕ.+ uñ 34 

2. -2- kendi, öz  

 ẕ.+ umladur 829  

 ẕ.+ uñda 839 

ẕāt-ı pāk : -1- [Ar.+Far.] temiz, 

saf yaratılış  

 ẕ.+ iyle 4 

zebān : -7- [Far.] dil  

 z.+ ı 636, 834 

 z.+ ında 155 

 z.+ ından 920 

 z.+ umdan 338, 694 

 z.+ uñ 575 

zebanın kes- : -1- [Far.+T.] 

konuşturmamak, konuşmasına izin 

vermemek.   

z.- düñ 34 

zebānına al- : -1- [Far.+T.] 

diline dolamak, aynı konuyu sürekli 

tekrarlamak, bir sözü dilinden 
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düşürmemek  

 z.- up 830 

zebānuñ tīġi : -1-

 [Far.+Far.] dilin kılıcı  

 z.+ ni 358 

zebān-tīz it- : -1- [Far.+Far.+T.]  

keskin bir dille konuşmak  

 z.- üp 506 

zeber-dest ol- : -1- [Far.+Far.+T.] hakim 

olmak, üstün olmak  

 z.- maġuñ 602 

zecr ü ḳahr(ı) it- : -1- [Ar.+Far.+T.] 

eziyet etmek ve zulmetmek  

 z.- e 425 

zehr : -3-  [Far.] zehir 

 z.+ e 147, 349 

 z.+ i 425 

zehr ḳat- : -1- [Far.+T.] zehir 

eklemek, karıştırmak  

 z.- tırmaz 323 

zehr(i) ṣaç- : -1- [Far.+T.] 

çevreye kötü propaganda yapmak veya 

insanları olumsuz davranışlara 

yönlendirmek, tahrik etmek, ortalığı 

karıştırmak.  

 z.- maḳda 597 

zehresin al- : -1- [Far.+T.] ödünü 

koparmak, çok korkutmak  

 z.- updur 80 

ẕelīl ü aḥḳar : -1- [Ar.+Far.+Far.] hor ve 

hakir  

 ẕ.+ ıdur 939 

zemīn : -6- [Far.] yer, taban, toprağın 

üzeri 

 z.  568, 93 

 z.+ den 158, 92 

 z.+ i 170, 783 

zemīn ü āsımān : -1- 

[Far.+Far.+Far.] yer ve gök, her yer, 

bütün dünya  

 z.+ uñ 339 

ẕemm(ini) it- : -1- [Ar.+T.] ayıplamak, 

kötülemek  

 ẕ.- di 762 

zen ü şimşīr ü esb : -1- 

[Far.+Far.+Far.+Far.+Far.] “kadın, kılıç, 

at” anlamında kalıp ifade 

 z.+ i 512 

zenān-tek : -1- [Far.+T.] kadınlar gibi 

 z.  648 

zencir : -1- [Far.] zincir  

 z.+ ile 82 

zencīrde ol- :-1- [Far.+T.] 

zincirle bağlanmak  

 z.- a 750 

zer : -2- [Far.] altın  

 z.  564, 817 

zer ü sīm : -1- [Far.+Far.+Far.] 

altın ve gümüş  

 z.+ üñdür 852 

zerd : -1- [Far.] altın rengi, sarı  

 z.  648 

ẕerre : -2- [Ar.] çok küçük parçacık, 

zerre 

 ẕ.  21 

 ẕ.+ de 14 

ẕerrece : -1- [Ar.] “zerre kadar, çok 

küçük parçacık” anlamında belgisiz sıfat 

 ẕ.  194 

zevāl : -1- [Ar.] yok olma, ortadan 

kalkma  z.+ üñ 832 

zevāllu : -2-  [Ar.] zavallı, gücü bir şeye 

yetmeyen, aciz 

 z.  707, 979 

ẕevḳ : -1- [Ar.] hoşa giden bir şeyden 

duyulan beğenme duygusu 

 ẕ.+ i 129 

ẕevḳ u ṣafā : -1- [Ar.+Far.+Ar.] 

zevk ve eğlence  

 ẕ.+ dan 125 

ẕevḳ ü dād : -1- [Ar.+Far.+Far.] 

hoşa gitme ve ihsan  

 ẕ.+ ı 236 

ẕevḳ-i mestī ol- : -1- 

[Ar.+Far.+T.] sarhoşluğun zevkine 

erişmek 

 ẕ.- up 56 

ẕevḳ-i tecellī : -1- [Ar.+Ar.] 

Allah’ın kudretinin şahıslarda ve eşyada 

görünmesi zevki, hoşluğu  

 ẕ.  12 

zeyn it- : -1- [Ar.+T.] bezemek, 

donatmak 

 z.- erdüm 304 

ẓıll-ı şeref-baḫş : -1- [Ar.+Ar.+Far.] 

şeref veren gölge, himaye  
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 ẓ.+ uñla 306 

zībā : -1- [Far.] güzel, süslü, gösterişli 

 z.  379 

zihī : 1. -3- [Far.] “ne güzel, ne hoş, ne 

iyi” anlamında ünlem 

 z.  3, 778, 970 

2. -1- “Acıma, hayıflanma” 

anlamı katan ünlem  

 z.  853 

ẕikr : -1- [Ar.] anma, sözünü etme  

ẕ.+ i 31 

ẕikr it- : -1-[Ar.+Far.] anmak, 

sözünü etmek  

 ẕ.- e 683 

ẕikr-i naʿt-i Muṣṭafā : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] Hz. Muhammed 

Mustafa'nın övgüsünü dile getirme, 

zikretme  

 ẕ.  29 

ẕillet : -1- [Ar.] hor görülme, aşağılanma 

 ẕ.  761 

ẕillet çek- : -1- [Ar.+T.] hor 

görülmek, aşağılanmak  

 ẕ.- me 193 

ẕillet egle- : -1- [Ar.+T.] hor 

görmek, aşağılamak  

 ẕ.- r 845 

ẕillet ir- : -1- [Ar.+T.] aşağı 

olmak, hakirlik ve horluk yetişmek, 

ulaşmak  

 ẕ.- er 795 

zindegānī it- : -1- [Far.+T.] dirilik, 

canlılık katmak, hayat buldurmak 

 z.- de 268 

zīnet : -1- [Ar.] süs, bezek 

 z.+ ini 156 

zinhār eyle- : -1- [Far.+T.] aman 

eylemek 

 z.- yüp 765 

zīr-i pā it- : -1- [Far.+Far.+T.] ayağının 

altına almak, değersiz görmek, 

aşağılamak 

 z.- erler 432 

zīrā: -1- [Far.] “çünkü” anlamında 

bağlaç 

 z.  561 

zīver : -1- [Far.] süs   

 z.+ ine 127 

ziyāde : -1- [Ar.] “çok, daha çok, 

daha fazla” anlamında miktar zarfı  

 z.  408 

ziyāde ol- : -1- [Ar.+T.] fazla 

olmak, artmak, çoğalmak  

 z.- ursa 889 

zor : -1- [Far.] güç, kuvvet   

 z.+ ı 470 

zor ile it- : -1- [Far.+T.+T.] zor 

kullanarak yapmak, baskı uygulayarak 

yapmak
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 3.2. Özel Adlar Dizini 

3.2.1. Kişi Adları 

-A- (ā, ʿa) 

 

Ādem/ʿAdem : -2- [Ar.] Hz. Adem 

           Ā.+ 779  

ʿa.+ 38 

ʿAliyü’l-Murtażā : -1- [Ar.+Ar.] Allah’ın 

razı olduğu kişi, kendisinden razı olunan 

kişi, Hz. Ali’nin lakabıdır.  

ʿA.+ nuñ 26 

 

-C- 

 

Cem : -3- [Far.] İran hükümdar 

sülalelerinden Pişdadiyan’a mensup olan 

ve şarabı bulduğuna inanılan Cemşid adlı 

hükümdar.   

  C.+ 85, 88, 957 

Cimşīd : -3- [Far.] ünlü İran hükümdarı 

              C.  85, 456, 696 

 

-Ç- 
 

(çeşm-i) İsfendiyār : -1- [Far.] İsfendiyar  

            ç+ i 242 

 

-D- 

 

Dārā : -1- [Far.] yönetimdeki gücüyle 

meşhur İran hükümdarı  

D.+ ya 553 

(dil-i) Mecnūn : -1- [Far.+Ar.] Mecnun, 

Leyla ve Mecnun hikâyesinin erkek 

kahramanı 

d+ ı 10 

 

-E- 

 

Efrāsiyāb : -1- [Far.] kahramanlığı ile 

tanınan ünlü Türk büyüğü Alp Er 

Tunga'ya İranlılarca verilen ad  

              E.+ uñ 693 

 

-F- 

 

Felāṭūn : -1- [Ar<Yun.Platon] Antik 

Yunan filozofu ve bilgesi, Platon   

           F.  807 

Ferhād : -1- [Ar.] Ferhad ile Şirin 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 

   F.+ ı 205 

 

-H- (ḫ, ḥ) 

 

Ḫalīl : -1- [Ar.] Hz. İbrahim, Allah'ın 

peygamberi   

    Ḫ.+ e 42 

Ḥarḳīl : -1- [Fr.Hercule<Lat.<Yun.] 

Herkül, Yunanlılar’ın Herakles dedikleri 

efsanevi kahramana Latinler tarafından 

verilen isim   

  Ḥ.  857 

Ḫıżrī : -7- [Ar.] Tîg ü Kalem mesnevisinin 

yazarıdır. XVI. yüzyılın ikinci yarısında, 

II. Selim zamanında yaşamıştır. 

Ḫ.  19, 99, 314, 315, 434, 502, 

972 

  Ḫ.+ dür 108 

Ḫıżır/Ḫıżr/Ḫıżr (-ı Ẓulmāt) : -3- [Ar.] 

âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe 

erdiğine, bereketi temsil ettiğine ve kul 

sıkıştığında imdadına yetiştiğine inanılan, 

bir görüşe göre peygamber, bir görüşe 

göre veli olan zat 

           Ḫ.  555, 667, 868 

Ḥüseyn(-i Kerbelā) : -1- [Ar.+Ar.] Hz. 

Hüseyin, Hz. Muhammed’in torunu 

  Ḥ.+ nuñ 27 

Ḫusrev : -3- [Far.] Hüsrev ü Şirin 

öyküsünün erkek kahramanı olan 

hükümdar, İran şahı  

           Ḫ.+ idür 471, 456, 487 

 

 



207 

 

 

-İ- (ʿī) 

 

ʿĪsī(-veş) : -1- [Ar.+Far.] Hz. İsa 

peygamber bk. Mesīḥi 

           ʿĪ.  816 

 

-K- 

  

Kisrī : -1- [Far.] İran’ın adaletiyle ün 

salan hükümdarı Nuşirevan   

  K.  82 

 

-M- 

  

Mehdī-yi ṣāḥib-zemān : Hazreti Sultan 

Selim Han, II. Selim 

M.+ dur 84 

Mesīḥi : -1- [Ar.] Hz. İsa peygamber bk. 

ʿĪsī(-veş) 

  M.  555 

 

-N- 

 

Muḥammed/(naʿt-ı) Muḥammed : -2- 

[Ar.+Ar.] Hz. Muhammed s.a.v.   

n.  876, 982 

 

-R- 

 

Rüstem-i Ẕāl/(pehlüvān-ı) Rüstem : -4- 

[Far.+Far.] İran-Pers-Fars mitolojisinin 

efsanevi kahramanıdır. 

p.  616 

R.  387, 616, 804 

 

-S- 

 

Sikender : -1- [Ar.] İskender (Makedonya 

kralı Phyippe'nin oğlu olup Aristo'dan 

ders almış ve yirmi yaşında hükümdar 

olmuştur.)   

          S.  553 

Süleymān : -2- [Ar.] Hz. Süleyman, Hz. 

Davut peygamberin oğlu olup yüzüğüyle 

cinlere, rüzgâra ve hayvanlara 

hükmetmiştir. 12 yaşında tahta geçmiş 

büyük bir padişah ve peygamberdir. 

S.  77, 957 

Sulṭān Murād : -1- [Ar.+Ar.] III. Murad, 

II. Selim’in Nurbanu Sultan’dan olan en 

büyük oğlu, 12. Osmanlı padişahı ve 91. 

İslam halifesidir.   

           S.+ ı 103 

(sürḫ-i) Leylā : -1- [Far.+Ar.] Leyla, 

Leyla ve Mecnun hikâyesinin kadın 

kahramanı 

           s.+ da 10 

 

-Ş- 

 

Şīr-i Ġurrān : -1- [Far.+Far.]  

kahramanlığı ile tanınan ünlü Türk 

büyüğü Alp Er Tunga'ya İranlılarca 

verilen ad  

  Ş.  694 

 

-Z- 

 

(ẕikr-i naʿt-i) Muṣṭafā : -1- 

[Ar.+Ar.+Ar.] Hz. Muhammed Mustafa 

(s.a.v.) 

ẕ.  29 

  (zamān-ı) Ḥażret-i Sulṭān Selīm Ḫān: -

1- [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+T.] Hazreti Sultan 

Selim Han, II. Selim 

  z.  71 

 

3.2.2. Yer Adları 

-B- 

Baġdāt : -3- [Far.] Irak'ın başkenti ve en 

büyük kentidir.   

B.+ 116, 131, 134 

 

-E- 

Efrenc (-i dīv) : -1- [Ar.+Far.] Frenk, 

Avrupalı 

           E.+ üñ 80 
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-H- 

 

Ḥabeş : -1- [Ar.] Habeşistan   

  Ḥ.+ le 548 

Hind : -1- [Far.] Hindistan, ülke adı.  

    H.+ üñ 923 

(Ḥüseyn-i) Kerbelā : -1- [Ar.+Ar.] 

Kerbela 

          H.+  27 

 

-K- 

 

Kūh-i Elbürz : -1- [Far.+Far.] Elbruz 

Dağı, İran'ın kuzeyinde yer alıp 

kuzeybatıda Azerbaycan sınırından 

başlayıp Hazar Denizi'nin güney kıyısı 

boyunca ilerleyip doğuda Türkmenistan 

ve Afganistan sınırında sonlanır. Kafkas 

Sıradağları’nın en yükseğidir.  

           K.  489 

 

-İ- 

 

İrān : -1- [Far.] Güneybatı Asya'da yer 

alan başkenti Tahran olan ülke  

İ.  551   

 

-M- 

  

Mıṣır : -1- [Ar.] Mısır, ülke adı 

  M.  923 

 

-R- 

 

Rūm : -2- [Ar.Rūm<Yun.Romios“Doğu 

Romalı”< Roma] Anadolu  

  R.+ uñ 548, 923 

 

-T- 

Tūrān : -1- [Far.] Orta Asya'da tarihî bir 

bölge 

  T.+ a 551 

 

 

-Ü- 

Üngürüs : -1- [T.]  Macaristan 

  Ü.+ i 7 

 

3.2.3. Dil ve Ulus Adları 

 

-A- (ā, ʿa) 

 

ʿAcem : -2- [Ar.] İranlı 

  ʿA.+ 81, 744  

ʿAcem dili : -1- [Ar.+T.] İran'ın dili, 

Farsça  

  ʿA.+ nde 139 

Āl-i ʿOs̱mān : -1- [Ar.+Ar.] Osmanlı 

Devleti, Osmanlı Hanedanı  

  Ā.+ a 924 

ʿArabīn : -1- [Ar.] Arabistanlı 

ʿA.+ le 81 

 

-Ç- 

 

Çerkes : -1- [T.] Kafkasya'da yaşayan bir 

boy veya bu boydan olan kimse  

  Ç+ le 924 

 

-R- 

 

Rūs: -1- [?] Rus halkından olan kimse  

R.+ ı 79 

 

-T- 

 

Tatar : -1- [T.]  önceleri bir Türk 

kavminin adı iken sonradan Moğollara ve 

Kırım, Kazan Türklerine verilen ad  

T.  81 

Türk : -1- [T.] Asya'da yaşayan mert ve 

yiğit büyük bir kavim 

  T.  81 

Türkī Dili : -1- [T.+T.] Türkçe 

  T.+ nde 146 

Türkīce : -1- [T.]  Türkçe  

  T.  139 

 

 



209 

 

 

3.2.4. Efsanevi Yer Adları 

 

-B- 

 

Bāġ-ı ʿAden : -1- [Far.+Ar.] Aden 

Bahçesi (Kitâb-ı Mukaddes'te Adem ile 

Havva'nın yaşadığı cennet bahçesidir.) 

  B.+ 780 

Bāġ-ı İrem : -1- [Far.+Ar.] efsaneye göre 

Ad Kavmi’nden Şeddâd’ın cenneti 

yeryüzünde kurmak maksadıyle yaptığı 

şehrin adı bk. İrem Bāġı 

  B.+ de 128 

Bāġ-ı Lāhūt : -1- [Far.+Ar.] Lâhut 

Bahçesi (Lâhut, Cenabıhakk’ın zatına 

mahsus olan ilk ve en yüce âlem, Allah’ın 

bütün sıfat ve isimlerinin zatında mevcut 

olduğu, fakat sadece zatî sıfatlarının 

zuhura geldiği, fiilî sıfatlarının ise henüz 

zuhur bulmadığı âlem, uluhiyet âlemi, 

âlem-i lâhut.)   

  B.+ 789 

Bī-sütūn : -1- [Far.+Far.] Bisütun dağı, 

Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ   

B.+ 205 

 

-H- 

 

(Ḫıżr-ı) Ẓulmāt : -1- [Ar.+Far.] 

Karanlıklar Ülkesi  

Ḫ.+ ınuñ 868 

 

-İ- 

 

İrem Bāġı : -1- [Ar.+Far.] efsaneye göre 

Ad Kavmi’nden Şeddâd’ın cenneti 

yeryüzünde kurmak maksadıyle yaptığı 

şehrin adı bk. Bāġ-ı İrem  

İ.+ nda 778 

 

-K- (ḳ) 

 

Ḳāf Ṭaġı : -1- [Ar.+T.] Kaf Dağı, anka 

kuşunun yaşadığı ve dünyanın etrafını 

çevrelediğine ve aşılmasının imkansız 

olduğuna inanılan dağlar zinciri  

Ḳ.  170 

 

-Z- (ẓ) 

 

Ẓulmāt-gāh : -1- [Ar.+Far.] Karanlıklar 

Ülkesi  

Ẓ.+ i 434 

 

3.2.5. Gezegen Adları 

 

-Ç- 

 

 (çeşm-i) Keyvān : -1- [Far.+Far.] Satürn 

gezegeni   

Ç.  91 

 

-M- 

 

Merrīḫ : -1- [Ar.]  Mars gezegeni   

M.  47 

Müşterī (1) : -1- [Ar.]  Jüpiter   

M.  47 

 

-T- 

 

Tīr (1) : -1- [Far.] Utarid, Merkür 

gezegeni  

  T.  47 

 

-U- (ʿu) 

 

ʿUṭārid : -3- [Ar.]  Güneş’e en yakın olan 

gezegen, Merkür (klasik edebiyatta 

debîr-i çarh diye nam salan bu gezegen, 

feleğin katibi olarak bilinir. Güzel söz, 

yazı ve sanatkarlığın sembolüdür.) 

  ʿU.  435, 345  

 

-Z- 

 

Züḥal : -1- [Ar.] Satürn gezegeni  

  Z.  47 

Zühre : -1- [Ar.] Venüs gezegeni 

  Z.  47 
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         3.2.6. Din, İnanç ile İlgili Adlar  

 

-A- 

 

Allah : -1- [Ar.] her şeyin yaratıcısı olan 

tek ve mutlak varlık, Tanrı, Hüda 

  A.+ 59 

 

-B- 

 

Burāḳ : -1- [Ar.] Hz. Muhammed’in, 

üzerine binerek Miraç’a çıkması için 

emrine verilen semavi binek   

  B.+ ı 52 

 

-C- 

 

 (cām-ı) Elest : -1- [Far.+Ar.] Allah’la 

yaratılışları sırasında insanlar arasında 

yapıldığı kabul edilen sözleşme için 

kullanılan bir tabir 

  c.+ i 56 

Cebrāʾīl : -1- [Ar.] dört büyük melekten 

biri olan Cebrail   

  C.+ süz 51 

Cibrīl : -2- [Ar.] Cebrail, Allah’ın vahyini 

peygamberlere ulaştırmakla 

görevlendirilen melek, dört büyük 

melekten biri 

  C.+ 53, 857 

 

-Ç- 

 

Çerḫ-i Berīn : -2- [Far.+Far.] göğün en 

yüksek katı   

  Ç.+ den 158, 92 

 

-D- 

 

(dergāh-ı) Mevlā : -1-[Ar.] Kâinatın 

yegâne sâhibi ve efendisi durumunda 

olan Allah  

  d.+ ya 662 

(dem-i) Rūḥü’l-Ḳudüs : -1- [Ar.+Ar.] 

Cebrail 

  d.+ den 326 

 

-E- 

 

Ene’l-Ḥaḳḳ : -1- [Ar.+Ar.] Hallâc-ı 

Mansur'un söylediği “Ben Hakkım!” 

anlamındaki bu söz, sonradan terimleşmiş 

ve yaygınlaşmıştır. 

  E.  17 

 

-F- 

 

Fāṭiḥa : -1- [Ar.] Kur’ân-ı Kerîm’in ilk 

suresinin adı 

  F.  984 

Firdevs-i ʿAlā : -1- [Ar.+Ar.] cennetin 

altıncı katı 

  F.  183 

Firdevs-i Berin : -1- [Ar.+Far.] Firdevs 

cenneti 

  F.+ e 127 
 

-H- (ḫ, ḥ) 

 

Ḥaḳ : 1. -13- [Ar.] Allah, yaratıcı, Rab

   

  Ḥ.  95, 237, 243, 509, 641, 711, 

924, 970,  

  Ḥ.+ da 668 

  Ḥ.+ dan  59, 630 

Ḥażret-i Ḥaḳ -1- [Ar.+Ar.] yüce yaratıcı, 

Allah 

  Ḥ.+ ḳa 111 

Ḫudā : -11- [Far.] Allah  

  Ḫ.  255, 427, 51, 698 

  Ḫ.+ dan 39, 415 

  Ḫ.+ dur 286 

  Ḫ.+ nuñ 2, 42, 61 

  Ḫ.+ ya 663 

Ḫudāvend : -1- [Far.] Allah  

  Ḫ.+ i 339 

 

-İ- 

 

İlāh : -2- [Ar.] Allah, yaratıcı, Rab   

  İ.+ uñ 619, 843 

 

İslām dīni : -1- [Ar.+Ar.] Müslümanlık
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  İ.+ n 698 

 

-K- (ḳ) 

 

Ḳādir : -1- [Ar.] güç ve kudret sahibi 

Allah   

  Ḳ.  3 

Kerem Ḥaḳ : -1- [Ar.+Ar.] lutuf, iyilik, 

merhamet, ihsan sahibi Allah   

  K.+ dan 969 

Ḳızılbaş : -1- [T.] Kızılbaşlık inancını 

taşıyan kimse  

  Ḳ.  78 

  Ḳurʾān : -2- [Ar.] Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, 

İslam dininin temel kitabı, Kelâm-ı 

Kadim, Kur’ân-ı Kerim   

  Ḳ.+ da 286, 428 

 

-M- 

 

Mehdī (-yi ṣāḥib-zemān) : -1- [Ar.]  

Allah tarafından doğru yola iletilen, 

hidayete eriştirilen, doğru yolda bulunan 

M.+ dur 84  

Müsülmān : -1- [Ar.]  İslam dininden olan 

kimse   

  M.+ a 853 

Müsülmānlıḳ : -1- [Ar.]  Müslümanlık, 

Hz. Muhammed'in yaydığı İslam dini, 

İslam, İslamlık, İslamiyet, Hak dini   

  M.  498 

 

-N- 

 

Nebī : -2- [Ar.]  Hz. Muhammed   

  N.  429, 846 

 

-R- 

 

Resūl-i Ḥaḳ : -3- [Ar.+Ar.] Allah'ın 

Peygamberi, Hz. Muhammed  

  R.  35, 60 

  R.+ ḳ 36 

Ruḥu’l Emīn : -1- [Ar.+Ar.] dört büyük 

melekten biri olan Cebrail bk. Rūḥü’l 

Ḳuds 

  R.+ i 43 

Rūḥü’l Ḳuds : -1- [Ar.+Ar.] dört büyük 

melekten biri olan Cebrail bk. Ruḥu’l 

Emīn R.  44 

 

-Ş- 

 

Şaḳḳ-ı Ḳamer : -1- [Ar.+Ar.] Hz. 

Muhammed’in ayı ortadan ikiye bölme 

mucizesi 

  Ş.+ dür 40 

 

-T- (ṭ) 

 

Ṭoḳsan biñ ḳudret kelāmı: -1- 

[T.+T.+Ar.+Ar.+T.]  Hz. Muhammed'in 

Miraç'ta Allah c.c ile doksan bin kelam ile 

konuşması  

  Ṭ.- n 55 

 

 

-Y- 

 

Yezdān : -1- [Far.] Allah.  

  Y.  62 

 

-Z- (ẕ)     

    

 

Ẕü’lfiḳār : -2- [Ar.] Hz. Ali’nin ucu 

çatallı, ortası yivli olan çok meşhur 

kılıcının adı 

Ẕ.  736 

  Ẕ.+ e 698 
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SONUÇ 

 

 Türk dilinin tarihî gelişimi içerisinde Klasik Osmanlı Türkçesi, Arapça-Farsça 

kelime ve söz kalıplarının dile yoğunlukla girmeye başladığı bir dönemdir.  Bu dönemde, 

çok kıymetli eserler kaleme alınmıştır. Bu eserler, kaleme alındığı dönemde insanların 

duygu ve düşüncelerini aydınlattığı gibi günümüzde de aydınlatmaya devam etmektedir. 

Eserlerden azami ölçüde faydalanmak amacıyla hazırlanan dizin ve söz varlığı 

çalışmaları, bu amaca hizmet etmektedir. Bu çalışmalar metnin dili, yapısı ve anlamı 

hakkında akıllarda oluşan soru işaretlerinin izale olmasına yardımcı olmaktadır. Bu 

amaçla hazırlanan çalışmada, Klasik Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan kılıç ve kalem 

arasındaki münazarayı hikâye eden Hızrî’nin Münazara-i Tîg ü Kalem kalem adlı eseri 

söz varlığı ve dizin bakımından incelenerek şu bulgulara ulaşılmıştır: 

1. Aşağıda verilen tabloda görüldüğü üzere çalışmanın söz varlığı bölümünde; 

Adlar 1391, Fiiller 908,  Sıfatlar 57, Zamirler 56, Zarflar 183, Edatlar 25, Bağlaçlar 49, 

Ünlemler 16, Atasözleri 3, Deyimler 218, İlişki Sözleri (Kalıp İfadeler) 33, İkilemeler 

125, Ayet, Hadis ve Dua İfadeleri 19, Farsça Terkipler 283 olmak üzere toplam 3488 söz 

tespit edilmiştir. Tespit edilen söz varlığı grupları ve sayıları aşağıda tablo hâlinde 

verilmiştir: 

Tablo 7 
Genel Söz Varlığı 

 

SÖZ VARLIĞI ÖGELERİ SAYI 

Adlar 1392 

Fiiller  905 

Farsça Terkipler  283 

Deyimler  218 

Zarflar  183 

İkilemeler  124 

Sıfatlar   57 

Zamirler   56 

Zarflar  124 
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Bağlaçlar    49 

İlişki Sözleri (Kalıp İfadeler)   33 

Edatlar   25 

Ayet, Hadis ve Dua İfadeleri   19 

Ünlemler   17 

Atasözleri    3 

Toplam 3488 

 

2. Adlar bölümü 40 başlık altında incelenmiştir. İncelenen bu başlıklarda toplam 1392 ad 

tespit edilmiştir. Bunlar arasında İnsanlarla İlgili Duygu, Hâl, Vasıf, Görev ve Sıfat Bildiren 

Adlar en fazla adın kullanıldığı başlıktır. Burada 170 ad tespit edilmiştir. Ses ve İşitmeyle 

İlgili Olan Adlar en az adın kullanıldığı başlıktır ve toplam 2 ad tespit edilmiştir.  

3.  Fiiller başlığı altında 905 fiil tespit edilmiştir. Tek Kelimeden Oluşan Fiiller 

ve Birleşik Fiiller olarak iki başlıkta incelenen bu bölümde; en fazla fiil, birleşik fiillerde 

yer almaktadır. Birleşik Fiiller, isim + yardımcı fiilden oluşanlar ve fiilimsi + yardımcı 

fiilden oluşanlar üzere iki alt başlık altında verilmiştir. Burada 723 fiil tespit edilmiştir. 

Birleşik fiillerde dikkat çeken unsur, isim + yardımcı fiillerin sayısı ve yapısıdır. 

Metinde 715 isim + yardımcı fiil tespit edilmiştir. Bunların isim kısımları āgāh ol-, 

ferāġat et, āġāz eyle-, ġufrān ḳıl- gibi çoklukla Arapça-Farsça kelimelerden 

oluşmaktadır. Eserde ḫāb u ḫor şoden örneğinde görüldüğü üzere, Farsça kökenli şoden 

“ol-“ yardımcı fiilinin kullanılması, fiilerde dahi Arapça-Farsça kelimelerle karşılaşılması 

bakımından dikkat çekmektedir. 

Tek kelimeden oluşan fiillerde  di-, bil-, bul-, buyur-, dile-,  gel-, getür, gir-, git-, 

gönder-, gör-, görün-, iç-, ir-, iriş-, ṣan-, var- kullanım sıklığı bakımında dikkat 

çekmektedir.   

4. Sıfatlar, niteleme ve belirtme sıfatları olarak iki başlıkta incelenmiştir. Belirtme 

sıfatları kendi içerisinde işaret, sayı, soru ve belirsizlik sıfatları olarak dört alt başlıkta ele 

alınmıştır. Burada 58 sıfat tespit edilmiştir. Bunlar arasında, belirsizlik sıfatlarının 

kullanım sıklığı bakımından dikkat çektiği görülmektedir.  
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5. Zamirler, beş alt başlıkta incelennmiş ve burada 41 zamir tespit edilmiştir. 

Bunlar arasında; metinde kılıç-kalemin konuşmaları üzerinden birçok kişiye mesaj ve 

ders verildiği için belirsizlik zamirlerinin sayısı dikkat çekmektedir. 

6. Zarflar, beş alt başlıkta ele alınmıştır. Burada 183 zarf tespit edilmiştir. Bunlar 

arasında durum zarflarının sayısının fazla olması, hikâyedeki kahramanların eylemleri 

anlatılırken cān u ser ile taḥsīn it-, örneğinde olduğu gibi sık sık betimlemeye 

başvurulduğunu göstermektedir. 

7. Edatlar başlığı altında toplam 25 farklı söz tespit edilmiştir. Bunlar arasında ile 

63 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en fazla olan edattır. 

8. Bağlaç kullanımı bakımından zengin olan eserde 49 söz tespit edilmiştir. 

Bağlaçlar arasında kullanım sıklığı en fazla olan ve köken itibarıyla Türkçe olan kim 

bağlacı, 48 defa kullanılmıştır. 

9. Ünlemler başlığı altında 16 farklı söz tespit edilmiştir. ey/iy ünlemi, kullanım 

sıklığı bakımından en fazla tekrar eden ünlem olup 42 defa kullanılmıştır. 

10. Atasözleri başlığı altında dehrüñ beḳāsı yoḳdurur, ḫar aṭlas çuluyla daḫi 

ḥardur, maẓlūmuñ āhı ḫayr itmez olmak üzere 3 atasözü tespit edilmiştir. 

11. İçerisinde alegorik unsurlar barındıran metin, deyimler bakımından oldukça 

zengindir. Konuşmada etkileyiciliği arttıran deyimler, hikâyeye de üslup ve ifade 

güzelliği katmıştır. Eserde deyimler başlığı altında 218 farklı söz tespit edilmiştir. Bunlar 

arasında aklını dir-/ aklın dir- ve yüz dönder-/ yüz döndür- örnekleri, 3 defa kullanılmış 

olup kullanım sıklığı en fazla olan deyimlerdir. 

12. İlişki Sözleri (Kalıp İfadeler) başlığı altında 33 farklı söz tespit edilmiştir. 

Bunlar arasında ne ġam ve ola kim örnekleri, 2 defa kullanılmış olup kullanım sıklığı en 

fazla olan kalıp ifadelerdir.  

13.  İkilemeler başlığı kendi içerisinde dört alt başlıkta değerlendirilmiştir. 

Bunlardan Arapça veya Farsça Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler ile ilgili 95, Aynı 

Kelimenin Tekrarı ile Kurulan İkilemeler ile ilgili 1, Eş veya Yakın Anlamlı Kelimeler ile 

Kurulan İkilemeler ile ilgili 21, Zıt Anlamlı Kelimelerle Kurulan İkilemeler ile ilgili 8 
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olmak üzere 125 ikileme tespit edilmiştir. İkilemelerin çoklukla u, ü, vu, vü bağlaçlarıyla 

oluşturulduğu görülmektedir. 

14. Ayet, hadis ve dua ifadeleri olarak 19 söz tespit edilmiştir. Bunlardan 

estağfurullah ifadesi ve nūn ve’l- ḳalem ayeti 2 defa geçip kullanım sıklığı en fazla olan 

ifadelerdir. 

15. Farsça Terkipler başlığında 283 söz tespit edilmiştir. Bunlardan çerḫ-i berīn, 

diyār-ı tīġ, ḥāl-i tīġ, ehl-i ʿaḳl, ehl-i cehl, ehl-i dāniş, ehl-i maʿnī, hevā-yı nefs, erbāb-ı 

dāniş, şāh-ı cihān-gīr, şāh-ı ʿālem, tīġ-i mihr ve tīġ-i zeban metinde 2 defa geçmiş olup 

kullanım sıklığı en fazla olan terkiplerdir. Terkiplerin çok sayıda olması, metinde Farsça 

kelime ve ifadelerin çokça kullanıldığını göstermektedir. 

16. Dizin iki kısımdan oluşmaktadır:  

Dizin kısmında 2450, Özel Adlar Dizini başlığı altında incelenen Kişi Adları’nda 29, Yer 

Adları’nda  11, Dil ve Ulus Adları’nda 10, Efsanevi Yer Adları’nda 8, Gezegen Adları’nda 7, Din, 

İnanç ile İlgili Adlar’da 33  olmak üzere toplam 2548 madde başı bulunmaktadır. 

Bu madde başlarının alfabetik sıralamaya göre dağılımları şöyledir:  

A (A, Ā, ʿA, ʿĀ) 152, B 196, C 75, Ç 38, D (D, Ḍ) 126, E 92, F 47, G (G, Ġ) 124, 

H (h, ḥ, ḫ) 206, I (I, ʿI) 6, İ (İ, ʿİ, Ī, ʿĪ) 112, K (K, Ḳ) 182, L 27, M 186, N 119, O 25, Ö 

14, P 81, R 79, S (S, Ṣ, S̱) 180, Ş 52, T (T, Ṭ) 134, U 21, Ü 17, V 25, Y 88, Z (Z, Ẓ, Ż, Ẕ) 

46. Bunlar arasında H (h, ḥ, ḫ), en fazla kelimenin yer aldığı maddedir.  

Metinde toplam 767 alt madde tespit edilmiştir.  

Bu alt maddelerin alfabetik sıralamaya göre dağılımları şöyledir:  

A (A, Ā, ʿA, ʿĀ) 52, B 59, C 38, Ç 6, D (D, Ḍ) 64, E 41, F 13, G (G, Ġ) 40, H (h, 

ḥ, ḫ) 45, I (I, ʿI) 3, İ (İ, ʿİ, Ī, ʿĪ) 15, K (K, Ḳ) 45, L 7, M 28, N 10, O 5, Ö 4, P 30, R 24, S 

(S, Ṣ, S̱) 70, Ş 17, T (T, Ṭ) 55, U 2, Ü 2, V 9, Y 58, Z (Z, Ẓ, Ż, Ẕ) 25. Bunlar arasında S (S, 

Ṣ, S̱) en fazla kelimenin yer aldığı maddedir. 

Yukarıda alfabetik sıralamaya göre dağılımları gösterilen madde başı sayıları aşağıda 

tablo şeklinde gösterilmiştir: 
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Tablo 8 

Madde Başlarının Alfabetik Dağılımı 

 

HARF SAYI 

                      A   (a, ā, ʿa, ʿā) 152 

            B   (d, ḍ) 196 

C 75 

Ç 38 

            D   (d, ḍ) 126 

E 92 

F 47 

            G   (g, ġ) 124 

                H   (h, ḥ, ḫ) 206 

           I   (ı, ʿı) 6 

                  İ   (i, ʿi, ī, ʿī) 112 

            K   (k, ḳ) 182 

L 27 

M 186 

N 119 

O 25 

Ö 14 

P 81 

R 79 

              S   (s, ṣ, s̱) 180 

Ş 52 

         T   (t, ṭ) 134 

                  U   (u, ʿu, ʿū) 21 

Ü 17 

V 25 

Y 88 

                  Z   (z, ẓ, ż, ẕ) 46 

TOPLAM 2548 

 

 

 Tespit edilen madde başları ve alt maddeler köken bakımından incelenmiştir. Bu 

kelimelerden çoğunluğunun Arapça olduğu ortaya konulmuştur. İncelenen metinde 

Arapça kökenli 969 sözcük tespit edilmiştir. Metinde Türkçe kökenli 515 sözcüğün 

bulunması, yabancı kelimelerin çokça kullanıldığı Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi 

düşünüldüğünde, eserin Türkçe bakımından da zengin olduğunu göstermektedir. Farsça 

kökenli 669 sözcük tespit edilmiştir. Köken itibarıyla farklı dillere ait olan kelimeler de 

kullanılmıştır. Metinde Moğolca 2, Yunanca 1, Fransızca 1, İbranice 1 sözcük tespit 

edilmiştir. 
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 Yukarıda verilen bulgulardan yola çıkıldığında şunlar söylenebilir:  

 Metinde, din-inanç, dostluk-düşmanlık, vatan, yönetim ve soyut adların fazlaca 

bulunması, alegorik kurgunun vermek istediği mesajla açıklanabilir. Burada dikkate 

değer asıl unsur “sevgi, saygı ve inançla bir devletin yönetilmesi gerektiği”dir. Mesaj, 

sembolik iki unsur olan kalem ve kılıcın kullanılmasıyla insanlara iletilmeye çalışılmıştır. 

Kullanılan sembollerin kılıç ve kalem gibi zıt unsurlar olması genel manada devletin 

özelde ise insan ilişkilerinin bilgi, bilim ışığında ve kontrollü bir yönetim ile 

yürütülmesini vurgulamaktadır. 

 Eserin, fiil kullanımı bakımından da oldukça zengin olması, metinde anlatılan 

hikâyenin hareketli bir yapısının olduğunu gösterir. Şöyle ki; kılıç ve kalem haberleşirken 

birbirlerine elçi gönderirler. Gönderilen elçinin yolculuğu, gönderildiği yerde gördükleri, 

fiillerin de betimlenmesiyle akıcı ve merak uyandırıcı bir şekilde ifade edilir. 

 Metnin zamir, zarf, edat, bağlaç gibi dil bilgisi ögelerinin kullanımı bakımından 

zengin olması, kaleme alındığı dönemin dil ögeleri hakkında bilgi vermesi bakımından 

önemlidir. 

Eserin deyimler açısından çok zengin olduğu görülmektedir. Deyimler arasında ah 

it-, arḳa ol-, dil uzat- gibi günümüzde de varlığını koruyup aynı şekilde kullanılanlar; başı 

ḥāllü, başına levend, dilini yalman- gibi bazı değişliklere uğrayarak kullanılmaya devam 

edenler; endişe zimāmı elinden al-, ʿinānı ṣal-, oḳın atmış yayın baṣ- gibi ya tamamen 

kullanımdan kalkmış ya da farklı kelimelerle aynı anlamın verildiği örnekler mevcuttur. 

İkileme ve kalıp sözler bakımından zengin sayılabilecek eserde, sözcüklerin ve kalıpların 

çoğunlukla yabancı kelimelerle oluşturulduğu görülmektedir. Burada kalıp söz olarak 

kullanılan zen ü şimşīr ü esb “at, avrat, silah” örneği, kadim tarihlerden bu yana Türk 

milletinin üç kutsalını temsil etmesi bakımından dikkat çekmektedir. 

Metinde kullanılan kelimelerin ağırlıklı olarak sırasıyla Arapça, Farsça ve Türkçenin 

kökenli olduğu görülmektedir. Bu yönüyle eser kaleme alındığı dönemin dil özelliğini 

taşımaktadır. 

Yapılan araştırma, tespit ve değerlendirmeler sonucunda  elde edilen bulgular, 

incelenen eserin söz varlığı bakımından zengin olduğunu göstermektedir. Yapılan 

çalışmanın Türkçenin söz varlığı ve dizin çalışmalarına katkıda bulunması temenni 

edilmektedir. 
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HĀẔĀ KİTĀB-I TĪĠ Ü ḲALEM 

DER MAʻNÍ-Yİ DEVLET Ü ʻAḲL 

MİR-İ KELĀM ḪIŻRÍ KĀTİB 

SELLEMALLAHÜ TEʻĀLĀ 

(SÖZ USTASI KÂTİP HIZRÎ -

ALLAH SELÂMET VERSİN- 

TARAFINDAN YAZILAN VE 

DEVLET VE AKIL MESELESİNİ 

ANLAŞILIR KILAN TİG Ü 

KALEM MESNEVİSİ) 

 “Mefâilün / Mefâilün / Feûlün” 

1.       

Ḳalem tīġ-i zebānıyla açup rāz 

Ḥaḳīḳat sözin itdi çünki āġāz 

2.       

Ḫudā’nuñ ḥamd-i pākin eyledi yād 

Kim oldur aṣl-ı maʿnī didi üstād 

3.       

Zihī ḳādir kim ol cān āferīndür 

         Kemāline hezārān āferīndür 

4.       

Tecellī ḳıldı ẕātı rūz-i evvel 

Girü öz ẕāt-ı pākiyle mükemmel 

5.      

Ḳılup ẕātı açup gözgü ṣıfātın 

Ṣıfātı içre gördi kendü ẕātın 

6.       

ʿAlīm oldı çü esmāsı bu rāza 

Gelüp efʿāl ile ṭurdı niyāza 

7.       

Ṣıfāt ü ẕātı maẓhār oldı lāzım 

Bu işe Ādem’i ḳıldı mülāzım 

8.       

Kim anda ḳudretin ide hüveydā 

Ḳıla öz ṣunʿını her dem temāşā 

9.       

Bes idüp ʿışḳ ile ḥüsni bahāne 

Ḥulūl itdürdi nūrın cism ü cāne 

10.      

Sürḫ-i Leylā’da ḳodı pertev-i ẕāt 

Dil-i Mecnūn’ı ḳıldı aña mirʾāt 

11.      

Çü ol bunda bu anda gördi dīdār 

İkilikden olup birlik bedīdār 

12.      

Gelüp ẕevḳ-i tecellī birle vaḥdet 

İkisi ḳıldılar bir nūra secdet 

13.      

Cemālin eyleyüp şemʿüñ pür envār 

Ḳılur pervāneyi aña hevādār 

14.      

Münevverdür anuñ kim çeşm-i cānı 

Görür her ẕerrede gün gibi anı 

15.      

Ne varsa evc-i mehden tābemāhī 

Anuñ hep ẕātına virür güvāhī 

16.      

Ger īmān ehlidür aña penāhī 

Ve ger ḫod pütperestdür ege rāhi 

17.      

Ene’l-Ḥaḳḳ nüktesin idüp ser-āġāz 

Anuñ hep varlıġından virür āvāz 

18.      

Vücūd-ı naḳs ile tevḥīd olmaz 

Bu ḳīl ü ḳāl ile tefrīd olmaz 
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19.      

Gider Ḫıżrī bu cümle kār ü bāri 

Meded feyż ide tā ki saña Bārī 

20.      

Bu deñlü keṣret ü ġavġāda heyhāt 

Tecellī ide saña pertev-i ẕāt 

21.     

Vücūduñdan ḳalursa ẕerre bāḳī 

Saña ḳudret meyin ṣunmaya sāḳī 

 

DER MÜNĀCĀT-I BĀRÌ ‘İZZ-İ 

İSMİHÜ  

(YÜCE İSMİYLE ALLAH’A 

MÜNACAT) 

22.     

Ḫudāyā ḳapuña geldüm faḳīrem 

Beġāyet ibtiẕāl ehli ḥaḳīrem 

23.     

Hevā-yı nefs ile ʿömrüm geçürdüm 

Nice furṣat demin elden ḳaçırdum 

24.     

Peşīmānum mülevves̱ işlerümden 

Şu noḳsānī vü laʿn cünbişlerümden 

25.      

Gelüben Kerbelā’ya yüzüm üzre 

Türābın kuḥl itdüm gözüm üzre 

26.      

Yatan anda şehīdler ḥurmetiçün 

ʿAliyü’l-Murtażā’nuñ ʿizzetiçün 

27.      

Ḥüseyn-i Kerbelā’nuñ ḳanı ḥaḳḳı 

Bile olan şehīdler cānı ḥaḳḳı 

 

28.      

Benüm bu sözümi ḫayr ile ḫatm it 

Ḫaṭā vü sehvümi luṭf ile ketm it 

29.      

Baña ṣubḥ-ı hidāyetden ṣafā vir 

          Dilüme ẕikr-i naʿt-i Muṣṭafā vir 

30.      

Benüm ḥālüme tevfīḳüñ refīḳ it 

Dilüm baḥr-i muḥabbetde ġarīḳ it 

31.      

Dilümüñ rūz ü şeb ẕikri sözüñdür 

Ḥayālüm gözgüsinde hem yüzündür 

32.      

Baña benden yaḳīnsin ben bilürem 

Görebilmem anuñçün yaḳınuram 

33.      

Nice görem seni çün bī-nişānsın 

Ne yirde isteyim çün lā-mekānsın 

34.      

Kime keşf eyledüñ ẕātuñ ʿayānın 

Gözin bend eyleyüp kesdüñ zebanın 

 

DER NA‘T-İ SEYYİDÜ’L-

MÜRSELÌN ‘ALEYHİSSELĀTÜ 

VE’S-SELĀM 

(SEYYİDÜ’L-MÜRSELÍN 

ALEYHİSSELĀTÜ VE’S-

SELĀM’A NAAT) 

35.      

Şu baş kim tāc-ı devlet maẓharıdur 

Resūl-i Ḥaḳ anuñ bil yāveridür 

36.      

Resūl-i Ḥaḳḳ şefīʿ-i ümmet oldur 

Kilīd-i bāb-ı genc-i raḥmet oldur 
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37.     

Cihānuñ seyyidi ḫalḳuñ faḳīri 

Dü ʿālem faḫri mīzānı ḫaḳīri 

38.     

Vücūd ile ʿadem ān-ı vücūdı 

Melāyik nūrına ḳıldı sücūdı 

39.     

Ezelden ḫatm-i cümle mürselīndür 

Ḫudā’dan raḥmeten lil ʿālemīndür 

40.     

Dilidür ḫalvet-i ḫāṣ-ı ilāhi 

Anuñ şaḳḳ-ı ḳamerdür dü güvāhi 

41.     

Dili pāk ʿālemüñ ʿalāyişinden 

Ġanī göñli ḥaḳḳuñ baḫşāyişinden 

42.      

Ḥüdānuñ ʿabd-i ḫāṣı her resūli 

Ol iẓhār itdi Ḫalīl’e ṭoġru yolı 

43.      

Şeb-i vuṣlat bulup rāh-ı yaḳīni 

Geçüp gitdi ḳodı Ruḥu’l-Emīni 

44.      

Meger bir gice ʿaḳl-i kāmil-i dīn 

Ki Rūḥü’l-Ḳuds oḳurlar anuñ adın 

45.      

Aña ḥurmet yolından virdi āvāz 

Ki gel ḳıl lā-mekān mülkine pervāz 

46.      

Şu dem ki ḳıldı ʿazm-i mülk-i isrā 

Yolı cārūbı oldı zülf-i ḥavrā 

 

 

47.      

Züḥal Merrīḫ ü Zühre Müşterī tīr 

Sitāre pāyına döküldi bir bir 

48.      

Felek defʿ itmege andan gezendi 

Ḳodı encümden ʿūd üzre sipendi 

49.      

Görem diyu kāş yüzini nāgāh 

Oturdı rāh üzre şevḳile māh 

50.      

Melek cān itdi īṣār āferīne 

Felek çizgindi yüz kerre serine 

51.      

Beḳā milkine yol aldı delīlsüz 

Ḫudā ile söz itdi Cebrāʾīlsüz 

52.      

Burāḳ’ı kim idüpdür ʿaḳlı ḥayrān 

Girü ḳomışdur ānı nīm-meydān 

53.      

Elinden aldı çün Cibrīl ʿinānı 

Geçüp gitdi yedi ḳat āsumānı 

54.     

Yedi ṭamu sekiz bāġ-ı cinānı 

İdüp bir demde seyr-i lā-mekānı 

55.      

İdüp ṭoḳsān biñ ol ḳudret kelāmın 

Alup beş vaḳt namāz ile selāmın 

56.      

Olup ḥamr-ı tecellī ẕevḳ-i mestī 

Ṭuta geldi bile cām-ı elesti 
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57.      

İçürdi anı yārān-ı ṣafāya 

Ki yaʿnī çār yār-i bā-vefāya 

58.      

Livāi’l-ḥamdini rūz-i ḳıyāmet 

Göre maḥşer yerinde çünki ümmet 

59.      

Diyeler yāra şol Allah ʿināyet 

Bize Ḥaḳdan bu gün eyle şefā‘at 

60.      

Görüp bu ḥāleti bī-ṣabr u teskīn 

Resūl-i Ḥaḳ elinde mūy-ı müşgīn 

61.      

Yüzin ṭuta Ḫüda’nuñ ḥażretine 

Şefāʿāt ide ʿāṣī ümmetine 

62.      

Göre gīsū-yı dil-cūsın çü Yezdān 

Ḳıla cümle günāh ehline ġufrān 

63.      

Ḫudāvendā günehkāram be-ġāyet 

N’ola ben ʿāṣīye ḳılsañ şefāʿat 

64.      

Ṭoludur defter-i aʿmālüm ʿiṣyān 

Meded senden meded iy kān-i iḥsān 

65.      

Hidāyet cāmını baña içürgil 

Beni benlik belāsından geçürgil 

66.      

Senüñ izüñ tozundan döndüren yüz 

Siyeh-rū ḳoya vü maḥşerde gözsüz 

 

 

DER MEDḤ-İ PĀDŞĀH-I 

ʻĀLEMĪN ḪAŻRET-İ SULṬĀN 

SELĪM HĀN 

(ÂLEMİN PADİŞÂHI SULTAN 

SELÎM HAN’A MEDHİYE) 

67.      

Dilā geçdi ġamuñ devrānı gel gül 

İrişdi şādluḳ avānı gel gül 

68.      

Degülseñ gevher ile ger tüvān-ger 

Degülsin çoḳ şükür muḥtāc-ı gevher 

69.      

Elüñ sīm ü zeri var ise nis̱ār 

Senüñ tīg-i zebānuñdur güher-bār 

70.     Dime gevher-şināsı yoḳ 

cihānuñ 

Eritme pota-yi ġam içre cānuñ 

71.      

Zamān-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm Ḫān 

Dem-i ehl-i hünerdür vaḳt-i ʿirfān 

72.      

Żamīr-i pākidür kitmānı ʿilmüñ 

Vücūdı gevheridür kānı ʿilmüñ 

73.      

Nice medḥ eylesün ʿilmini meddāḥ 

Muḥīṭ içre n’ider keştī vü mellāḥ 

74.      

Ümīdüm var Ḫudā-yı mihr ü māha 

İrürem gevherümi gūş-i şāha 

75.      

Nice şeh gevher-i tāc-i selāṭīn 

Anuñla fāḥir ehl-i meẕheb ü dīn 
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76.      

Güzīn ü müctebā-yı nesl-i Ādem 

Ser-efrāz-ı cihāndur ārāz-ı ʿālem 

77.      

Muṭīʿ-i ḫātemidür insile cinān 

Olubdur vārīṣ-i mülk-i Süleymān 

78.      

Görelden saṭvet ü ḳahrın Ḳızılbaş 

Olupdur saḫt-dil güyā ḳaraṭaş 

79.      

Olubdur żabṭına Çerkes’le Rūs’ı 

Fuḳāʿa ḳoydı diyu Üngürüsi 

80.      

Alupdur zehresin Efrenc-i dīvüñ 

Götürmiş adın ʿālemden ġırīvüñ 

81.      

ʿArabīnle ʿAcem Türk ile Tātār 

Ayaġı tozına cān eyler īs̱ār 

82.      

Ṭut-armış ʿadli zencirile Kisrī 

Bu ṭurgurmış ḳapusı özin ḫasb 

83.      

Cihānuñ ʿırż u evżāʿın temāmı 

Selāmetle ṭutar ḳalb-i kirāmı 

84.      

Cihāna ʿadli ḥükmi ḫoş revāndur 

Hemānā mehdī-yi ṣāḥib-zemāndur 

85.      

Tefāḫür itse ḳamuya yolı var 

Nice Cemşīd ü Cem gibi ḳulı var 

 

 

86.      

Elidür żāmin-i rūzī-yi eytām 

Dilidür maḥzen-i elṭāf ü enʿām 

87.      

Anuñ gününde olmaz kimse gümrāh 

Livāsı mühresidür mihr ile māh 

88.     

Cihān-ārādurur tīġ ü ḳalemle 

Ṣafā-baḫş-i revāndur cām-ı Cem’le 

89.      

Ḳaçan naḫcīr içün seyrān ide raḫş 

Ḳılur nice ḳademden mūyı dıraḫş 

90.      

Oḳı zaḫmın yiyen ṣayd-ı beyābān 

Ezel zaḫmın uyar andan virür cān 

91.      

Semend-i bād-pāyı itse cevlān 

Olur ḫīre tozından çeşm-i keyvān 

92.      

Serin berter ṭutar çerḫ-i berīnden 

İzi miḥrāb naḳş eyler zemīnden 

93.      

Zemīn gerd-i semendin pür-zer ü sīm 

Dil-i māhı idüpdür reşki dü-nīm 

94.      

İkindü çıḳsa maşrıḳdan idüp tāb 

Güneşden maġribe öñ ola pertāb 

95.      

Görüp Ḥaḳ anda ol ḳalb-i selīmi 

Anuñla işledi luṭf-ı kelīmi 
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96.      

İdüp tevfīḳ ü fażlın aña rehber 

Yedi iḳlīme ḳıldı anı server 

97.      

Umur-ı salṭanat ḥükm ü ḫilāfet 

Anuñ neslinde ḳalur tā ḳıyāmet 

98.       

Ezelden ced beced ol pādişādur 

Aña ḳālū belādan bu ʿaṭādur 

99.       

Ḳo medḥi başla gel daʿvāt-ı Şāh’a 

Götür iy Ḫıżrī el bāb-ı İlāh’a 

100.      

Duʿāyı şöyle ḳıl iy muḫliṣ-i dīn 

İde gökde melekler aña āmīn 

101.      

İlāhī ʿömrini eyle ziyāde 

İrüştürgil anı cümle murāda 

102.      

Serīr-i salṭanatda ḳāʾim eyle 

ʿAdūlar üzre ġālib-i dāyim eyle 

103.      

Baġışla kendüye Sulṭān Murād’ı 

Kim oldur cümle cism ü cān murādı 

104.      

Cihān serkeşleri olsun ġulāmı 

Bula raḥmetler ecdād-ı kirāmı 

105.      

Revān olduḳca andan ʿadl ü inṣāf 

Revāne ola ḥükmi ḳāf-tā-ḳāf 

 

 

106.      

Müyesser ola mı ben nā-tüvāne 

Sürem çirkin yüzüm ol āsitāne 

107.      

Kim oldur ḳıble-gāh-ı ehl-i ḥācāt 

Ḳamular anda kesb ider murādāt 

108.      

Unutma pādişāhum derdmendüñ 

Ki Ḫıżrī’dür senüñ bir müstemendüñ 

109.      

Diyār-ı miḥnet ü renc ü ʿanāda 

Duʿācı bir ḳuluñdur Kerbelā’da 

 

DER İʻTİẔĀR EZ ḪAṬĀHA VE 

TĀRĪḪ VE SEBEB-İ NAẒM-I 

KİTĀB 

(HATALARDAN TEVBE ETME, 

TARİH VE KİTABIN YAZILIŞ 

SEBEBİ) 

110.      

Göñül gel eydelüm estaġfurullāh 

Döküp göz yaşların hem idelüm āh 

111.      

Muḳır ol suçlaruña tevbeye gel 

Yüzüñ ṭut ḥażret-i Ḥaḳḳa götür el 

112.      

Yıġılmış cürmüñ olmuştur günāhuñ 

Niçün yandurmıya hep berḳ-i āhuñ 

113.      

Cihānuñ bī-vefā yārānlarından 

Geç ol egri yola varanlarından 

114.      

Ki sen bir fānī meşreb mübtelāsın 

Muṭābıḳ fiʿl ü ḳavlüñ bī-riyāsın 
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115.      

Virüben kendüzüme işbu pendi 

Ḳılurdum nefsim ile rīş-i ḫandi 

116.      

Ferāġ-ı  billāhi Baġdād içinde 

Geçürürdüm günüm feryād içinde 

117.      

Gözüm yummışıdum aġ u ḳaradan 

Dilüm ṭutmışıdum çün ü çerādan 

 

118.      

Meger irişdi şol seyrān zamānı 

Gülistān u bahāristān zamānı 

119.      

Dönüp zāl-i cihān tāze cüvāne 

Bıraḳdı şevḳ odın kevn ü mekāne 

120.      

Hevā cāmı idüp ḳuşları sermest 

Ḳılurdı nāle vü feryādı peyvest 

121.      

Olup bir ʿāşıḳ-ı şūrīde lāle 

Çıḳup ṣaḥrāya ṭutmuşdı piyāle 

122.      

Ṭolu nesrīn idi her baġ etegi 

Benefşe zār idi her ṭaġ etegi 

123.      

Çilerdi muṣīḳārın derdlü bülbül 

Ḳulaḳ olup anı diñlerdi her gül 

124.      

Temāşāsına baḳmaḳdan bahāruñ 

Ḳarārı ḳalmayup serv ü çenāruñ 

 

125.      

Gelüben vecde taḥrīk-i ṣabādan 

Semāʿa ṭurdılar ẕevḳ u ṣafādan 

126.      

Gözine nergisüñ indi kara ṣu 

Benefşe oldı göm-gök baġlamalu 

127.      

Cihān bostānı baḳup zīverine 

Ḳılurdı ṭaʿne firdevs-i berine 

128.      

Ele girmez bu dem Bāġ-ı İremde 

Diyu ehl-i ṣafā olmışdı demde 

129.      

Bu ḥālet ẕevḳi birle nice yārān 

Gelüben yanuma didiler iy cān 

130.      

Görür misin nicedür ḥāl-i ʿālem 

Gel inṣāf eyle ṣabr ider mi ādem 

131.      

Bugün ārāyiş-i ḥüsn ile Baġdād 

Degül midür di billāh cennet-ābād 

132.      

Ulularla müzeyyen bāġ olubdur 

Maḳām-ı müʾminīn uçmaḳ olubdur 

133.      

Meʿārif ṭālibi tāze cüvānlar 

Güzel naẓm ʿāşıḳı rūḥ-i revānlar 

134.      

Olubdur şimdi Baġdād içre peydā 

Yaḳubdur cānların ġāyet bu sevdā 
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135.      

N’ola mey gibi bu dem cūş iderseñ 

Ṣafā yārenlerin serḫoş iderseñ 

136.      

Kelām aṣnāmınuñ ṣūret-gerisin 

Meʿānī ḳulzüminüñ gevherisin 

137.      

Beş on beyt itmege çoḳ ḳādir olur 

Binā-yı şehre ḳādir nādir olur 

138.      

Meʿānīlü kelāmından beyān it 

Bize tīġ ü ḳalem sözin ʿayān it 

139.      

ʿAcem dilinde anı bilürüz var 

Velī Türkīce daḫi olsa iy yār 

140.      

Ḳarībü’l-fehm olup her ādem oḳur 

Saña daḫi duʿālar ʿālem oḳur 

141.      

Diridür ol kim anuñ adı kalur 

Cihān ḫalḳı dilinde yādı ḳalur 

142.      

Getürdüm emr-i yārānı yerine 

Ḳalem ṭutdum belāġat defterine 

143.      

Ümīdüm inşaʾallah budur iy dil 

Selāmetle bulam bu yolda menzil 

144.      

Egerçi ṣāḥibi mevzūn kelāmuñ 

Bu devr içre ʿadūsı ʿavāmuñ 

 

 

145.      

Şikeste beste ḳādir olduġunca 

Mecāl-i naẓma ruḥṣat buldugunca 

146.      

Ṭoḳuz yüz yetmiş altıncı yılında 

Bunı naẓm eyledüm Türkī dilinde 

147.      

Niyāzum budurur erbāb-ı dehre 

Ki āmīz itmeye şehdümi zehre 

148.      

Ḳuṣūrın bulsalar taṣḥīḥ ideler 

Kemāl-i feża ile tetḳīḥ ideler 

149.      

Duʿā bile beni yād eyleyeler 

Dil-i nāşādumı şād eyleyeler 

 

ĀĠĀZ-I DĀSITĀN 

HİKÂYEYE GİRİŞ 

150.     

İşit iy ʿārif-i kāmil bu sözi 

Ḳalem’le Tīġ vaṣfında rumūzı 

151.      

Ḳalem-zen çün Ḳalem’le Tīġ sözin 

Beyān itdi vü açdı maʿnī yüzin 

152.      

Ḳalem vaṣfında yazmışdur ḫaberler 

Çeküpdür ṣan ḳaṭara ḫoş güherler 

153.      

Ḳalem çün buldı genc-i maʿnīye rāh 

Özini bildi muṭlaḳ ʿāleme şāh 
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154.      

İdüp teʾs̱īr aña ḫurşīd ile māh 

Ḳalem baş ḳaldırup oldı hevā-ḫ˅āh 

155.      

Zebānında görüp gevher-feşānlıḳ 

Ḳılur āyīne-yi gerden-keşānlıḳ 

156.      

Müretteb düzdi şāmlıḳ zīnetini 

Kemer-bend itdi çekdi rāyetini 

 

SIFAT-I BĪŞE Kİ MENŞE’-İ 

ḲALEM BŪD 

(KALEM’İN YETİŞTİĞİ 

ORMANIN ÖZELLİKLERİ) 

157.      

Meger bir bīşe vardı ol arada 

Behişte ṭaʿne ḳılurdı ṣafāda 

158.      

Aġaç kim bitmiş idi ol zemīnden 

Güẕer ḳılmış idi çerḫ-i berīnden 

159.      

Hemānā āb-ı kevs̱er idi ṣuyı 

Felek andan ḳılurdı şüst u şūyı 

160.      

Nesīmi ḫoş hevā ʿanber siriştdür 

Ṣanasın faṣlı hep ürd-i bihiştdür 

161.      

Gül ü lāle anı itmişdi rūşen 

Semāyı nitekim encüm müzeyyen 

162.      

Gül ile şöyle bitmişdi zaʿferān 

Ḳılurdı āsmāna ḫande her ān 

 

163.      

Ṭarāvetden pür idi içi ḳamu 

Meh ile mihrden nārenc ü līmū 

164.      

Bu yüzden anı görüp ḫūb u rūşen 

Ḳalem ol bīşede ṭutmuşdı mesken 

165.      

Elinden ʿāciz idi bīşede şīr 

Ḫalaṣ olmazdı yüz ṭaʿn ile şemşīr 

166.      

Hevādan var idi serde ġurūrı 

Bulurdı tīġe yüz yirde ḳuṣūrı 

 

ṢIFAT-I KŪH Kİ MEKĀN-I 

AṢLI TĪĠ BŪD 

(TİG’İN DOĞDUĞU YER OLAN 

DAĞIN VASIFLARI) 

167.      

Yaḳīn ol bīşeye var idi bir ṭaġ 

Görenler dirdi anı budur uçmaġ 

168.      

Yerinde ber-ḳarār idi çü aḳṭāb 

Ṭoġardı dāmeninden ṣanki mehtāb 

169.      

Dimiş vaṣf iden ol kūh-ı bülendi 

Ṣalardı bām-ı gerdūna kemendi 

170.      

Hezerān ḳāf ṭaġı ḫuşe-çīni 

Tere bergine ṣıġmazdı zemīni 

171.      

İçi bu idi kān-ı nuḳre vü zer 

Ṭolu dāmānı anuñ laʿl ü gevher 
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172.      

Oturmışdı olup Tīġ anda sulṭān 

Cevāhirden güneş mānendi raḫşān 

173.      

Yücelikden seri irmişdi mīġa 

Ābā ʿan-ced irişmiş idi Tīġa 

174.      

Seḥer-geh çün güneş yüzin görürdi 

Felek ruḫsārına būse ururdı 

175.      

Şu deñlü idi anda fer ü ferheng 

Kim ol günler yoġ idi aña hem-seng 

 

SEBEB-İ MUḪĀLEFET-İ TĪĠ Ü 

ḲALEM 

(TİG VE KALEM’İN 

ANLAŞMAZLIK SEBEBİ) 

176.      

Ḳażā ile meger bir gice şemşīr 

Ḳurub meclis oturmışdı çün mīr 

177.      

Dirilmiş yanına maḥremleri hep 

Oturmışdı bile hemdemleri hep 

178.      

Hezerān şādī vü ḫurremliġ ile 

Ḳılurdı güft ü gūy ādemliġ ile 

179.      

Ḳamu ferzāne nevbetle birer söz 

Getürüp Tīġ’a söylerdi ciger-sūz 

180.      

Meger kim bir cihān dīde aradan 

Getürdi başını ṭurdıġı cādan 

 

 

181.      

Çeküp tīġ zebānın sūsen-āsā 

Didi ʿömrüñ ziyāde ola şāhā 

182.      

Ki vardur bu nevāḥī içre bir cā 

Beġāyet muʿtedildür cennet-āsā 

183.      

Hevāsı rūḥ-baḫş ü rāḥat-efzā 

Gören oldur dimiş firdevs-i ʿalā 

184.      

Eger şāhum idüp ʿazm-i şikārı 

Ḳıla o tāze gülzāra güẕārı 

185.      

Bir iki gün ide ol yirde mesken 

Ola gītī ġamından göñli rūşen 

186.      

Ve ger lāyıḳ olursa baḫt Şāh’a 

Ḳılalum anda mesken taḫt-ı Şāh’a 

187.      

Çün ol aḥbārı işitdi temāmi 

Hemāndem eyledi Tīġ ihtimāmı 

188.      

Ṭurup ḳaṣd itdi kim ide şitābı 

Varup seyrān ide hem ol türābı 

189.      

Girü tedbīr-i bisyār ile bir pīr 

Eyitdi Tīġ’e iy Şāh-ı cihān-gīr 

190.      

İgende nā-ṣabūr olma kerem ḳıl 

Gider bu fikri ḳalbiñden ʿadem ḳıl 
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191.      

Murāduñ kevkebi ṭoġsun şereften 

Ḳuluñ böyle işitmişem selefden 

192.      

Teʾemmülsüz ḳoma her kāra pāyuñ 

Nişānuñ görmeyince çekme pāyuñ 

193.      

Ḳılavuzsuz yola eyleme niyyet 

Düşüp çengine şīrüñ çekme ẕillet 

194.      

Cihānda ẕerrece yir yoḳ bedīdār 

Kim aña yüz güneş tek yoḳ ḫarīdār 

195.      

Aña evvel revān it bir ḳuluñı 

Ḳamu yoldan senüñ görsüñ yolıñı 

196.      

Güẕer ḳılsun ṣabā-veş ol diyāre 

Oñat ḳılsun naẓar her bir kenāre 

197.      

Çün āgāh olavuz ḫār ü gülinden 

Olavuz āşiyānın bülbülinden 

198.      

Bu şarṭ ile giderseñ olmıya dūr 

Ḳılalum beẕl anuñ yolında maḳdūr 

199.     İşitdi çünki Tīġ aḫbār-ı pīri 

Bilüp keyfiyyet-i esrār-ı pīri 

200.      

Didi pīre hezerān āferin-bād 

Ki ben fikr itdügim sen eyledüñ yād 

 

 

 

FİRİSTĀDEN TĪĠ TEBERRĀ 

BECĀSŪSİ BĪŞE-İ ḲALEM 

ṢIFAT-I TEBER 

(TİG’İN TEBER’İ KALEM’İN 

ORMANINA CASUS OLARAK 

GÖNDERMESİ VE TEBER’İN 

VASIFLARI) 

201.      

İşitdi çünki Tīġ ol pīr pendin 

Pesend itdi cevāb-ı dil-pesendin 

202.      

Ḳadīmi kendinüñ yārenlerinden 

Ḳamu yola bile varanlarından 

203.      

Teber kim tīz-ṭabʿ ü tünd-ḫūdur 

Ṣavaşda āteş ü dīdāre ṣudur 

204.      

Gehi tīşedür adı geh teberdür 

Ṣavaşı tīġ ü ḫancerden beterdür 

205.      

Yorupdur nice ḳuvvet ıssı ḳulı 

Hezerān Bī-sütūn Ferhād’ı ḳūlı 

206.      

Aña var idi Tīġ’uñ iʿtimādı 

Beġāyet cān ü dilden iʿtimādı 

207.      

Aña virüp hezerān istimālet 

Senüñdür didi yüri bu risālet 

208.      

Yüri seyr it Ḳalem yurdın yuvasın 

Kimüñle birle ḳurmışdur obasın 

209.      

Esen başındaġı gör ne hevādur 

Anuñla n’eylemek n’itmek revādur 
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210.      

Derūn-ı perdeden hem çıḳmadan  

rāz 

Teber yolı yaraġın eyledi sāz 

211.      

Hemīn ol resme kim dimişti Şimşīr 

Teber ol bīşe içre girdi çün şīr 

212.      

Görür yollarınuñ pīş ü peşin hep 

Diyārınuñ kesiyle nā-kesi hep 

213.      

Gezüp her gūşesinden buldı rāhı 

Ḳalemden ġayrı yoḳ bir kimse şāhı 

214.      

Dil-i şebde meger kim bir gice ol 

Ḳalem ḫalvet-serāsına bulur yol 

215.      

Görür bu meclis-i ʿālī çü cennet 

Ki ḳılur görmege cān anı raġbet 

216.      

Gül ü mülden içi ġayri cihāndur 

Çerāġ u şemʿden ṣan āsümāndur 

217.      

Teber gördi Ḳalem ulu kişidür 

Ḳamu dād ü deheş anuñ işidür 

218.      

Ṭutuldı ḥayretinden dest ü pāyı 

Elinden düşdi ʿaḳlınuñ aṣāsı 

219.      

Ḳalem cām-ı hevādan idi çün mest 

Sözin Ṭīġ’üñ ḥaḳḳında eyledi pest 

 

 

220.      

Anuñ erbāb-ı rāz olan nedīmi 

Ferāmūş eyleyüp ḥayy ü ḳadīmi 

221.      

Birisi didi Ṭīġ’i ṭaġ eridür 

Ḳamu cāhillerin eblehteridür 

222.      

Birisi idelüm didi şeb-i ḫūn 

Yerinden idelüm ṭaşıyla bīrūn 

223.      

Giceden tā seḥer olınca düşnām 

İdüp Ṭīġ’e ḳoşardı her biri nām 

224.      

Teber çün işidür bu mācerāyı 

Götürdi geldügi yola ʿaṭāyı 

225.      

Ḳalem’den bīm idüben şöyle gitdi 

Ki bir nice gün içre Ṭīġ’e yetdi 

 

ʻARŻ KERDEN TEBER 

AHVĀL-İ BĪŞE VE MECLĪS-İ 

ḲALEM-İ GIRRĀ 

(TEBER, GURURLU 

ḲALEM’İN VE ORMANIN 

AHVÂLİNİ ANLATIYOR) 

226.      

İşitdi çün Teber geldügüni Ṭīġ 

Didi gel gördügüñi eyle teblīġ 

227.      

Gelüp āyīn-i şāhān üzre bī-bāk 

Teber gördügüni şerḫ itdi çālāk 
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228.      

Ḳalem’ün gördigi tāc ile taḫtı 

Ne kim var ise ālāyı vü raḫtı 

229.      

Yaman sözler didügin Ṭīġ içün hem 

Hevā-yı salṭanatdan urduġın dem 

230.      

Ḳalem aḥvālinüñ cümle beyānıñ 

İdüp cūşa getürdi Ṭīġ ḳanıñ 

 

MEŞVERET KERDEN TÍĠ BĀ -

KEMĀN VÜ ṢIFĀT-I KEMĀN 

(TİG’İN KEMÂN/YAY’LA 

İSTIŞARE ETMESI VE YAY’IN 

VASIFLARI) 

231.      

Ḳalem aḥvālini fehm itdi çün Ṭīġ 

Hemīn ḳan itmege meyl itdi çün 

mīġ 

232.      

Yürekde ol ġażabdan baġladı tāb 

Gehi bir çaḳım od oldı gehi āb 

233.      

Kemān ki kūşe-gīr idi cihāndan 

Taʿab çekmişdi her pīr ü cüvāndan 

234.      

Degüldi her hevā evcinde perrān 

Oḳın atmış yayın baṣmış çü pīrān 

235.      

Teni çille elinden nā-tüvāndı 

Hemīn üstünde pey ü üstüḫ˅āndı 

236.      

Ferāġat ʿāleminden ẕevḳ ü dādı 

Bulubdı şaṣt-ı devrāndan küşādı 

237.      

Muḥaṣṣal nīġ ü bedden rüste idi 

Belī Ḥaḳḳ ṭāʿatinde beste idi 

238.      

Çü gördi Ṭīġ anı pür-pīç ü pür-tāb 

Gözini acımaḳla ḳıldı pür-āb 

239.      

Getürdi yanına luṭf itdi bisyār 

Nevāziş eyledi göñlin aldı ṣad bār 

240.      

El üzre aldı anı ḳıldı ʻizzet 

Virüp māliş ser ü pā ḳıldı ḥürmet 

241.      

Didi iy her seferde baña hemrāh 

Ḳamu aḥvāl ile rāzuma āgāh 

242.      

Kimüñ kim sen olasın dest-i yāri 

Ḳılur berkende çeşm-i İsfendiyār’i 

243.      

Virüpdür ḳabża-i ḳudret saña Ḥaḳ 

Be-ġayet eylemiş ʻizzet saña Ḥaḳ 

244.      

Senüñ destün meger dest-i ḳażādur 

Ki tírüñ ḳanda olsa bí- ḫaṭādur 

245.      

Ger āvāzın işide pîl-i sermest 

Kim ide ḳorḳusından pāy ile dest 

246.      

Baña oldı viṣālüñ tā müyesser 

Hezārān memleket oldı muṣaḥḥar 
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247.      

Bu gün cehl ü ṣefāhetden 

Ḳalem kör Bizüm ḳaṣdumıza 

çekmiş ʻalem gör 

248.      

Adum ṭaʻn eyleyüp bed gevher oḳur 

Özin sulṭān-ı milk ü leşker oḳur 

249.      

Nice defʻ idelüm bu ḫuşk maġzı 

Berāber olmaḳ olmaz ʻaḳl-ı naġzı 

 

ŚENĀ GOFT KEMĀN TĪĠRĀ 

(KEMÂN’IN TİG’İ ÖVMESİ) 

250.      

Kemān ol dem didi iy Şāh-ı ʿālem 

Cihān ḫurrem senüñle salṭanat hem 

251.      

Cihānuñ yoḳdurur mānendi saña 

Ḳamu ġāzilerüñ sevgendi saña 

252.      

İdende ġayri kimse ʿazm-i meydān 

Özin eyler demür içinde pinhān 

253.      

Şecāʿat gevherinden sensin ancaḳ 

Varan düşmānına ʿuryān ü çıplaḳ 

 

 

 

 

 

 

 

 

İŞĀRET KERDEN KEMĀN 

BEFİRSTĀDEN TÌR BE-PĪŞ-İ 

ḲALEM VE ṢIFAT-I TÌR 

(KEMÂN’IN KALEM’E 

GÖNDERMEK ÜZERE TÎR’İ 

İŞARET ETMESİ VE TÎR’İN 

VASIFLARI) 

254.      

Çü Ṭīġ’uñ ḥaḳḳına bu ihtimāmı 

Kemān itdi muḥabbetden temāmı 

255.      

Pes andan ṣoñra didi iy ser-efrāz 

Ḫudā virsün saña çoḳ ʿizz ile nāz 

256.      

Baña hemḫāne vardur bir enīsüm 

Ṣafāda vü belāda hem celīsüm 

257.      

Sebük-pādur be-ġāyet tīz cengdür 

Dilāverdür ḳatı polat çengdür 

258.      

Ḳılur rūy-ı hevāda çün şitābı 

Girü ḳor bir oḳ atım yer ʿuḳābı 

259.      

Otursa düşmenüñ yanına bir dem 

Olur tīre gözine mülk-i ʿalem 

260.      

Cihānda tīr-i ney ḳomışdur adın 

Şikest itmiş ḳamu murġuñ ḳanadın 

261.      

Ḳalem hemşehrisidür hem nizāri 

İkisinüñ bir aṣıl u sevādı 

262.      

Yolında ṭoġrı vü s̱ābit-ḳademdür 

Be-ġāyet dil-nişīn ü ehl-i demdür 
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263.    

Revān olduġı yirden giçer eyler 

Ḳalem dilin yeg andan ġayri bilmez 

264.      

Diyārı çün Ḳalem’dür mevlüd aña 

Getürdüp gönderelüm ḳaṣıd aña 

265.      

Varup anuñla muḥkem ülfet itsün 

Girişüp her ḳapudan ḥīlet itsün 

266.      

Anı ḳorḳuda ḳahruñ āteşinden 

Ola kim vaz geçüre cünbişinden 

267.      

Eger ḫoḏ şāha fermān-ber ola 

Bulup ʿizzetle ḥürmet hem-ser ola 

268.      

İde ḫurremliġ ile zindegānī 

Bula elḳāb-ı nām-ı kāmrāni 

269.      

Ve ger aldıysa ḫoḏ sevdā dimāġın 

Geçüp serden uzadursa ayaġın 

270.      

ʿİnād ile ider olsa sitīzi 

Ḳoparavuz başına resteḫīzi 

271.      

Şikest itmege anı her gürūhı 

Dizüp pür idelüm ṣaḥra vü kūhı 

272.      

Çeküp şemşīr ḫunbār ü ser-endāz 

Ḳalem’le eyleyelüm cenge āġāz 

 

 

273.      

Anuñla cān ile ḫoş-ceng idelüm 

Cihānı gözlerine teng idelüm 

274.      

Serini ḳaṭʿ idelüm evelinden 

Yeriyle yurdın alalum elinden 

275.      

Begendi Ṭīġ işidüp ol cevābı 

Ki fi’l-vāḳiʿ budur hem işüñ ṣavābı 

 

FİRİSTĀDEN TÌĠ GÜRZ EZ 

PEY-İ TÌR-İ NEY 

(TİG’İN GÜRZ’Ü GÖNDERİP 

TÎR’İ YANINA ÇAĞIRMASI) 

276.      

Ṣalup gürzi getürdi Tīr’i ol dem 

Didi ḥālüñ nedür iy yār-ı hemdem 

277.      

Görünmezsin bu yirlerde zamāndur 

Eger cürm ü ḫaṭā ise hemāndur 

278.      

Hevāyīsin ḳatı hercāyīsin sen 

Yabanlarda gezer sevdāyīsin sen 

279.      

Benüm yanumdadur çün iʿtibāruñ 

Yabanlarda geçürme rūzigāruñ 

280.      

Eger rezm içre ve ger encümende 

İkimüz bir añılur yād olanda 
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281.      

Degülüz ger senüñle ikimüz bir 

Niçündür diller üzre Ṭīġ ile Tīr 

 

ŚENĀ GOFTEN TĪR ṬĪĠRĀ 

(TÎR’İN TÎG’İ ÖVMESİ) 

282.      

Bu deñlü ḥaşmet ü cāh ile çün Ṭīġ 

Güher-bār oldı Tīr’üñ üzre çün mīġ 

283.     

Hemān-dem kesb idüp göñli ṣafālar 

Ayaġa ṭurdı Tīr itdi duʿālar 

284.      

Dür-i medḥin delüp elmās peykān 

Hemīn nes̱r itdi pāy-i Ṭīġ’e ol ān 

285.      

Vücūduñdur senüñ bir baḥr-i 

mevvāc 

İdinmiş gevherin şāhān sertāc 

286.      

Senüñ Ḳurʾān’da meddāḥuñ 

Ḫudā’dur 

Yüzüñ āyīne-i gitī-nümādur 

287.      

Cihānuñ ʿadl-i dāduñdur niẓāmı 

Ṭapuñdan bulmış ʿālem intiẓāmı 

288.      

Senüñ devrinde fitne ḫ˅āb içinde 

Bed-endīşüñ seri hem ār içinde 

 

 

 

 

MAʻẔERET NÜMÛDEN TĪR 

PĪŞ-İ TĪĠ MÜLĀZEMET VE 

BEYAN GÜZEŞT-İ ḪAVĪŞ 

(TİG HUZURUNDA TÎR’İN 

MAZERET GÖSTERMESİ) 

289.      

Oturmışdı meger bir rūz Şemşīr 

Serīr-i ṣavletinde nitekim şīr 

290.      

Dilini yalmanup teşvīr iderdi 

Ḳalem’le ceng içün tedbīr iderdi 

 

 

291.      

Geçürmişdi ḳatında Tī’i ṣadra 

Berātıyla irürmişdi ḳadre 

292.      

Bulup sözüñ mecālin ol zemān Tīr 

Eyitdi Ṭīġ’e iy şāh-ı cihān-gīr 

293.      

Devām-ı devletüñ olsun ziyāde 

Buyur emrüñ nedür bu nā-murāde 

294.      

Ümīdüm vardur iy şeh devletüñde 

Ne iş dirseñ bitürem himmetüñde 

295.      

O günden kim ḳapuñdan ben 

cüdāyam 

Belālarla ḳażāya mübtelāyam 
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296.      

Nice kerre beni bu çerḫ-i devrān 

Belālar āteşinde ḳıldı gerdān 

297.      

Yirümdür gördi herdem ḫāk ile çün 

Laḳab ḫākī ḳodı baña bu gerdūn 

298.      

Nice yirde ṭutup aʿżāmı yardı 

Girü bend itdi tā pāy ṣardı 

299.      

Nice kerre yolupdur perr ü bālüm 

Delīlümdür bu ḳıṣṣa üzre ḥālüm 

300.      

Batupdur pāyuma ḫār-ı elemler 

Girānter oldı başumdan ḳademler 

301.      

Meşaḳḳat tīrkeşinde yüz fütāde 

Benümle var idi bendi belāda 

302.      

Naẓar iden baña bir göz ucuyla 

Hemīn pīç ile tāb eyler güç ile 

303.      

Bu devrüñ olmadum hiç kām-yābı 

Açılmadı yüzüme fetḥ-i bābı 

304.      

Görüp bu ḥālde özüm şeyn iderdüm 

Ḳızıl ḳan ile yüzüm zeyn iderdüm 

305.      

Bu dem ki baña devlet rehber oldı 

Ḳuluñ ḳapuñda girü çāker oldı 

 

 

306.      

Senüñ ẓıll-ı şeref-baḫşuñla cāyiz 

Hümādan yeg şeref bulsa bu ʿāciz 

 

DİL DĀDEN TÌĠ TÌRRĀ VE 

MÜLĀẔEMET-İ DÜNYĀ 

(TİG’İN TÎR’E RAĞBET 

ETMESİ VE DÜNYAYA 

BAĞLILIK) 

307.      

İşitdi Ṭīġ çün güftār-ı Tīr’i 

Revān itdi ana cānında yiri 

308.      

Kerem yüzünden idüp iḥtirāmı 

Riʿāyet luṭf ile ḳıldı tamāmı 

309.      

Didi gördüñse cevrin rūzigāruñ 

Sevin şimden girü baḫt oldı yārüñ 

310.      

Ki vardur her ġamuñ ardınca şādi 

Olur her acınuñ elbetde dadı 

311.      

Cihān cāy-ı ġam ü derdmiş ancaḳ 

Degülmiş bunda kimse şād ola ḥaḳ 

312.      

Ne virāne ḳalur kimseye ne genc 

Ne rāḥatluḳ ḳalur bāḳī ne ḫod renc 

313.      

Serüñden rūzgāruñ efserin ṣal 

Yeterdür çün hemīn bir loḳma bir 

şāl 
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314.      

Gözüñ aç Ḫıżrī gibi sözümi ṭut 

Vefā ümīdini dünyādan unut 

315.      

Bu Ḫıżrī gibi gel ġāfil oturma 

Revān ol yoluña ʿāṭıl oturma 

316.      

Yola düş bir ḳadem Ḥaḳdan yaña ol 

Düriş cāndan rıżā vü raḥmetüñ bul 

317.      

Bu dünyā gerçi darü’l-ġāfilīndür 

Velī cāy-ı sülūk-ı ʿārifīndür 

318.      

Ayaġuñ kim yire ḫurrem baṣarsın 

Her adımda hezār ādem baṣarsın 

319.      

Bu bāġ içinde kim ās̱ār çoḳdur 

Gözetseñ hiç bir ḫurḍār yoḳdur 

320.      

Es̱er bulam diyu bir sīm-tenden 

Ṣabā ṭurmaz güẕer ḳılur çemenden 

321.      

Gülün rengin görüp ṣanma özinden 

Es̱erdür bir lebi ġonca yüzinden 

322.      

Ḳara ṭopraḳ içinden zülf-i ḫūbān 

Çıḳar geh şekl-i sünbül gāh reyḥān 

323.      

Kim içdi āb-ı ḫoş-cām felekden 

Ki āḫir zehr ḳattırmaz yürekden 

 

 

324.      

Şu başuñ şemʿ-i devletden ġurūrı 

Olur kim seçmeye ẓulmāt ü nūrı 

325.      

Muṣāḥib olma ehl-i cehl ile sen 

Dürüş hemdem olasın ehl ile sen 

326.      

İrişmedin fenā cismüñ memātı 

Dem-i Rūḥü’l-Ḳudüsden bul ḥayātı 

 

FİRİSTĀDEN TÌĠ TÌRRA 

BERİSÂLETİ PÎŞ-İ ḲALEM 

(TİG’İN TÎR’İ ELÇİLİK 

GÖREVİYLE KALEM’E 

GÖNDERMESİ) 

327.      

Gel iy söz baġınuñ destān-serāsı 

Dükenmez çünki devrān mācerāsı 

328.      

Sözini dür gibi az eyle vü öz 

Ola ṣarrāf öñünde tā ki pīrūz 

329.      

Ṣaḳın pür-gūy olup yitirme evḳāt 

Dime furṣat düşer bir daḫi heyhāt 

330.      

Ḳalem’le söyle Tīġ’ün mācerāsın 

Bu şīrīn ḳıṣṣanuñ kesme arasın 

331.      

Şu kim hemdest olur Tīġ ü 

Ḳalem’le 

Emīr-i milk-i maʿnīdür ʿalemle 

 

 

 



241 

 

 

332.      

Çü Tīġ’uñ luṭfına maẓhar düşüp Tīr 

Sevindi baş egüp būs eyledi yir 

333.      

İnandı Tīġ’e ṭoġrıldı göñülden 

Çıḳardı kibr ile kīnin derūndan 

334.      

Çü ṭoġruldı ṣafādan ṭabʿı Tīr’üñ 

Öñine ṭurdı Tīġ olan serīrüñ 

335.      

Baş ortaya ḳoyup Tīġ’üñ öñinde 

Duʿālar eyleyüp didi ṣoñunda 

336.      

Nedür emrüñ buyur iy şāh-ı ʿālem 

Yüzüm üzre bitürmege uram dem 

337.      

İşāret eyledi Tīġ-i cihān-gīr 

Ki şimden girü ṭurma yürü iy Tīr 

338.      

Virüp evvel zebānumdan selāmı 

Ḳalem öñinde söyle bu kelāmı 

339.      

Ḫudāvendi zemīn ü āsımānuñ 

Ser-efrāzı beni ḳıldı cihānuñ 

340.      

Baña virdi cihān fetḥi kilīdin 

Bu ʿālem ḫalḳınuñ bīm ü ümīdin 

341.      

Cihān meydānınuñ ḫancer-güẕārı 

Benümle milke ḳılur şehriyāri 

 

 

342.      

Yürür ḥükmüm benüm ḫuşk ü ter 

üzre 

Bedende cāna gerdende ser üzre 

343.      

Ḳılursam daʿvī-yi gerden-firāzı 

Ḳılam şemşīr ile şīr ile bāzi 

344.      

Alup erlikle düşmenden ḫarācı 

Müzeyyen eylerem taḫt ile tācı 

345.      

Ḳaçan rūz-i veġāda eylerem cidd 

Ṣıyar elden Ḳalem ḳorḳup ʿUṭārid 

346.      

Görürse ḳılduġum düşmenle cengi 

Ḥayādan tīġ-i mihrüñ döne rengi 

347.      

Çü muʿciz dilesem ḳılmaġa iẓhār 

Ḳılam bir zaḫm ile iki teni çār 

348.      

Yanumda şöyle var ālāt-ı cengüm 

Gözetmek tīġ-i mihre var nengüm 

349.      

Göründi ṣalduġım aʿdāya şemşīr 

Ola endīşeden ṣu zehre teʾs̱īr 

350.      

Benüm çarḫ-ı felek taʿẓīmüm eyler 

Yüceldüp ḳadrümi tekrīmüm eyler 
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351.      

Senüñ yoḳ ey Ḳalem milk ü 

sipāhuñ 

Berāber ḳurma baña bār-gāhuñ 

352.      

Ḥaẕer ḳıl kim be-ġāyet serkeşem 

ben 

Ṣavaşda sen ney iseñ āteşüm ben 

353.      

Benüm luʿbetle pāyum almaḳ 

olmaz 

Kimesne ḫancere cān ṣalmaḳ olmaz 

354.      

Ḥaẓer ḳıl tünd-ḫuyumdan otur tek 

Hezārānuñ serin kesdüm senüñ tek 

355.      

Baş indür pāyuma serverlük eyle 

Yeñiden resm-i fermānberlik eyle 

356.      

Sen ol her nīg ü bedde ṭoġrı yārüm 

Dirīġ olmaya senden cümle vārum 

357.      

Geçür āsāyiş ile rūzigāruñ 

Bilürseñ saña devletdür bu kāruñ 

358.      

Zebānuñ tīġini şöyle itdüm tīz 

Öñüñde söze çoḳlar ide perhīz 

359.      

Bizüm ger vaʿdemüzde olmayup 

çüst 

Ḳılursañ gelmek üzre pāyuñı süst 

360.      

Revān it bu yaña esbāb ü cāhuñ 

İçinden çıḳma sen ḫāk-i siyāhuñ 

361.      

Benüm bundan murādum sūduñ 

olmaḳ 

Ḳamu işde senüñ bihbūduñ olmaḳ 

62.      

Ve kedd ney baña bu işde ne 

noḳṣān 

Çi dost olsan benümle sen çi 

düşmān 

363.      

Şu deñlü gönderem üstüne leşker 

Ḫarāba vireler yurduñı yekser 

364.      

Ayaḳ baṣa bu işde çün sipāhi 

Getüreler ele sen rū-siyāhı 

365.     

Getüreler seni yanuma giryān 

Dehānuñdan revān ola sīr-i ḳān 

366.      

Siyāsetçün döşedem altuña naṭʿ 

Buyuram bend serüñ ideler ḳatʿ 

367.      

Yaḫod virem vezirüm destine hem 

Saña iş buyura her ṣubḥ u aḫşam 

368.     Didi şimşīr çün mā fi’ż-

żamīri 

Buyurdı yolına ʿazm ide Tīr’i 

369.      

Kemāndan keyyi çün Tīr oldı 

perrān 

Ġıjıldusından ürkdi ins ile cān 

370.      

Adı ḫākī velī göñli hevāyī 

Hemīn bir kendidür bir daḫi pāyı 
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371.      

Perī gibi gider rāh-ı hevādan 

Hevāda nā-bedīd oldı Hümādan 

372.      

İki üç günde bir aylıḳ yol aldı 

Özin tā kim ḳalem milkine ṣaldı 

373.      

Göründi çün Ḳalem dīvān-serāyı 

Yudı levḥ-i żamīrinden sivāyı 

374.      

Çi ger mānde idi ḳıldı ḥamiyyet 

Serāyı ḫāṣı gördi aldı heybet 

375.      

Dirüp ʿaḳlın edeble ṭurdı ḳāyim 

Ḫalāyıḳ gözine göründi tā kim 

 

HABER YĀFTEN ḲALEM EZ 

RESĪDEN TĪR Ü ṬALEB 

KERDEN O 

(KALEM’E TÎR’İN 

GELDİĞİNE DAİR HABER 

ULAŞMASI) 

376.      

Nedīmān-ı Ḳalem çün Tīr’i gördi 

Ḳamu ʿizz ü ḥużūrına yügürdi 

377.      

Dimege geldügin Tīr’üñ ḳapuya 

Murād idügin girmek ṭapuya 

378.      

Didiler kim şehā bir merd-i çālāk 

Gelüp ṭurmış serāy öñünde bī-bāk 

379.      

Perīden manẓarı zībā bir āfet 

Nihāl-i servden ḳaddi ḳıyāmet 

380.      

Hemānā şemʿ-i kāfūrı cisminde 

Perī taṣvīridür gūyā resminde 

381.      

Cüvān-ı şīr dil-i pīrāne ammā 

Sükūn u cünbişi mīrāne ammā 

382.      

Hümā perrinden idinmiş yelekler 

Döşer cevlān-gehi olsa felekler 

383.      

Velī beñzer ki peyk-i nā-meberrdür 

Hemīn bād-ı ṣabā-yı tīz-perdür 

384.      

Yolı tozıyla baʿīdden şimdi gelmiş 

Nefes ḳaṭʿ itmiş aġzın aça ḳalmış 

385.      

Uzaḳ yirden gelüben sürimiş 

Hevā-yı nefs ile ḳatı yügürmiş 

386.      

Özini tünd ṭutmış yoḳ selāmı 

ʿAcepdür Tīġ’den yoḳsa peyāmı 

387.      

İşitdi çün Ḳalem oḳutdı derḥāl 

Didi gelsün olursa Rüstem-i Ẕāl 

388.      

İcāzetle çü girdi içerü Tīr 

Nice yirde idüp secde öpüp yir 

389.      

Şeref tācın Ḳalem başında gördi 

Duʿā ḳıldı ayaḳ üstinde ṭurdı 
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390.      

Ḳalem dīvānınuñ gördi sipāhın 

Ne kim vardur sefīdi vü siyāhın 

391.      

Ḳalem çün gördi anı bildi ḥāli 

Hemīn keşf idüben rūy-ı maḳāli 

392.      

İdüben merḥabā vü ḫayra maḳdem 

Geçürdi ṣadra ikrām itdi muḥkem 

393.      

Suʾāle çekdi andan ṣoñra Tīr’i 

Özi kimdür ne ildür yurdı yeri 

394.      

Nedür evvel özinüñ ṣordı adın 

Hem anı gönderen şāhun muradın 

 

SİPÂS KERDEN TÎR 

ḲALEMRA VE CÂBLUSI 

NUMÛDEN 

(OK’UN TEŞEKKÜRLERİ VE 

KALEM’E DALKAVUKLUK 

ETMESİ) 

395.      

Ḳalem çün ṣordı Tīr’e ḥāl-i Tīġ’i 

Getürdi Tīr naḳl-i bī-dirīġi 

396.      

Velī ḥīle yüzinden açdı sözin 

Duʿā vü alḳış idüp ögdi özin 

397.      

Senüñledür cihān dād ü dehişte 

Senüñle ʿilm ü dīndür perverişde 

398.      

Yedi iḳlīme revnaḳ sende olmış 

Beyān-ı kenz muṭlaḳ senden olmış 

399.      

Dil ögretdüñ ḳamu ehl-i zübāne 

Kelām-ı Ḥaḳḳı sen itdüñ revāne 

400.      

Dilüñdür her lüġātın tercümānı 

Bilürsin yetmiş iki hem lisānı 

401.      

Degüldür noḳṭa ʿilmüñden senüñ 

dūr 

Ne ḥāliyle ola bir ḫaṭṭ-ı mehcūr 

402.      

Ḥisābuñ ʿilmini sensiz ḳılan kim 

Onı yüzden yüzi ondan bilen kim 

403.      

Taṣavvufda ʿulūm-ı ġaybda hem 

Ḳamu eṭvār-ı ʿilm içinde muḥkem 

404.      

Nice ayaḳ uzatsa bu bisāṭa 

Rumūzuñ derkin ʿaḳl itmez iḥāṭa 

405.      

ʿUlūm-ı remle niyrencāte māhir 

Saña rūşendurur bāṭınla ẓāhir 

406.      

Senüñ behreñ irüpdür ḫāṣ ü ʿāme 

Çi ṭıbb u fıḳḥ u çi ehl-i kelāma 

407.      

Ḳamu ṭāliblere senden meded var 

Senüñ iḥsānuña ne ḥadd ü ʿad var 

408.      

Ümīd ü bīmden Tīr-i fütāde 

Okurdı lāzım olandan ziyāde 
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409.      

Didi es̱nā-yı nuṭḳında çeküp āh 

Benüm eksüklügüm maʿẕūr ṭut iy 

şāh 

410.      

Medīd-i müddet olmışdur benüm de 

Vaṭan sevgüsidür cān ü tenümde 

411.      

Vaṭan ḥubbı çü īmāndan olurmış 

Muḥabbet aṣlını hem cāndan 

olurmış 

412.      

Ḳapuña gelmege cidd eyledüm 

çend 

Demürden pāyum üzre var yedi 

bend 

413.      

Hezārān kerre ḫāk ü ḫūn içinde 

Özümi gizledim hāmun içinde 

414.      

Gideydim on ḳadem bu yana 

muḥkem 

İrişirlerdi ardumdan hemāndem 

415.      

Bulurlardı beni ırlayu ardum 

Bu defʿa kim Ḫudā’dan irdi yardım 

416.      

Ki şemşīr açdı bu bendi belāyı 

Saña itmege teblīġ-i kelāmı 

417.      

Şeref burcında görindi sitārem 

Saña gönderdi vü oñdurdı yārem 

 

 

418.      

Velī göñlümde andandur melālet 

Ki ġayriden saña ḳıldum risālet 

419.      

Duʿā-gūyuñ ki ṣaldı bu yaña Tīġ 

Niçe sözler didi nā-puḫte vü çiġ 

420.      

Dimege ṭapuña yoḳdur mecālüm 

Müşevveşdür ol ucdan işbu ḥālüm 

421.      

Saña yavuz ṣanānlar cāndan olsun 

Cehennem kibridür īmāndan olsun 

422.      

İşitdi çün Ḳalem bu mācerāyı 

Ṣanup gerçek begendi bu hevāyı 

423.      

Üşenme sen degülsin didi mesʾūl 

Olur elçi sözi maʿẕūr u maḳbūl 

424.      

Ḳalem olsun deyü yaʿnī digergūn 

Oḳurdı Tīr-i ẓālim dürlü efsun 
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ḪIŞM GİRİFTEN ḲALEM EZ-

TAḲRİZÜ SİTAYİŞ ḪOŞ 

KERDEN 

(KALEM’İN ÖFKELENMESİ 

VE  KENDİ ERDEMLERİNİ 

ÖVMESİ) 

425.      

İşitdi çün Ḳalem ḳavli çü zehri 

Diledi Tīr’e ide zecr ü ḳahrı 

426.      

Ġażab idüp didi kim ola şemşīr 

Bizümle itmek ister böyle teşvīr 

427.      

Benem ol kim Ḫudā yüz yirde 

yādum 

İdüp añmış kelāmı içre adum 

428.      

ʿAdular ṭaʿnesinden hey ne ġamdur 

Çü Ḳurʾān’da adum nūn ve’l-

ḳalemdür 

429.      

Nebī ḳavlince bu kevn ü mekānda 

Benem ḫalḳ olınan evvel cihānda 

430.      

Benem ol kātib-i vaḥy-i ilāhī 

Baña yoḳ her leʾīmüñ destgāhi 

431.      

Cihān tesḥīrine çün eylerem rāy 

Nice serkeş serine baṣaram pāy 

432.      

Olar kim çerḫi zīr-i pā iderler 

Baña başları üzre cā iderler 

433.      

Menem iḳlīm-i fażluñ pādişāhı 

İdindüm dāniş ehlin hep sipāhī 

434.      

Girürem Ḫıżrī-veş ẓulmāt-gāhi 

Keserven çeşme-i ḥayvāna rāhi 

435.      

ʿUṭārid benden aldı ders-i kāġıd 

Ki eflāk üzre olmuşdur ʿuṭārid 

436.      

Benem bu bīşede ol şīr-i nerre 

Ki tiġe yardum itdüm niçe kerre 

 437.      

 Benüm hep tābīʿüm ehl-i ḳalemdür 

Saʿādet ehli başumda ʿalemdür 

438.      

Sen anuñ ʿaskerinden tīr-i neysin 

ʿAcāyip kārdan u tīr-i peysin 

439.      

Baña şerḫ eyle Tīġ’üñ ʿaskerini 

Göñülden bende-i fermānberini 

440.      

Ki kimdür leşkerinde ceng-cūsı 

Ḳamudan tīz ü iti ola ḫūsı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



247 

 

 

VAṢṢĀFÌ KERDEN TÌR TÌĠ Ü 

LEŞKER-İ ORĀ BEṬARÌḲ-İ 

ʻARŻḤĀL 

(TÎR’İN TİG VE ONUN 

ASKERLERİNİN VASFINI 

HALİNİ ARZ EDEREK 

ANLATMASI) 

441.      

Rivāyet böyle itmiş yol gidenler 

Bisāṭın bu ḫayālüñ naḳş idenler 

442.      

İşāret oldı Tīr’e çün Ḳalem’den 

Ferāġat buldı cān ü göñlin ġamdan 

443.      

Velī ṭurmaz ḳılurdı cāblūsı 

Ḳalem ḫavf ide Tīġ’den döne rūsı 

444.      

İzin azıtdura yitürde rāhın 

Döne vaṣf ide Tīġ’i vü sipāhın 

445.      

Bu vesvās ile ḳorḳu ḥāṣıl ide 

ʿAdāvāt iştiġālin bāṭıl ide 

446.      

Ḳalem çün ʿilletinden ġāfil idi 

Demādem ḥāl-i Tīġi sāyil idi 

447.      

Suʾāl itdükce Tīġ ü ʿaskerini 

Bulurdı Tīr tezvīrüñ yerini 

448.      

Duʿā iderdi evvel bī-nihāyet 

Ḳılurdı ṣoñra şükr ile şikāyet 

449.      

Daḫi dirdi senüñ āzādeñem ben 

Ne diliyle idem evṣāf-ı düşmen 

450.      

Senüñ iy şāh dervīşān-ı dīl-rīş 

Iraġ olsun diyāruñdan bed-endīş 

451.      

Velī dirseñ kim açılsun bu mestūr 

Olur meʾmūruñ işi cümle maʿẕūr 

452.      

Saña Tīġ’i diyeyin kişverin hem 

Ḳamu gerden küşān ü leşkerin hem 

 

SIFAT-I TÎG EZ-ZEBÂN-I TÎR 

(OK’UN DİLİNDEN KILICIN 

VASIFLARI) 

453.      

Eger Tīġ ise yeter tīz cengdür 

Gören ṣanar ki ejder yā nehengdür 

454.      

Eger tenhā düşerse kār-zāre 

Ṣalar cānını ḳalup ṣad süvāre 

455.      

Ve ger ṭaşra gele sevdā-yı ḫūna 

Felek ġavṭa ura deryā-yı ḫūna 

456.      

Odur bir Ḫusrev ü Cemşīd-mesned 

Cihānuñ ceng-gāhında ser-āmed 

457.      

Sipāhı cümle bed dil-i ceng-cūdur 

Sebük dest ü girān-dil saḫt-rūdur 

458.      

Çü bāc almaġa ister düşmeninden 

Yıḳar bār-ı serini gerdeninden 

 

 



248 

 

 

ṢIFAT-I SİPER EZ ZEBĀN-I 

TĪR 

(OK’UN DİLİNDEN SİPER’İN 

VASIFLARI) 

459.      

Biridür leşkerinden bir dilāver 

Ṣavaşda Tīġ ile hem-dest ü hem-ser 

460.      

Cüvān-ı şīr dil nāmı Siper’dür 

Müdevver şekli ruḫsārı ḳamerdür 

461.      

Ne rezm içre ilerü ṭurmaya ol 

Dilāverler ṣavaşa açamaz yol 

462.      

Ḳılanlar erligün daʿvāsını çoḳ 

Ṣavaşda līk andan ilerü yoḳ 

463.      

İden anuñla ider cenge ʿazīmet 

Hem ol arḳa olur ḳılsa hezīmet 

464.      

Teni pür-raḫnedür tīġ ü teberden 

Virür alnı ḫaber nūr-ı ḳamerden 

465.      

Anuñla pādişehlerdür hem-āġūş 

Cilāsın ġāziler hem dūş-ber-dūş 

466.      

ʿAdūdan hīç döndürmez8 yüzini 

Siper eyler belāya kendözüni 

 

 

                                                           
8 Melike Gökcan’ın çalışmasında döndür- olarak  

okunan kelimenin doğru şekli bürter- şeklinde 

dizinde düzeltilerek verilmiştir. 

467.      

Felek münʿim idüpdür sīm ü zerle 

Teʿallüḳ eylemez her bī-hünerle 

468.      

Anuñ her süfli bilmez ḳıymetini 

Çeker merdān bār-ı minnetini 

 

ṢIFAT-I KEMĀN EZ ZEBĀN-I 

TÌR 

(OK’UN DİLİNDEN KEMÂN’IN 

VASIFLARI) 

469.      

Girü bir pīr var eyler neberdin 

Ḳoparur Tīr ile bed-ḫ˅āh gerdin 

470.      

Ḳaddi gerdiş elinden ḫam olupdur 

Öñ ardın zorı ṣanma kem olupdur 

471.      

Şecāʿat milketiniñ Ḫusrev’idür 

Ḳaẓā gūyā ki tīr-i pey-revidür 

472.      

Ḫaṭa itmiş degüldür tīri anuñ 

Yıḳar cān illerin tedbīri anuñ 

473.      

Hezerān tīre-baḫtuñ taḫt-ı gāhı 

İsuz idüp yile ṣaldı külāhı 
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474.      

Kemīn-gehde ṭurubdur ḳaṣd-ı 

cāndur 

Ṣavaşı tīr ile nāmı kemāndur 

475.      

Ne deñlü kendüñe çekseñ idüp zūr 

Olur ol saḫt-dil senden daḫi dūr 

 

ṢIFAT-I NĪZE EZ ZEBĀN-I TĪR 

(OK’UN DİLİNDEN NÎZE’NİN 

VASIFLARI) 

476.      

Girü bir yāri vardur adı Nīze 

Nere urursa eyler rīze rīze 

477.      

Bu gerden-geşlik anuñ şīvesidür 

Ser-i düşmen ucında mīvesidür 

478.      

Ḳaçan cenge girüp şeydālıḳ eyler 

Ḳamudan tīzce bālālıḳ eyler 

479.      

Tehī pehlūsı var ḫāb u ḫor şoden 

Ciger ḳanına ḫuluv perverişden 

480.      

Yücelikden irişmiş başı mīġe 

Yapışmış ḫor gibi dişiyle Tīġ’e 

481.      

Ḳażā ṭuġyānınuñ ceyḥūnıdur ol 

Libās-ı ehl-i mevt arşunıdur ol 

482.      

İdüp Tīġ’uñ yolında ṭurmaġı ḫū 

Urımaz ḫāke bir dem hiç pehlū 

 

483.      

ʿAdūya öñ varup dilleşen oldur 

Ḳamudan ilerü elleşen oldur 

 

ṢIFAT-I GÜRZ EZ ZEBĀN-I 

TÌR 

(OK’UN DİLİNDEN GÜRZ’ÜN 

VASIFLARI) 

484.      

Girü bir pehlüvānı vardur anuñ 

Mübāriz merdi henġām-ı veġānuñ 

485.      

Adını Gürz eyitmiş pehlüvānlar 

Elinden ʿāciz anuñ ser-girānlar 

486.      

Görenler anda ol fer ü şükūhı 

Mümās̱il ider aña tell ü kūhı 

487.      

Olubdur Ḫusrev anuñ hem rikābı 

Gidermiş nice serden ḫurd ü ḫābı 

488.      

Hemenā lendühūdur merd-efgen 

Şikest itmiş nice dest ile gerden 

489.      

Eger düşmen olursa kūh-i Elbürz 

Ḳılur ḫaşḫāş gibi ḫurd anı gürz 

490.      

Bulardan ġayri bī-ḥaddür süvārī 

Ṣıġışmaz ḥadd ü ḥaṣrı yoḳ şümārı 
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491.      

Eger bir bir getürsem beyāna 

Virür baş aġrısı şāh-ı cihana 

 

GADAP KERDEN ḲALEM-BER 

TEBER 

(KALEMİN BALTAYA 

ÖFKELENMESİ) 

492.      

Ḳalem gūş itdi çünkim bu kelāmı 

Tenin ẓulmāt-ı ḫışm aldı temāmı 

493.      

Ḳamu fehm itdi Tīr’üñ ne didügin 

Serāser mekr ile ḥīle idügin 

494.      

Dehānından tütenler çıḳdı ḳare 

Diledi Tīr’i ide pāre pare 

495.      

Buyurdı Tīr’i ol dem pey ideler 

Etine ṭırnaġınuñ ney ideler 

496.      

Hemāndem ṣaldılar bir gūşeye nār 

Ki ʿibret ala andan ġayri kim var 

 

DER-NAṢÌḤAT GŪYED 

(NASİHAT ETME) 

497.      

Hemīşe rāst-gū ol tīr mānend 

Yüzüñ ṣulu ola şimşīr mānend 

498.      

Müsülmānlıḳ yolında pāk-bāz ol 

Ḳamuya nāzuñ olsun bī-niyāz ol 

 

499.      

İşüñ tezvīr ile sen ebter itme 

Aduñı mihter iken kihter itme 

500.      

Şu kim nā-rāstlıḳ rāhın ṭutubdur 

Serinde nār-ı ġam dūdı dönübdür 

501.      

Ger itse rāstlıḳdan oḳ kerāni 

Çevirür āteş üzre tīrger anı 

502.      

Nifāḳı Ḫıżrī ḳo geç kibr ü kīnden 

Bu sözi yād ḳıl mesʿūd-ı dīnden 

 

MEẔEMMET KERDEN TÌĠRĀ 

VE LEŞKER-İ O 

(TİG’İN VE ONUN 

ASKERLERİNİN 

KÖTÜLENMESİ) 

503.      

Bu nev-āyīn erḳāmı yazanlar 

Bu aḫbāruñ suṭurlābın düzenler 

504.      

Ḳalem ile Tīġ ḥaḳḳında ḥikāyet 

Bu yüzden eylemişlerdür rivāyet 

505.      

Ḳaçan kim Tīr şerḥ itdi sipāhın 

Ḳalem öñinde Tīġ’uñ ḳadr ü cāhın 

506.      

Cevānibde Ḳalem idüp zebān-tīz 

Sözini açdı Tīġ’üñ ḳadeḥ-engīz 
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507.      

Didi ol şāda levc ü ʿāmıdur bes 

Degül erbāb-ı dāniş içre hīç kes 

508.      

Degül ehl-i ḫıred anuñla peyvest 

Olubdur ehl-i cehl anuñla hem-dest 

509.      

O günden kim anı Ḥaḳ var ḳılmış 

Ne düşmānın ne ḫod dostını bilmiş 

510.      

İgen meşhurdır olduġı ḥayasuz 

Ḳabir vaḳt.i ol-ur issine vefāsuz 

511.      

Sipāhı cümle ḫūnī rāh-zendür 

Şikeste-dil elinden merd ü zendür 

512.      

Vefāsuzlar adın yazanda üstād 

Zen ü şimşīr ü esbi eylemiş yād 

513.      

Be-ġāyet kīn işinde saḫt-rūdur 

Cefādur pīşesi hem ẓulm-cūdur 

514.      

Sitem resmini dem itmek pīşesidür 

Hemīn ḫūn-rīzlıḳ anda pīşesidür 

 

 

 

 

 

 

 

 

MEẔEMMET KERDEN SİPER 

BĀ-ḲALEM 

(KALEM DİLİNDEN SİPER’İN 

KÖTÜLENMESİ) 

515.      

Siper bir başı efsürde kişidür 

Ḳamu yanında let yimek işidür 

516.      

Maḥall-i rezm olanda siyeh ṭutar 

Birisin urmaz ol anı ururlar 

517.      

İdüpdür ḫaṣlıġından nākesāne 

Boyunlardan aṣılu cāvidāne 

518.      

Ġażabdan alnınuñ hīç çīni gitmez 

Ṣanasın dīni yoḳdur  kīni gitmez 

519.      

Anuñ peygārı ile hīç kārı yoḳdur 

Berāber ṭurmaġa miḳdārı yoḳdur 

520.      

Ser ü pā ol ḳadar ururlar anı 

Ki postuñ içine ṣararlar anı 

521.      

Bu işlerden yeg ola aña bī- pāk 

Siper didigüñ itmiş kāse-yi cev 

522.      

Seferde görmişem ben nice reh-rev 

Serālardan çeke ḫākister ü ḫāk 
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MEẔEMMET KERDEN 

KEMĀN EZ ZEBĀN-I ḲĀLEM 

(KALEM DİLİNDEN 

YAY’IN KÖTÜLENMESİ) 

523.      

Kemān kimdür kim anı eyleyem 

yād 

Beli iki bükülmiş pīr-i nāşād 

524.      

İşidür eller ile dāʾimā zūr 

Adı nā-rāst olubdur ilde meşhūr 

525.      

Anuñ izince gitmek nār ü oddur 

Ki çoḳ gördüm anuñ rāyı ḫaṭādur 

526.      

Ḥasedden itdigüçün eyle saḫtlıḳ 

Naṣībi olmış anuñ ḳara baḫtlıḳ 

527.      

İṭāʿat vaḳti çün ḳatı görürler 

Çekerler ellerin gūşın bururlar 

528.      

Bu deñlü süst iken üstād-ı raʿnā 

Anı on yirde bend itmiş serāpā 

529.      

İki yandan elini pek çevirür 

Boġazına kemendini geçirür 

530.      

İṭāʿatden serin pīç eylemişdür 

Anun çün eyle adın gīç eylemişdür 

 

 

 

 

  MEẔEMMET KERDEN NÌZE 

EZ- ZÜBĀN-I ḲALEM 

   (NÎZE/ MIZRAK’IN KALEM 

DİLİNDEN KÖTÜLENMESİ) 

531.      

Ne diyem Nīze’den kārından anuñ 

Olunmaz vaṣf peygārından anuñ 

532.      

Be-ġāyet aḥmaḳ bālā bülenddür 

Olalmış kendü başına levenddür 

533.      

Ne bālā ḳaddinüñ ḫoş sāyesi var 

Ne devrāndan ser-i pīrānesi var 

534.      

Tehī-dil olduġından ʿaḳlıdır gic 

Düşer ṣalsañ żaʿfdan ṭuramaz hīç 

535.      

Teninde bir ser-mū deñlü yoḳ pīç 

Özün daʿvīlerinden ġayri yoḳ hīç 

536.      

Çi ger benden bīrūndur iḫtiyārı 

Benüm milkümdurur anuñ diyārı 

537.      

Benüm baḫtumladur ʿömr-i dırāzı 

Velī ṣırdı anı her cümle ġāzi 

538.      

Yalana ser-girānlıḳ benden eyler 

Görüben pehlüvānlıḳ benden eyler 

539.      

Olup benden cüdā eyler cüdālıḳ 

Silāḥ ehline ṣatar ten fedālıḳ 
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540.      

Olubdur gideli bundan sebük-sār 

İşidür başlara çizginmek iy yār 

 

MEẔEMMET KERDEN GÜRZ 

EZ ZEBĀN-I ḲALEM 

(KALEM DİLİNDEN GÜRZ’ÜN 

KÖTÜLENMESİ) 

541.      

Ve ger evṣāfına gürzüñ açam göz 

Girān olur ṭabīʿat künd olur söz 

542.      

Anuñ şerḥ ü beyānı derd-i serdür 

Serin aġrıtmaz ol kim bī- ḫaberdür 

543.      

Maʿal-ḳażā Ḳalem serkeşlik etdi 

Beġāyet germ olup āteşlik itdi 

 

ṬALEB KERDEN ḲALEM 

KĀĠITRĀ 

(KALEM’İN KÂGID’I 

ÇAĞIRTMASI) 

544.      

Ḳalem çün bildi Tīġ’i kīne-cūdur 

ʿAdāvet eskiden kendüye ḫūdur 

545.      

Nedīminüñ sefīdi vü sipāhın 

Hemāndem yıġdı bir yire sipāhın 

546.      

Pes andan götürüp başını ol dem 

Eyitdi Kāġıd’a iy yār-ı ḫurrem 

 

 

 

547.      

Sefer ḳılduñ nice yıl ḫuşk ü terde 

Görensin dürlü ḥāli ḫayr ü şerde 

548.      

Cihānuñ hem beyāżı hem sevādı 

Ḥabeş’le Rūm’uñ evṣāfı vü yādı 

549.      

Beyāżunda senüñ mesṭūrdur hep 

Güneşden bu ḫaber meşhūrdur hep 

550.      

Viril-miş saña dīvān-ı feżāda 

Yüz aḳlıġı ḫaṭı her dü serāda 

551.      

Sen olmasañ arada nāme berger 

Ḫaber İrān u Tūrān’a kim ilter 

552.      

Degülseñ sāyir-i yir cümle maḥfil 

Diyen kim dilbere ḥāl-i ġam-ı dil 

553.      

Sikender sözini Dārā’ya ilten 

Fedā ḳılan arada cān ile ten 

554.      

Ḫaṭ ile ʿilm olurdı cümle pinhān 

Cihān ṭapuñdan idinmese iẕʿān 

555.      

Yetiş Ḫıżır ol bize cān mesīḥi 

Ki sensin cümle ehl-i dil faṣīḥi 

556.      

Gerekdür bu işe bil baġlayasın 

Gülüp yüzine Tīġ’i baglayasın 
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557.      

Ki vardur bizüm ile yine kīni 

Ḳurubdur ehl-i maʿnīye kemīni 

558.      

Yerin yurdun ḳamu eyle temāşā 

Nedür sevdāsı niçündür bu ġavġa 

559.      

Yaraġ u yatını gözden geçürgil 

Ne tedbīrde ne işde olduġın bil 

560.      

Ḳamu aḥvālini idingil iẕʾān 

Muḳābil ṭur cevāb it olma tersān 

561.      

Ki zīrā Tīġ ser-mest-i hevādur 

Serāser güft ü gūsı nā-sezādur 

562.      

Bize gönderdügi hep sözi acı 

Dimiş gelsün ya göndersün ḥarācı 

563.      

Ne dirsin imdi sen kārında anuñ 

Nedür tedbīr peygārında anuñ 

564.      

Eger zer gönderürsem bu ḫaṭādur 

Ve ger özüm varursam nā-revādur 

565.      

Teḥayyür içre ḳalmışam bu ucdan 

Firāġum var ḳamu iş ile gücden 

566.      

Görür mi kimse rāḥatlıḳ cihāndan 

Çü dāyim fitne yaġar āsümāndan 

 

 

567.      

Çü Kāġıd buldı bu miḳdār fırṣat 

Görür pīrāne ser başında devlet 

568.      

Zemīn būs eyleyüp itdi niyāzı 

Eyitdi iy cihānuñ ser-firāzı 

569.      

Ki ḫāli olmasun ʿālem ṭapuñdan 

Bed endīşe ıraḳ olsun ḳapuñdan 

570.      

Sevād-ı ʿālemüñ senden niẓāmı 

Cihān fażluñ ile pürdür temāmı 

571.      

Çü mevvāc oldı ol baḥri cūduñ 

Senüñ baş urdı dünyāya vücūduñ 

572.      

Ḳamu ṣūretlerüñ sen naḳş-i bendi 

Sen urduñ pāy-ı maʿnī üzre bendi 

573.      

Cihān īcādı olduḳda maḳdem 

Seni ḳıldı Ḫudā-yı ẕāt-ı ḫurrem 

574.      

Senüñle cümle müşkiller mübeyyen 

Senüñle ṣūret ü maʿnī müzeyyen 

575.      

Ne ḫaṭ ola anı ṭutmaz benānuñ 

Ne ʿilm ola anı bilmez zebānuñ 
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576.      

Eger olursa rāy-ı ḥażret-i şāh 

İdeyin bende Şimşīr iline rāh 

577.      

İrişdürem ḫüdāvendüñ peyāmın 

Anuñ daḫi saña fikr ü kelāmın 

578.      

Dürişem cān ile şāhum yolında 

Penāh-ı dīn şehinşāhum yolında 

579.      

Ne taḥrīr eyleriseñ yüzüm üzre 

Anı taḳrīr ideyim gözüm üzre 

580.      

Yoluñdan dönmegüm yoḳdur 

ölünce 

Muḥaṣṣal pāre pāre tā olunca 

 

FİRİSTÂDEN ḲALEM 

KĀĠITRĀ BERİSĀLET PĪŞ-i 

TĪĠ 

(KALEM’İN KAĞID’I ELÇİLİK 

GÖREVİYLE TÎG’İN 

HUZURUNA GÖNDERMESİ) 

581.      

Çü kāġıd eyledi kendözine farż 

Ḳalemden Tīġ’e ide mācerā ʿarż 

582.      

Bilin baġladı ṭurdı ḥāżır oldı 

Ḳalem emrine cāndan nāẓır oldı 

583.       

Ḳalem aḥsentü aḥsent didi iy yār 

Dü ʿālemde yüzüñ aḳ ola ṣad bār 

 

 

584.      

Yüri var Tīġ’e erişdür kelāmum 

Aña şöyle beyān eyle peyāmum 

585.      

Di bilmez misin özün kimsin ey ḫas 

Ḫaṭībüñ tīġi gibi kendüne kes 

586.      

Cihānı ṭutmışam biñ kez ola ben 

Ḳavī rāyumla yoḳsın arada sen 

587.      

Aceb gec ṭabʿ ü gec endāmmışsın 

Ġurūr-ı cehl ile ḫod-gammışsın 

588.      

Senüñ tek görmedüm ebleh-nijādı 

Ki yoḳdur sözüñüñ hīç aṣl-ı dadı 

589.      

Unutmuşsın meger kim ol zamānı 

Ḳılurduñ baḫşiş ile şād-mānī 

590.      

Niçe yıllar baña fermāyiş idüñ 

Berāt ehli ḳapumda nūger idüñ 

591.      

Ḫazīnemden idi vech-i meʿāşuñ 

Olubdı mūbemū mālum tırāşuñ 

592.      

Daḫi ismüñ ṭurubdur defterümde 

Seni hiç bilmiyen yoḳ leşkerümde 
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593.      

Cihānı od ṭutup varsa ḫarāba 

Berātumsuz deginmezdüñ bir āba 

594.      

Baña taʿẓīm içün baş indirürdüñ 

Çerāġuñ dānişümden yandırurduñ 

595.      

Ġılāfuñdan bu gün tāze mi çıḳduñ 

Ki eski fitne odın yine çaḳduñ 

596.      

ʿAceb kimsün sen.üñ kimdür şefīʿüñ 

Baña ḫande virür kār-ı şenīʿüñ 

597.      

Senüñ ceng ü cidālin dutdı dehri 

Hemāna efʿīsin ṣaçmaḳda zehri 

598.      

ʿAcep kimsün senüñ kimdür şefīʿüñ 

Baña ḫande virür kār-ı şenīʿüñ 

599.      

Saña egri yola olan ḳılavuz 

Yaḳīn bil istemez kāruñ ola uz 

600.      

Nedür ṭoġru olanlar birle kāruñ 

Ne gec dildür düzen bu kār u bāruñ 

601.      

Çü sāde ḳalb ü ümmi mübtelāsın 

Ḳoġıl serden bu serverlik hevāsın 

602.      

Zeber-dest olmaġuñ fikrin terk it 

Bizümle dostluġın ʿahdini berk it 

 

 

603.      

Benüm ḳulluġıma gel eyle iḳrār 

Ḳatumda ḫāṣ olasın girü tekrār 

604.      

Muḥaḳḳaḳdur mecāzī ṣanma bu söz 

Ki şimşīrüñ yaraşmaz yüzi ṣusuz 

605.      

Ḳanāʿat eyle kendü kişverüñle 

Çalınma epsem otur leşkerüñle 

606.      

Ve illā lā vü leşker birle geldüm 

Belā aḳınların cānuña ṣaldum 

607.      

Sipāhımuñ sefīdi vü siyāhı 

En ednāsı bir iḳlīm pādişāhı 

608.      

Gözüñ aç üstine çekdüm cüyūşum 

Sevād-ı milketüñ ṭutar ḫurūşum 

609.      

Yıḳa yaḳa ḫarāb ide diyāruñ 

Perākende ḳılam üstüñde vāruñ 

610.      

Çü furṣat aldıra ṭutam boġāzuñ 

Ebed sūd itmiye ʿöẕr ü niyāzuñ 

611.      

Seni ṭaşra çekem ʿuryān elüñden 

Cüdā ḳılam diyāruñdan ilüñden 
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612.      

Bir elden virmeyüp hergiz emānı 

Seni aṣup ḫalāṣ idem cihānı 

613.      

Beşāret gönderem dil-şād olasın 

Virem ḫaṭṭ-ı emān āzād olasın 

614.      

Ve ger terk idesin bu tend-ḫūyı 

Benümle ḳoyasın bed güft ü gūyı 

615.      

Añasın eyülikle nāmumı hem 

Göresin luṭf ile enʿāmumı hem 

616.      

Benüm kendü kemer-bestem olasın 

Ḳatumda pehlüvān-ı Rüstem olasın 

617.      

Seni ārāste idem sīm ü zerle 

Yanumda ḳadr virem cān ü serle 

618.      

Ḳalem her ne didi bu mācerādan 

Anı ezberledi Kāġıd hevādan 

619.      

Hemāndem cānib-i Tīġ oldı ʿāzim 

İlāhuñ ismine oldı mülāzım 

620.      

Fidā itmiş Ḳalem yolında cānın 

Ḥelāl itmiş ṣanasın Tīġ’e ḳanın 

621.      

Giderdi rāh-ı himmetle şitābān 

Dimezdi kūh ü ṣaḥrā vü beyābān 

 

 

622.      

Giderdi çün kebūter açuban per 

Ki tozın göremezdi bād-ı ṣarṣar 

623.      

İrişdi çün idüp ḳaṭʿ-ı mesāfet 

Diyār-ı Tīġ’i gördi ʿāli-milket 

624.      

Der-i Tīġ’e irüp baş ḳodı yire 

Pes andan başladı ʿaḳlını dire 

625.      

Be-ġāyet ḳorḳdı vü efkāre düşdi 

Niyāz idüben istiġfāre düşdi 

 

PEYĠAMBER RESĀNİDEN 

KĀĠID BER- TĪĠ EZ-ZEBĀN 

ḲALEM VE ḪIŞM-I GİRİFTEN 

TĪĠ 

(KALEM’İN KAĞIDI KILICA 

ELÇİ OLARAK GÖNDERMESİ 

VE KILICA ÖFKELENMESİ) 

626.      

Ḫaberdār oldı çünkim Tīġ Sulṭān 

Ḳalem’den elçi geldügin şitābān 

627.      

Buyurdı ḳurdılar dīvān-ı ʿāli 

Muḳarreblerle ṭoldı ol ḥavāli 

628.      

Hemāndem emr olındı geldi Kāġıd 

Edeb yolın gözetdi eyledi cidd 
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629.      

Serīr üzre görüp sulṭānı bildi 

İki büküldi Kāġıd ṭapu ḳıldı 

630.      

Görür Tīġ’i ki ḥaḳdan behresi var 

Güneşden daḫi rūşen çehresi var 

631.      

Cānuñdan giderüp ḫavf ü hirāsı 

Ḳomadı ḳalbi mirʾātında pası 

632.      

Rüsūlāne idüp alḳış duʿālar 

Oḳıdı Tīġ’e ḫoş medḥ ü s̱enālar 

633.      

Pes andan ṣoñra sözi dürcini açdı 

Sözüñ naġzın güherlerni ṣaçdı 

634.      

Ḳalem ıṣmarladuġı sözleri hep 

Oḳıdı Tīġ öñinde ḫoş müretteb 

635.      

Çü Tīġ işitdi Kāġıt sözlerini 

Ġażabdan ḳan bürüdi gözlerini 

636.      

Dehānı içre ḫuşk oldı zebānı 

Ṣıġışmaz oldı cismi içre cānı 

637.      

Hemāndem kīne odına dutuşdı 

Ġażab ebirleri başına üşdi 

638.      

Ebr-veş pusıdı birez ḳaḳıdı hem 

Birez de berḳ gibi şaḳıdı hem 

 

 

639.      

Başın götürdi baḳdı ṣaġ u ṣola 

Ḳaḳınç ile didi kim nola nola 

640.      

Ḳalem bu mertebe ḥaddinden aşmış 

Bizüm aġzımuza düşmiş dolaşmış 

641.      

Eger fırṣat virürse baña ol Ḥaḳḳ 

Ḳılam başını anuñ ben iki şaḳḳ 

642.      

Aña ben göstereyin dil uzatmaḳ 

ʿAdūya niçedür oḳı atmak 

643.      

Pes andan Kāġıd’a dönderdi yüzin 

Bu yüzden söyledi hem aña sözin 

644.      

İki yüz ḳullanırsın hem iki dil 

Sebük-ser ṣubḥ-veş şeb-tek siyeh-

dil 

645.      

Kimüñ düşseñ eline yüz açarsın 

Ne varsa dāne-i rāzuñ ṣaçarsın 

646.      

Saña ḳorḳar dimege kimse rāzın 

Bilür ṭaşra çıḳarursın āvāzın 

647.      

Ṣudan ter olıcı yilden ḳaçansın 

ʿAcep tersān ü bed-dil rāz açansın 
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648.      

Senüñ merdāneliḳden yoḳ esāsuñ 

Zenān-tek sürḫ ü zerd olmış libāsuñ 

649.      

Şikenc ü zecrsiz bir dem degülsin 

Degüldür bendeñ eksük ṣanki 

ḳulsın 

650.      

İşüñdür ulular bile hemīn reng 

Ki geh ṣulḥ itdürürsin gāh olur ceng 

651.      

İki şeh arasın idüp tebeh sen 

Olupsın ḫalḳ içinde rū-siyeh sen 

652.      

Temām idüp sözin çākerlerine 

Didi iltüñ bunı maḳtel yerine 

653.      

Şikence ehli ḳılsun pāre pāre 

Görüp ʿibret düşe ehl-i diyāre 

 

DERĤĀST KERDEN KĀĠITRĀ 

NEDÌMĀN-I TİĠ 

(KILICIN ARKADAŞLARININ 

KAĞIT İÇİN İSTEKTE 

BULUNMASI) 

654.      

Fiġāna geldi andan hep nedīmān 

Didiler iy mürüvvet issi sulṭān 

655.      

Selāṭīn-i cihān sulṭānısın sen 

ʿAdālet bīşesi aṣlanısın sen 

656.      

Olanlar ʿālemüñ mālik-i riḳābı 

Bu işde görmemişler hīç ṣavābı 

657.      

Dimiş dört köşeye ḥükm iden anı 

Günehsizdür dökülmez elçi ḳanı 

658.      

Aḳıtma sen de ḫūn-ı bī-günāhı 

Ki ḫayr itmez ṣaḳın maẓlūmuñ āhı 

659.      

Begendi Tīġ işidüp sözlerini 

Dirüp ʿaḳlını açdı gözlerini 

660.      

Hemāndem Kāġıd’uñ ʿafv itdi 

ḳanın 

Sevindürdi çoḳ iḥsān ile cānın 

661.      

Çü Tīġ’üñ cānından himmet oldı 

Derūnı Kāġıd’uñ pür-behcet oldı 

662.      

Açıldı göñli vü fāriġ oturdı 

Yüzin dergāh-ı Mevlā’ya götürdi 

663.      

Ḫudā’ya ḥamd-i bī-ḥad eyledi hem 

Duʿā-yı devlet-i Tīġ itdi muḥkem 

 

DER NAŜÌĢAT Ü 

MÜŹEMMET-İ EHL-İ DÜNYĀ 

(NASİHAT ETME VE DÜNYA 

DÜŞKÜNLÜĞÜNÜ KINAMA) 

664.      

Ḫoşā ol vaḳt ü dem ki bezm-i şāhān 

İçinde ola böyle nīġ-ḫ˅āhān 

665.      

Ki ger tīġ ursa sulṭān serlerine 

Ḫayırḫ˅āh ola anlar leşkerine 
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666.      

Nīgū-rāy olalar nīgū-siyer hem 

Belā oḳına olalar siper hem 

667.      

Ḫayır-ḫ˅āh olalar āzāde kāne 

Ḫıżır-veş ireler üftāde kāne 

668.      

Ḳamunuñ himmeti ola ʿadālet 

Ki yarın olmaya ḥaḳda ḫacālet 

669.      

Dirişüp ideler redd-i meẓālim 

Ḳomayalar şeh adı ola ẓālim 

670.      

Çü bir işe ola sulṭān ġażab-nāk 

İdüp efsāne vü efsūn bī-bāk 

671.      

Ḳılalar nerm sulṭān ḫāṭırını 

Ḳomayalar dilinde ġam yirini 

672.      

Ve ger maẓlūma itmek istese cebr 

Vireler pend-i ḫūb itdüreler ṣabr 

673.      

Bu devrān içre yoḳdur böyle ādem 

Ki bu iḳbāle irmiş ola bir dem 

674.      

Āmīrān ḳamu ḫışm ehli vü ġurūr 

Vezīrān cümle mest-i cām-ı maġrūr 

675.      

Nedīmān bī-ḥayā vü masḫara hem 

Refīkān cāhil u bed-manẓara hem 

 

 

676.      

Degül yüzden birisi āḫir-endīş 

Yimez biri ġam-ı aḥvāl-i dervīş 

677.      

Ṭutup güftār-ı şāha cümlesi gūş 

Rıżā-yı ḥaḳḳı itmişler ferāmūş 

678.      

Muḳayyed dillerinde esb ü üştür 

Mihirden ḫāli cümle kīneden pür 

679.      

Telef itmiş ḳamu ʿömr-i kirāmı 

Dürüp cemʿ itmede de māl-ı ḥarāmı 

680.      

Olar kim şāh ile olur muṣāḥib 

Diler ḥükminde şāhuñ ola ġālib 

681.      

Kimüñ kim rüşvetin alsa ḫalāda 

Diler kim bitüre işin melāda 

682.      

Gice efkārı budur tā seḥer-gāh 

Kimüñ çün şāh öñünde ola bedḫ˅āh 

683.      

Mesāvīsin kimüñ ẕikr ide şāha 

Kimüñ yurdın yaḳup uġrada āha 

684.      

Ḳalem ney tīġ cām iden şehinşāh 

Olur mı memleket ḥālinden agāh 

685.      

Yetimüñ gözi yaşıdur şerārı 

Dili yanmışlarun baġrı kebābı 
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686.      

Ṭaḳınur milki içinde idüp güç 

Ḫorus-ı pīre-zenden başa sorguç 

 

SİTĀYİŞ KERDEN TÌĠ ĤODRA 

NİGŪHİŞ ḲALEM 

(TİG’İN KENDİNİ ÖVÜP 

KALEM’İ YERMESİ) 

687.      

Ḳılan mīzān-ı maʿnīyle güher-senc 

Getürmişdir bu yüzden ortaya genç 

688.      

Çü Kāġıd itdi teblīġ-i risālet 

Ḳalem’den Tīġ’e geldi ʿār ġāyet 

689.      

Gelüp nār-ı ġażabdan cūşa ḳanı 

Eyitdi Kāġıd’a ey pīr-i fānī 

690.      

Menem ser-leşker-i merdān-ı ʿālem 

Ser-endāz ser-efrāzān-ı ʿālem 

691.      

Öper taʿẓīm ile şehler elümi 

Ne ḥaddi var Ḳalem baṣa ilümi 

692.      

Cihān-gīrler benümle ṭutdı dehri 

ʿAdūya ḳuvvetümle itdi ḳahrı 

693.      

Benem her bir emīr-i kām-yābuñ 

Yanında hemdemi Efrāsiyāb’uñ 

694.      

Benüm rūz ü ġavġada şīr-i ġurrān 

Gözümden od zebānumdan yaġar 

ḳan 

695.      

Cihānuñ ser-bülendi ser-firāzı 

Kemer-bestemdurur ser-cümle ġāzī 

696.      

Kināyet benden olmış cām-ı Cimşīd 

Benümle açılupdur rāh-ı tevḥīd 

697.      

Ne varsa bilmişem aḳda ḳarada 

Sözümde naṣṣ-ı ḳāṭʿi hezārāda 

698.      

Ḫudā ismüm ṭakupdur ẕü’lfiḳāre 

Ki İslām dīnin idem āşikāre 

699.      

Saʿādet tācı farḳumda ḳonulmış 

ʿAdū ḳanıyla ruḫsārum yunulmış 

700.      

Degülem her keçel ide tırāşum 

Ḳalem gibi her aḥmaḳ nice başum 

701.      

Degül her mekteb eṭfāli enīsüm 

Dilāverlerdurur dāyim celīsüm 

702.      

Felek gerden-geş olmaḳ luʿbetini 

Güneş efrāşte ḳılmaḳ rāyetini 

703.      

Ḳamu benden görüp taʿlīm idüpdür 

Ayaġuma seri teslīm idüpdür 

704.      

Ḳalem kimdür benümle pençe ura 

Gelüp yaḫod muḳābil ḳarşı ṭura 
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705.      

Ḳalem var ise başdan geçüpdür 

Ki öyle mācerā bābın açupdur 

706.      

Ḳalem beñzer unutmuşdur özini 

Ki baña gec diyü yazmış sözini 

707.      

Ḳalem kimdür iki dillü zevāllu 

Serinden Tīġ gitmez başı ḥāllü 

708.      

Ḳalem yanına varduḳda diyesin 

Öñünde bu sözi bir bir ḳoyasın 

709.      

Ki yaʿnī iy Ḳalem ḥaddüñden aşma 

Ferāġat et bu sevdāya dolaşma 

710.      

Tebeh ḳılmışdurur sevdā dimāġuñ 

Uzatmışsın kilīmüñden ayaġuñ 

711.      

Virürse Ḥaḳ baña sen rū-siyāhı 

Saña ben gösterem daʿvā iy şāhī 

712.      

Ḳomayam yüziñe sürüp ḳarayı 

Sürütmedin yüz üzre her arayı 

713.      

Eger tīġ olmasa dilüñ iden rāst 

Olurdı sözlerüñ cümle kem ü kast 

714.      

Didi ḫaṭṭuñ görenler eẕkiyādan 

Degül ḫāli ḫaṭṭuñ sehv ü ḫaṭādan 

 

 

715.      

Ne sergeşte seg-tek ne tehī-dest 

Görüpdür kimse dünyā olalı hest 

716.      

Bisāṭ-ı ṣaḥife üzre peyderpey 

Ḳılursın her yimekde on yire ḳayʿ 

717.      

Gözüñ görmez aḳar her laḥẓa anı 

Ne ġam maʿẕūruñ olursa ʿitābı 

 

PORSĪDEN TĪĠ EZ KĀĠID 

ṢIFAT-I LEŞKER-İ ĶALEMRĀ 

(KILIC’IN KAĞID’A 

KALEM’İN ASKERLERİ 

HAKKINDA SORULAR 

SORMASI) 

718.      

Pes andan ṣoñra didi Kāġıd’a Tīġ 

Ki puḫte söyle sözüñ söyleme çiġ 

719.      

Kim olur yād-ı bilişden Ḳalem’le 

Ki ceng olsa öñinde ide ḥamle 

720.      

Belā vü ġam gününde mūnis ü yār 

Kim olurdı ḳalemle baña iy yār 

721.      

Kimedür iʿtimādı leşkerinden 

Ki pāyın uzadup geçmiş serinden 

722.      

Bilem bāri nedendür bu güzāf 

Ne ḳudretle urur bu deñlü lafı 
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VAṢF KERDEN KĀĠID 

DİVÂTRĀ 

(KÂGIT DİVİT’İ ANLATIYOR) 

723.      

İşitdi Kāġıd anı kim didi Tīġ 

Didi ʿömrüñ güninden dūr ola mīġ 

724.      

Divāt ulu Ḳalem öñinde hemdem 

Derūnı sırrına hemrāz-ı maḥrem 

725.      

Kemālātıyla olmışdur müretteb 

Degül hem-rāhı her cehl-i 

mürekkeb 

726.      

Özin āreste ḳılmış sīm ü zerle 

Ḳalemle birlik itmiş cān ü serle 

727.      

Muraṣṣaʿ laʿl ü gevher birle tācı 

Anuñla yād olanlar oldı nācī 

728.      

Ḳalem ehliyle yār olmış ḳadīmi 

Saʿādet ehlinüñ oldur nedīmi 

729.      

Demi taḥrīr- i maʿnī vaḳt-i iʿlām 

Sevād andan dutar erbāb-ı aḳlām 

730.      

Hemānā maʿnī menbaʿıdur 

Velīkin ʿaynidür ʿaynü’l-ḥayātuñ 

731.      

Ḳamu şādī vü ġamda yār ü hem-

derd 

Berāberdür yolında germ ile serd 

 

732.      

ʿAvām ile işi yoḳ bī-żarūret 

Mizāc-ı nāziki sevmez küdūret 

733.      

Ḳalem cānı gibi olmuş teninde 

Anuñçün iki ev düzmiş yanında 

734.      

ʿAcep perdāz ʿaceb ṣāḥib-naẓardur 

Ḳalem ġavvāṣ ü ʿözi baḥrī güherdür 

735.      

O demden kim demi nūn ve’l-    

ḳalemdür 

Olar birbirile ḫoş vaḳt ü demdür 

 

VAṢF KERDEN KĀĠID 

MIḲRĀẒRĀ 

(KÂĞIT “MIKRAZ”I 

ANLATIYOR) 

736.      

Girü bir yāri var mıḳrāż nāmı 

Şekülde Ẕü’lfiḳār olmış tamāmı 

737.      

Anuñ tek murġ-ı çābük tīz-mīnḳār 

Degül görmiş bu dehr içinde deyyār 

738.      

Revende oḳ gibi her kār içinde 

Berende tīġ-veş peygār içinde 

739.      

Çü dişin bileye kīn ile cāndan 

Dil-i düşmen iki şaḳḳ olur andan 

740.      

Hemīn Kāġıd işinde ṣanma pürkār 

Her işden çend tīzende hüner-vār 
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741.      

Ḳaçan ḳaṣd eyleyüp ṣūret-ger olur 

Ḳalemden işi anuñ ḫūb-ter olur 

742.      

Degül geç-rev olanlar birle hemkār 

Gözetmekdür ṭarīḳin ṭoġrı her bār 

743.      

Anuñla kīne-verlikde iden cidd 

İki biçer miyānından çü kāġıd 

744.      

Miyān beste idüpdür çeşmeler bāz 

ʿAcem üstādları dimiş adın kāz 

 

ĠAŻAB KERDEN TĪĠ BER- 

KĀĠID VE MEẔEMMET 

KERDEN DİVĀTRA 

(TİG KALEM’E 

ÖFKELENMESİ VE DİVİT’İ 

KÖTÜLEMESİ) 

745.      

Çü Kāġıd’dan bu sözi gūş ḳıldı 

Hemānā ḳanı Tīġ’uñ cūş ḳıldı 

746.      

Girü serkeşligin aldı eline 

Girü keskin sözin ṣaldı diline 

747.      

Didi iy göñli ḳara pīr-i gūy 

Utanmazsın nedendür sende bu rūy 

748.      

Divāt’uñ ḳande olsun milk ü mālı 

Ya ḳandan bulsun ol ḥüsn ü cemāli 

749.      

Ḳararmış içerüsi bī-ṣafādur 

Ṣararmış ṭaşrası bir bed-liḳādur 

750.      

Degüldür çünkim ol bir düzd-i nāşī 

Niçün zencīrde ola boynı başı 

751.      

Gedā nisbet belürsüz dest ü pāyı 

Ki vardur hem çanaġı hem ʿaṣāsı 

752.      

Ṣafāsı yoḳ anuñ hiç sāyesinüñ 

Ḳarardur cāmesin hem-sāyesinüñ 

753.      

Bezer nev devletān gibi serini 

İle iẓhār ider sīm ü zerini 

754.      

Ẓulümden ṭābʿ-ı pürtābı bir āyet 

Anuñ tek olmaya bir bed-ḳıyāfet 

755.      

Mededsüz ḳalur olmasa midādı 

Coşar mestāne gibi olsa zādı 

 

MEẔEMMET KERDEN 

MIḲRĀŻ EZ- ZEBĀN-I TÌĠ 

(TİG, MİKRÂZ/ MAKAS’I 

KÖTÜLÜYOR) 

756.      

Kim ola bāri Mıḳrāżı idem yād 

Ki ġamgīn ola dil andan yaḫod şād 

757.     

Ne ḥad ile ider daʿvā-yı merdān 

Ya ola hem- ʿinān-ı Tīġ bendān 

758.      

Bu destānı anuñ ʿālemde perrdür 

Ki düzd-i vaṣledür hem kīse-berdür 
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759.      

Teni pür-pīç ü ḫamdur pāyı tā ser 

Ṭutubdur peygerin bend-i kerīhler 

760.      

Anuñ ehli olanlardır hemīşe 

Ki barmaḳla sürürler anı işe 

761.      

Ḳażādan bu ḳadar yetmez mi ẕillet 

Aña kim ṣalar aṣḥāb içre firḳat 

762.      

Şu deñlü ẕemmini Mıḳrāż’uñ itdi 

Ki kāġıd işidüp ḥayretde yetdi 

763.      

Pes andan ṣoñra cemʿ idüp cüyūşın 

Bıraḳdı ṭaġ ile ṭaşa ḫurūşın 

764.      

Didi vey ġażabdan Kāġıd’a ṭur 

Benüm sözüm Ḳalem yanına irgür 

765.      

Di ṭursun merd ise meydāna gelsün 

Ya zinhār eyleyüp dīvāna gelsün 

766.      

İdüp nāmūs ü ġayret duruşalum 

Anuñla bāri devlet yarışalum 

767.      

Gelüp Kāġıd ne kim gördi işitdi 

Ḳalem öñinde Tīġ’üñ şerḥin itdi 

 

 

 

 

 

DER ḪĀB DİDEN ḲALEM 

ʻAḲL VE DEVLETRĀ DER 

GÜLŞENÌ BEĠAYET RŪḤ-

PERVER ve MÜNAẒARA 

KERDEN 

(KALEM’İN UYKUYA 

DALMASI VE AKIL İLE 

DEVLET’İN GÖNÜLLER 

ÇEKEN BIR GÜLBAHÇESINDE 

TARTIŞTIKLARINI 

GÖRMESİ) 

768.      

Dikende māʿnī üstādı bu bāġı 

Uyanmışdı gül ü lāle çirāġı 

769.      

Cihānuñ ġuṣṣāsından olup āzād 

Ḳalem ḥālin bu resme eylemiş yād 

770.      

Nedür engīzini Tīġ’üñ çü bildi 

Ḳalem ḥayretden özin yavu ḳıldı 

771.      

Öñine ḳıldı bir sāʿat serin pīç 

Yanında ḳomadı bir maḥremin hīç 

772.      

Bu efkār ile ḳaldı kendü tenhā 

Ki ne bāzīçe ẓāhir ola eyā 

773.      

Çekerdi ġuṣṣa bu teşvīr ucından 

Ki başa ne gele şimşīr ucından 

774.      

Ne ḥīle eyleyem Şimşīr ile ben 

Ne aldan pençe uram şīr ile ben 

775.      

ʿAceb ṣulḥ eylesem yegdür yaḫod 

ceng 

Bu vesvās eylemişdi göñlini teng 
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776.      

Ḫayālāt üşti vü ḫ˅āb aldı anı 

İdüp bī-ṭāḳat ü tāb aldı anı 

777.      

Ḳażā ile çün uyḳu aldı gözin 

Görür bir gülşen-i zībāda özin 

 

ṢIFAT-I GÜLŞENĪ Kİ ḲALEM ʻ 

AḲL Ü DEVLETRĀ ḪĀB 

DĪDEN 

(KALEM’İN AKIL VE 

DEVLET’İ RÜYADA 

GÖRDÜĞÜ GÜL BAHÇESİNİN 

VASIFLARI) 

778.      

Zihī gülşen ki ḳudretdendi fıṭrī 

Hevāsınuñ irem baġında ʿiṭrī 

779.      

Ḳıldı Ādem anda kār ü geştī 

Daḫi yād eylemez hīç behişti 

780.      

Görüpdi baġ-ı ʿaden andaġı nūrı 

Bilürdi kendüde olan ḳuṣūrı 

781.      

Ṣuyı leẕẕet baġışlardı nebāte 

Ne leẕẕet belli cān ehl-i memāte 

782.      

Hezerān bülbül anda zār iderdi 

Temāşā-yı gül ü gülzār iderdi 

783.      

Zemīni nerm ü nazük idi ābı 

Düşerdi anda ger ḳılsa şitābı 

 

 

784.      

Ṣanavber aña varın rīḫte ḳılmış 

Hezerān cān u dil āviḫte ḳılmış 

785.      

Hevāsı ʿanber efşān ve güli müşk 

Dimāġı nāfenüñ görse ola ḫuşk 

786.      

Cüvān idi hemīşe serv ü şimşād 

Ḫazān olmışdı yādından anuñ yād 

787.      

Hem āġūş idi gül bād-ı ṣabāya 

Belābil naġmesi irmiş semāya 

788.      

Riyāḥın gören olurdı mecnūn 

Ṣafāsına melekler āferīn-ḫān 

789.      

Cüvān olurdı anda pīr-i fertūd 

Yaraşır dirsem adın bāġ-ı lāhūt 

790.      

Ḳalem seyrān iderken ol mekānda 

Oturmış ʿAḳl ü Devlet gördi anda 

791.      

İkisi bir arada līk ġażābān 

ʿİtāb ider biribirine her ān 

792.      

Ḳalem çün bunların gördi bu ḥālin 

Özine fāl idindi ḳīl ü ḳālin 

793.      

Bularuñ güft ü gūsın eyledi gūş 

Ṣafādan geldi cism ü cānına cūş 
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794.      

Eger ʿAḳl’uñ olursa didi fırṣat 

İşüm eylügine olur delālet 

795.      

Olursa Devlet’üñ ger fetḥ ü nuṣret 

Benüm şeksüz irer işime ẕillet 

796.      

Bu fālı eyleyüp ḫāmūş oturdı 

İdüben sözlerini gūş oturdı 

 

ḪİṬĀB KERDEN DEVLET BĀ 

ʻAḲL 

(DEVLET’İN AKIL’A HİTABI) 

797.      

Bu sözi didi ol Devlet ʿAḳıl’a 

Getürmiş ehl-i dāniş anı naḳle 

798.      

Kime ben olmasam yār-ı muvāfıḳ 

Aña olmaz ululuḳ hīç lāyıḳ 

799.      

Benümdür ʿālemüñ cāh ü celāli 

Kime dirsem virürem milk ü māli 

800.      

Eger ḳılsam naẓar bir kem gedāya 

İrer ḥükmi anuñ fevḳe’l-ʿalāya 

801.      

Ve ger yüz döndürürsem kāşif-i 

ġayb 

Adıyla ʿaḳlı olmaz ise ne ʿayb 

802.      

Kime kem ben olursam pādişādan 

Olur her vech ile kemter gedādan 

 

803.      

Ve ger envāʿ-ı dānişle ola yār 

Olur bensüz ḳamusu ʿayb ile yār 

804.      

Mes̱elde ger olursa raḫş-ı Rüstem 

Ki devletsüz olur ḫardan daḫi kem 

805.      

Çü devlet birle yār olmaz hüner-

mend 

Ṣatar bir tengeden eksüge ferzend 

806.      

Senüñle yār olan ey ʿaḳl-ı fertūd 

Nedendür bulımaz cāme vü ḳūt 

807.      

Muṭiʿuñ ger olursa ḫod Felāṭūn 

Olur bir itmek ucından ciger-ḫūn 

808.      

Temāşā eyleseñ cümle diyārı 

Görünmez ehl-i ʿaḳluñ baḫtiyārı 

809.      

Ne ḳara günlü kim sen olasın yār 

Ḳara baḫt içre ḳalup eyler ol zā 

810.      

Benüm ehlüm ne deñlü olsa ebter 

Ḳara ṭaşa yapışsa ola gevher 

811.      

Senüñ ehlüñde devlet hemseri yoḳ 

Ki yüz biñden saña müşterī yoḳ 
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CEVĀB DĀDEN ʻAḲL 

DEVLETRĀ 

(AKLIN DEVLET’E CEVABI) 

812.      

İşitdi ʿAḳl çün işbu cevābı 

Dönüben Devlet’e ḳıldı ḫiṭābı 

813.      

Didi iy Devlet utan ḳo ʿiṭābı 

İgen bīhūde getürme şitābı 

814.      

Ḳılur erbāb-ı dāniş çün ḥikāyet 

İder her biri senden yüz şikāyet 

815.      

Ne deñlü ehl-i dāniş oḳısa pend 

Degül bir cev ḳatında yüz ḫıred-

mend 

816.      

Senün hīç bidʿatüñ gelmez orana 

Ṭaparsın ʿĪsī-veş niçe ḫüsrāna 

817.      

Gedā oġlı gedāya zer verürsin 

Nice bed gevhere güher verürsin 

818.      

Ḳaçarsın ehl-i maʿnīden ıraġa 

Ḳomazsın ḫāṭırı ire ferāġa 

819.      

Ve illā ḳande kim ola bir ḫas 

Senüñ ḳatuñda oldur maḥrem ü kes 

820.      

Kime ḳılduñ vefā göster cihānda 

Di kimdür şāhidüñ pīr ü cüvānda 

 

 

821.      

Degül bir ʿāḳil aṣla şād senden 

Ve vardur bir göñül ābād senden 

822.      

Ne ʿilme vardurur ṣayluñ ne dīne 

İşüñdür ehl-i ʿaḳla kibr ü kīne 

823.      

Olubdur sīm ü zer birle şiʿāruñ 

Yimek içmek alupdur iḫtiyāruñ 

824.      

Ne yirde cāhil olsa bed güherdür 

Ki ḫar aṭlas çuluyla daḫi ḥardur 

825.      

Ben ögretdüm aña kim kār-sāzı 

Anuñ sīm ü zere yoḳdur niyāzı 

826.      

Kimi kim ʿilm ile ḳılsam tüvānger 

Ḳılur nūrı yaḳīn göñlin münevver 

827.      

Yoġ ise sīm ile zer kānum içre 

Dür-i maʿnī ṭolu dükānum içre 

828.      

Ṣadef-tek gevher ile pür degülsem 

Degülüm gevher ile ġayriden kem 

829.      

Benüm ẕātumladur Ādem müşerref 

Geçinse cümleden nola mükellef 
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ḪİṬĀB KERDEN DEVLET BĀ 

ʻAḲIL 

(DEVLET’İN AKLA HİTABI) 

830.      

Çü Devlet işidür bu mācerāyı 

Zebānına alup çün ü çirāyı 

831.      

Didi iy bī-nevā tāc ile taḫtdan 

Ebed maḥrūm ḳalmış nīg-baḫtdan 

832.      

Hebādur hep senüñ naḳş ü ḫayālüñ 

Muʿayyendür kemāliyle zevālüñ 

833.      

İşüñ dāyim olubdur nefy ü inkār 

Tebeh ḳılmış dimāġuñ ḳuru efkār 

834.      

Ḳamunuñ ʿaczüñe ḳāyil zebānı 

Dem olur bulamazsın ḳuru nānı 

835.      

Ḳamu Ḫusrevlerüñ baña penāhı 

Baña yoḳ her luyemüñ dest-gāhı 

836.      

O dem kim idesin benden cüdālıḳ 

İşüñdür ʿālem içinde gedālıḳ 

837.      

Cihānda ism ile çün devletüm ben 

Kilīdi bāb-ı fetḥ ü nuṣretüm ben 

838.      

Degülseñ muʿtekid sen baña ne 

ġam 

Muṭīʿumdur benüm şāhān-ı ʿālem 

 

 

839.      

Senüñ ẕātuñda yoḳ revnaḳ karalıḳ 

Saña ṣunulmuş ancaḳ bī-nevālıḳ 

 

CEVĀB DĀDEN ʻAḲL 

DEVLETRA 

(AKIL’IN DEVLET’E CEVABI) 

840.      

Girü geldi ġażab başına ʿAḳl’uñ 

Diline geldi nā-maṭbūʿ-ı naḳlüñ 

841.      

Didi kim ḫırmen-i lāfı ṣavurma 

Benüm maġzumla öz ʿırżuñ 

yitürme 

842.      

Sen iy devlet özinden bī-ḫabersin 

Hemīn ḥayvān-ṣıfat pür-ḫ˅āb ü 

ḫorsın 

843.      

Ne nefsüñi bilürsin ne ilāhuñ 

Yitürmişsin ḍalālet içre rāhuñ 

844.      

ʿAraż var olmazdan maʿrifetdür 

ʿAmelden kesb-i rūḥāni ṣıfatdur 

845.      

Seni bu ehl-i dünyā devlet egler 

Velī ehl-i maʿārif ẕillet egler 

846.      

Senün ḥubbuñ imiş rās-ı ḥaṭīye 

Nebī ḳavlince pes maʿlūm ḳażiyye 

847.      

Senüñ ehlüñde yoḳdur hīç āsāyiş 

Virür kendüzine naḳş ü ārāyiş 
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848.      

Dirüp cemʿ itmede māl-ı ḥarāmı 

Hemānā oḳlu yāylu bir ḥarāmī 

849.      

Alur ṭūl-ı emel sevdāsı ʿaḳlın 

Giremez fikrine hiç mevt-i naḳlin 

850.      

Beş on gün her kimüñle yār olursun 

Dönersin ʿaḳıbet aġyār olursun 

851.      

Virürsün kesb ü kārın hep fenāya 

Baḳa ṭurur iken gözi hevāya 

852.      

Şeref ʿaḳl ile ʿilmüñdür birāder 

Senüñ yoḳsa zer ü sīmüñdür āẕer 

853.      

Şu manṣıb birle ki kāfirde hem var 

Şiʿār itmek müsülmāna zihi ʿar 

854.      

Sipāh ile idersin dāʾimā ceng 

Ḳaçarsın bendeden ferseng ferseng 

855.      

Tennūruñdan çü ʿārif ḳapsa bir nān 

Ġam u endūh ider baġruñı büryān 

856.      

Şular kim bilmez işün ṣol u ṣaġın 

Cihānuñ ekl iderler bal u yaguñ 

857.      

Beni ṣāḥib-naẓar Cibrīl oḳumış 

Seni bir ḳayser ü Ḥarḳīl oḳumış 

 

 

ĠAŻAB KERDEN DEVLET 

ʻAḲILRĀ VÜ NÌK 

FERMŪDEN 

(DEVLET’İN AKIL’A 

ÖFKELENMESİ VE SONUNU 

İYİYE BAĞLAMA) 

858.      

Çü ʿaḳl itdi bu deñlü ḳīl ü ḳāli 

Ġażabdan devletüñ gitdi mecāli 

859.      

Şeref-i ʿaḳluñ idi ʿilm ile yār 

Velīkin devletüñ baḫtıydı envār 

860.      

Egerçi dāniş ile ʿaḳl idi kūh 

Velīkin ceyş-i devlet idi benūh 

861.      

Ebed dānişle ʿilmin itmeyüp yād 

Buyurdı bende çeksün anı cellād 

 

EZ ḪĀB DER ĀMEDEN 

ḲALEMRĀ VE TEĠAYYÜR-İ 

ḪĀB ḪOD KERDEN 

(KALEM’İN UYKUDAN 

FİKRİNİ DEĞİŞTİREREK 

UYANMASI) 

862.       

Ḳalem çün gördi bu düşi sehm-nāk 

Ṭuruben uyḳusından oldı ġamnāk 

863.      

Ṣalup başını ḳıldı fikr-i bisyār 

Çevirdi ʿaḳlını her ser çü pergār 

864.      

Be-ġāyet ḥayretinden didi āḫir 

Yeg oldur olmadın bu fitne ẓāhir 
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865.      

Ki ben Devlet ile idem müdāra 

Ḳılam dostluḳ ṭarīḳin āşikāra 

866.      

Bunuñla red ideyin güft ü gūyın 

Bunuñla içüreyin ṣavu ṣuyın 

 

NĀME FİRİŞTĀDEN ḲALEM 

TEBER TĪĠ 

(KALEM’İN KILIC’A MEKTUP 

GÖNDERMESİ) 

867.      

Hemāndem ḳıldı bir nāme 

münakḳaş 

Be-ġāyet dil-pezīr ü naġz u dil-keş 

868.      

Siyāhı ḫıżr-ı ẓulmātınuñ ābı 

Sefīdi ṣubḥ-ı iḳbālüñ niḳābı 

869.      

Gehi mihr ile kīne naḳş-engīz 

Gehi ṣulḥ ile cenge fitne-āmīz 

870.       

Sevādınuñ degül lāzım beyānı 

İçinde münderic cümle meʿānī 

871.      

Virüp bir ḫāṣınuñ ol dem eline 

Revān itdi anı Tīġ’üñ iline 

872.      

Ṣaḥḥu’l-ḳıṣṣa diyār-ı Tīġ’e irdi 

Girüp dīvāna mektūbı virdi 

873.      

Çü bildiler Ḳalem’dendür bu engīz 

Getürdiler hemīn bir ehl-i temyīz 

874.      

Aña ṣunup didiler idün iẕʿān 

Bize neyse digil peydā vü pinhān 

875.      

Alup ser-bendin öpdi başa ḳodı 

Ayaḳ üzre ṭurup Tīġ’e oḳudı 

876.      

Pes ez ḥamd-i Ḫudā naʿt-ı 

Muḥammed 

Dimiş fehm eyle iy Tīġ-i ser-āmed 

877.      

Ḫarābedür cihān aldanma aña 

Ne saña bāḳī ḳalur ol ne baña 

878.      

Naẓar ḳılsañ eyā Tīġ-i cihān-gīr 

Nice Tīġ ıssını yudmuşdurur yir 

879.      

Senüñ olmuş ṭutalum kāyinātı 

Ne aṣṣı çün beḳāsızdur ḥayātı 

880.      

Senüñle milk içün ben itmezem 

cenk 

Velīkin nāmum içün eylerem tek 

881.       

Çeküpsin milkime dendān-ı Tīr’i 

Ḳoparmışsın cihānda resteḥīzi 

882.      

İkimüzdür iden daʿvā-yı şāhī 

Arada leşkerüñ yoḳdur günāhı 

883.      

Ḳılıcuñ ḳo ġılāfa eyle tedbīr 

Ki ḳanlar dökülüp olmaya teşvīr 
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TERĠĪB KERDEN ḲALEM 

TİĠRĀ BEṬARÌḲ-İ 

MUṢĀLAḤAT VE 

MUVĀFAḲAT 

(KALEM’İN TİG’İ BARIŞ VE 

ANLAŞMAYA RAZI ETMESİ) 

884.      

Senüñle ḳoyalum ḫayl ü sipāhı 

Tek ü tenhā idüp yer cāy-gāhı 

885.      

İkimüz idelüm ḫoş ittifāḳı 

Aradan giderüp girü nifāḳı 

886.      

Ḳılalum bir zamān daʿvā-yı devlet 

İdelüm bir zamān gāhī ḥikāyet 

887.      

Sevüp cān ü dil ile birbirimüz 

Oturup bekleyelüm yerlerimüz 

888.      

Benüm emrümde ol her kār içinde 

Benümle hemdem ol peygār içinde 

889.      

Senüñ cāhuñ olursa ger ziyāde 

Baña vācibdür itmek inḳıyāde 

890.      

Ṣalup başumdan efser ḫıẕmet idem 

Beni ḳul itdügine minnet idem 

891.      

Ve ger maḳbūlüñ olmazsa bu 

menḳūl 

Buyur her ne ise fikr-i maʿḳūl 

892.      

Felān bustān maḳām-ı dil-güşādur 

Hevāsı muʿtedil rāḥat-fezādur 

893.      

Seḥerden irmeden ṣubḥuñ nesīmi 

İkimüz olalum baġuñ nedīmi 

894.      

Senüñle ʿırż ü nāmūsa muvāfıḳ 

Ne ise görelüm iy yār-ı ṣādıḳ 

 

PEŞİMĀN ŞODEN TĪĠ EZ- 

ḤUṢŪMET MEKTUB ṢULḤ 

KERDEN 

(TİG’İN DÜŞMANLIK BEYAN 

EDEN MEKTUBUNDAN 

PİŞMAN OLUP BARIŞA RAZI 

OLMASI) 

895.      

Çü Tīġ işitdi buları temāmı 

Elinden aldı endişe zimāmı 

896.      

Bu sözler şöyle oldı dil-peẕīri 

Ki geçdi fikr-i milkinden żamīri 

897.      

Demiyle nerm olup oddan çü pulād 

Binüp ṣulḥa ṣavaşa itmedi yād 

898.      

Didi çün yoḳdurur dehrüñ beḳāsı 

Muḳarrardur ḳamu nefsüñ fenāsı 

899.      

Buyurdı bir kemāl ehli vezīre 

Bu maʿnī ṭarzına üslūb vire 

900.      

Yaza bir ḫoş muḥabbet-nāme ʿAḳla 

Ki mümkin olmaya ādāb-ı naḳle 
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901.      

Hem ol demde alup destine Kāġıd 

İdüp elfāẓ-ı maʿnīye ḳatı cidd 

902.      

Didi ki iy Ḳalem ḳılma sitīzi 

Yitürme yoḳ yire ʿırż-ı ʿazīzi 

903.      

Cihānda olmasun adım mübāriz 

Şikestlik ister isem saña hergiz 

904.      

Sipāh u memleketde yoḳ ḳuṣūrum 

Ḥased yir niceler görüp ḥużūrum 

905.      

Ezel bu daʿvā senden oldı ẓāhir 

Velī ıṣlāḥı benden oldı āḫir 

906.      

Gec oḳurduñ adımı kāh cāhil 

Ḳılurduñ yoḳ yire daʿvā-yı bāṭıl 

907.      

Çün itdüñ bizi daʿvet bu būstāne 

Yüz üstüne varalum dūstāne 

908.      

Olavuz çün mülāḳat anda yarın 

Silüp āyīne-yi ḳalbüñ ġubārın 

909.      

Liḳāñı gözgüm içre ḳıl temāşā 

Olam ben daḫi āyineñde peydā 

910.      

İkimüz idelüm rūḥānī ṣoḥbet 

Bulup dīdār-ı bāḳī birle selvet 

 

 

911.      

Saña taḥsīn idem cān u ser ile 

Yazam elḳābıñı āb-ı zer ile 

912.      

Sen olasın yirüñde fāriġ’l-bāl 

Yerümde meskenümde ben de ḫoş-

ḥal 

913.      

Yazup mektūbı kātib eyledi ṭayy 

Virüp bir ḳaṣıduñ destine der pey 

914.      

Ḳalemden cānibe ḳıldurdı īṣāl 

İrüp çünküm oḳundı nāme der-ḥāl 

915.      

Ḳalem oldı beġāyet ḫurrem ü şād 

Ġam ü endūhı oldı cümle berbād 

 

MÜLĀḲAT-I TĪĠ Ü ḲALEM VE 

MUṢĀLİḤAT KERDEN 

(TİG VE KALEM’İN BULUŞUP 

BARIŞ YAPMASI) 

916.      

Ḳalem fehm itdi peyġām-ı Tīġ’i 

Öpüp başına ḳodı nām-ı Tīġ’i 

917.      

Seḥer-gehden irüp gülzāra çün bād 

Oturdı ikisi bir yirde dil-şād 

918.      

Ḳalem gösterdi luṭf-ı bī-dirīġi 

Geçürdi kendünüñ üstine Tīġ’i 

919.      

Açup söz ḥoḳḳasın cevherlerinden 

Nis̱ār itdiler yerlü yerinden 
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920.      

Velī çün daʿvā-yı şāhī idüp Tīġ 

Zebānından güher-bār oldı çün mīġ 

921.      

Didi tīġ ehlidür hep maña leşker 

Güvāhumdur benüm tīġ ile ḫancer 

922.      

Şecāʿat bānına mühr oldı nāmum 

Felek heycā güni olur ġulāmum 

923.      

Benümdür Mıṣr u Hind’üñ cümle                 

bācı 

Gelür her yıl baña Rūm’uñ ḫarācı 

924.      

Beni Ḥaḳ tā ezelden iy pür-āzer 

İdüpdür āl-i ʿOs̱mān’a musaḫḫar 

925.      

Olardan bulmışam neşv ü nemāyı 

Olara ḳıluram her dem duʿāyı 

926.      

Olaruñ yanlarında ehl-i ḳadrüm 

Saʿādet çerḫi üzre māh-ı bedrüm 

 

CEVĀB DĀDEN ḲALEM 

TÌĠRĀ 

(KALEM’İN TİG’E CEVABI) 

927.      

Ḳalem didi ḳılalum sözi kūteh 

İdelüm anı kim oldur müvecceh 

928.      

Ser-āmedsin bugün sen rūzigāra 

Niyāzuñ yoḳdurur āmūz-gāra 

 

929.      

Ne düşmenden çekersin iḥtiyāṭı 

Ne dosuñla ḳılursın iḫtilāṭı 

930.      

Benüm ammā ki yār-ı nā-güzīrüñ 

Müşīrüñ her işüñde hem vezīrüñ 

931.      

Her işinde eger ben olmasam yār 

Nedür fehm idemezsin penc ile çār 

932.      

Cihānuñ revnāḳı hem milk ü mālı 

Ḳamu benden durur naẓm ü kemāli 

933.      

Benümle tevʾemāndur ḥükm ü 

fermān 

Çi bilsün bilmesün bu sırrı sulṭān 

934.      

Ciger-derlikde gerçi muʿtebersin 

Velī tedbīr işinde bī-ḫabersin 

935.      

Ol işi kim idersin zor ile sen 

Ḳıluram rāy ile tedbīr ile ben 

936.      

Eger biz ikimiz yek-dil olavuz 

Dil ü cān kāmını āsān bulavuz 

937.      

Aña kim biz ikimiz oluruz yār 

Getürür naḫl-i iḳbāli anuñ bār 

938.      

Her işde dāvir-i devrān olur ol 

Saʿādet milkine sulṭān olur ol 
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939.      

Ve ger ʿaḳl ile devletden berīdür 

Ḳamu ḫalḳuñ ẕelīl ü aḥḳarıdur 

940.      

Naẓar itmez aña ṣāḥib-göñüller 

Kör ocaḳdur anuñ gözine küller 

941.      

Bize mensūb olan devlet bulurmış 

Şeref ehli olup ʿizzet bulurmış 

942.      

Niçün birbirimizden biz cüdālıḳ 

İdüp her dem çekelüm bī-nevālıḳ 

943.       

Olavuz ittifāḳ üzre eger biz 

Cihān mülkin ṭutaruz ser-be-ser biz 

944.      

Bu iḳrār üzre sözi ḫatm idelüm 

Yeter inṣāf ü dīni ketm idelüm 

945.      

Sen ol ḥükm ıssı buyruḳ senden 

olsun 

Niẓām-ı milke revnaḳ benden olsun 

 

CEVĀB KERDEN TÌĠ   

ḲALEMRĀ 

(KILIC’IN KALEM’E CEVABI) 

946.      

Ḳalem sözin işitdi çünki şimşīr 

Çalındı vü çapındı nitekim şīr 

947.      

Ṣalup başın nice dem fikr-i bisyār 

İdüp çizgindi her sūya çü pergār 

 

948.      

Açıldı göñli āḫir ḫoş oldı 

Bu bir ḳaç sözi didi ḫāmūş oldı 

949.      

Ḳalem’den yaña idüp rūy-ı iḥsān 

Didi işit eyā yār-i suḫan-dān 

950.      

Yaḳīnim oldı sensin şeyḫ hem pīr 

Ki sözüñ cānuma eyledi teʾs̱īr 

951.      

Velī ben olıcaḳ sulṭān-ı ʿālem 

Olur sen tek ḳatumda nice ādem 

952.      

Bilüp cānına minnet ḫıẕmetümi 

Ṭutar cān ü dil ile ʿizzetümi 

953.      

Göke uç señ yire inseñ be-herḥāl 

Saña benden irişir milkile māl 

954.      

Velī dānişle çün revnaḳ ḳarasın 

Benümle bile olmaġa sezāsın 

955.      

İdüben birbirine ḫoş niyāzı 

Biri birinden itmez imtiyāzı 

956.      

Ḳalem cārī ide fermān-ı Tīġ’i 

Biri birinden olmaġa dirīġi 

957.      

Süleymān olsa biri birisi Cem 

Beher ḥāl olalar her işde ya hem 

 

 



276 

 

 

958.      

Aradan giderüp cümle nizāʿı 

Biribirine itdiler vedāʿı 

959.      

Gidüp dilleri ṭoldı muḥabbet 

Selāmet yolına itdiler ʿavdet 

 

ḪĀTİMETÜ’L- KİTĀB 

(KİTABIN SONU) 

960.      

Dilā bulmaḳ dilerseñ devlet ü cāh 

Ṣaḳın kimse yolında ḳurmaġıl çāh 

961.      

Gereklidür işit sözümi yārā 

ʿAdāvetden ʿadūya yeg müdārā 

962.      

Çü düşmen göre senden ʿizz ile nāz 

Olur kīnin ṣalup yolıñda serbāz 

963.      

İde gör iyligi bedḫ˅āh olana 

Ki budur Ḥaḳḳ yolı āgāh olana 

964.      

Selāṭīn kim ḳılur dīn ile dādı 

Bu ʿişveyle ḳapar kūy-ı murādı 

965.      

Gehī eyle demür-ven tiġden çeng 

Gehī ṣulḥ it ʿadū ile gehī ceng 

966.      

Eger ceng itse döndermegil yüz 

Yüri cengine merdāne yüze yüz 

 

 

967.      

Ve ger ṣulḥe gelürse vir emānı 

Düşüp ardınca ḳoma ṣal ʿinānı 

968.      

Beher ḥāl iş gerekdür iy birāder 

Ḫudā vü bendeler rāżı olalar 

969.      

Olur çoḳ süflīye ḥāṣıl şecāʿat 

Kerem ḥaḳdan olur ḳula hidāyet 

970.      

Zihī ehl-i kerem merd-i mürüvet 

İde ḥaḳ ẓāhir olanda iṭāʿat 

971.      

Ḥaḳḳı bilmeklige gelmişdür ādem 

Budur söz ḥāṣılı vallahü ʿalem 

 

MAḲALE 

(MAḲALE) 

972.      

Gel iy Ḫıżrī yine dīvān-ı ʿışḳa 

Kitābuñ tuḫfe ḳıl sulṭān-ı ʿışḳa 

973.      

Görenler didiler sözini dilḫ˅āh 

Nefes pāyende bādā bāreka’llāh 

974.      

Aḳıtduñ çeşmesin āb-ı ḥayātuñ 

Şikest itdüñ revācını nebātuñ 

975.      

Gedā nisbet ḳamudan gerçi kemsin 

Velīkin ṣāḥib-i Tīġ ü Ḳalemsin 
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976.      

Seni ʿadd itmesünler nev-hevesden 

Ki maʿnī-zādesin pīr ü nefesden 

977.      

Ḫaṭā didüm ḫaṭā estaġfiru’llāh 

Ki sensin rū-siyeh bir ʿabd-i 

gümrāh 

978.      

Hevā cāmı seni sermest idüpdür 

Belālar bendine peyvest idüpdür 

979.      

İrişmiş pīrlige ʿömrüñ hevāda 

Yiler ṭurmaz zevāllu bir arada 

980.      

Bu bir ḳaç bī-ḥalākın sözleriyle 

Revā mı baḥṣ-ı ṭabʿi dūzleriyle 

981.      

Serüñde var ise devlet nişānı 

Ḥaḳuñ yolında ṣarf it naḳd-i cānı 

982.      

Ola kim evliyānuñ himmetiyle 

Seni cümle Muḥammed ümmetiyle 

983.      

İdüben fıṭr-ı ser-elṭāf ü ġufrān 

Behişt ehli ide luṭf ıssı Sübḥān 

984.      

Bu ümīdle gelüñ iy ehl-i īmān 

Oḳuyup Fāṭiḥa umalum iḥsān 
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